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Люди больше всего хотят быть свободными и говорят, что свобода — это величайшее из благ, а рабство — самое позорное и несчастные из государств; и все же они не имеют никакого знания о сущности этого рабства и этой свободы, о которой они говорить.
Дион Златоуст, Речь , 14.1

ПРОЛОГ
265 г. н.э. 5 ноября
МЕСТЬ БЫЛА СЛАДКА. НЕ ХОЛОДНАЯ, а горячая и красная. Первый вкус был хорош, но он хотел большего — гораздо большего. Больше всего он хотел свободы. И теперь, держа в руке меч, он не знал счёта тем, кого готов убить ради свободы.
Ожидая в теплой темноте сицилийской ночи, Крокус думал о пяти долгих годах рабства. Пять лет с тех пор, как алеманны потерпели поражение в битве под Миланом; пять горьких лет с тех пор, как он был порабощен римлянами. Они привезли его на этот остров, закованным вместе с другими племенами в вонючий трюм корабля. В доках, одного за другим, их заставляли стоять голыми на плахе. Сначала его хозяин, человек по имени Бикон, заставлял его работать в поле. Бесконечные дни под солнцем, более жарким, чем что-либо вообразить на его родине к северу от Рейна. Когда он пытался бежать, они клеймили его, как зверя. F — Fugitivus , латинское слово для
«Беглеца». Его лоб всё ещё был ободран и пах палёной плотью, когда они сбрили его длинные волосы — гордость любого северного воина — и бросили его на мельницу.
Три года с другими рабами на мельнице. С закованными ногами, со шрамами от старых побоев, проступающими сквозь лохмотья, они плелись кругами, ворочая тяжкий жернов, выполняя тяжелую работу мула или осла. Пыль въелась в их кожу, лица пожелтели от заточения, глаза были настолько воспалены, что едва видели. Не все пережили эти три года. Умерших заменили. Четверо из новоприбывших были пастухами-алеманнами, обвинёнными в воровстве. Ни один…
Алеманны или кто-то еще — были освобождены.
Ранее тем же вечером на мельницу пришло возмездие. В суматохе Крокус задушил первого надсмотрщика цепями. Забрав его…
Мечом он сразил ещё двоих. Их ярко-красная кровь брызнула на белую муку. Воспоминание об этом не принесло ничего, кроме удовольствия.
«Сотер ждёт», — раздался голос в темноте. «Пора идти».
Они тихо поднялись по крутой тропе к городу Эрикс. Их было сорок человек: двенадцать с мельницы, несколько пастухов с окрестных холмов, остальные были освобождены из соседней усадьбы. Половина из них были алеманнами, остальные — угнетенными и сломленными рабами из империи. Последние были ничтожествами , людьми, не имеющими никакого значения. И все же у всех было какое-то оружие, пусть даже просто грубая коса или вилы.
Конечно, это было бы невозможно без Сотера, Спасителя .
Крокус сначала не узнал его, когда Сотера приговорили к каторге. Было много мужчин с длинными седыми волосами, потерявших глаз. Именно когда он говорил в темноте, в короткие часы отдыха, это осознание начало приходить к ним. Сотер говорил на языках, на всех языках. С каждым скованным он говорил на языке своего рождения — на латыни и греческом, на непонятной болтовне далекого Востока, а с Крокусом — на языке лесов Германии . Его произношение было странным для Крокуса, как у человека, долго жившего среди чужеземцев. Но смысл того, что он говорил, был ясен. Он произносил опасные и прекрасные слова о восстании и мужестве, о достоинстве и чести. Он нарисовал картину нового рассвета, золотого века, рожденного в дикости и резне, о мучительном возрождении свободы.
Глубокой ночью какие-то тени подошли и шептали Сотеру сквозь решётку окна: пастухи идут; рабы на вилле готовы; время близко. Вскоре те, кто работал на мельнице, были готовы пойти на любой риск.
И тогда, в этой грязной тюрьме, Сотер творил чудеса. Он стоял, и по щелчку пальцев цепи падали на землю. Он поднимал их, и они снова сжимались вокруг его запястий и лодыжек. Когда он пророчествовал, его дыхание становилось хриплым, голос доносился словно издалека, и во тьме изо рта словно вырывались языки пламени.
В эти мгновения рабы империи поверили, что богиня любви спустилась из своего храма в Эриксе и овладела им. Они думали, что он сирийец, и называли его Эпафродитом , возлюбленным Афродиты. Но Крокус знал лучше. Владыке Виселицы давно нравилось бродить под прикрытием среди смертных. Человек в капюшоне мог…
Принять любой облик или состояние, каким бы низменным оно ни было. Однажды летом он выполнил работу девяти рабов, чтобы добыть мёд поэзии. Крокус знал, что находится рядом с Одином, Всеотцом, королём богов Севера.
На вершине холма городские ворота были распахнуты. Сотер стоял в их тени. Он вёл их по пустынным улицам. За закрытыми окнами жители спали, ничего не подозревая. Высокая крыша храма Афродиты нависала над ними. Ни одна сторожевая собака не залаяла.
Они прибыли в казармы. Внутри дремал единственный на всём острове солдат. Церемониальный отряд, отобранный из знатнейших юношей Сицилии для охраны храма Афродиты — богини, которая их предала.
Крокус чувствовал старое напряжение, сжимавшее его мышцы и сжимавшее грудь перед битвой. В Милане он вышел вперёд из рядов и довёл себя до исступления, низведя богов до волчьей ярости. Сегодня в этом не было необходимости. Сам Всеотец был здесь, с ними.
Наружная дверь была не заперта. Благородные юноши, самодовольные, не думали об опасности. Привратник храпел в своей сторожке. Ловким движением, словно принося жертву, Сотер перерезал ему горло.
Крокус последовал за Сотером через залитый лунным светом двор. У казарм Сотер остановился и обратился к своим ученикам.
«Они спят и безоружны. Не проявляйте милосердия. У них нет к вам пощады».
Тихий ворчание ненависти показало, что увещевания были излишними.
Крокус первым вошёл в дверь. Длинная спальня, не меньше пятидесяти кроватей.
Фигуры под одеялами зашевелились от шума вторжения. Дверь в дальнем конце комнаты вела в другие спальни. Крокус пробежал по всей комнате. За его спиной раздались первые крики.
В дальнем конце соседней комнаты двое юношей, встревоженных криками из соседней комнаты, вскочили с кроватей. Они не двинулись с места, увидев приближающегося Крокуса. Удивление было слишком велико. Оно было за гранью понимания. Они застыли, не веря своим глазам, когда Крокус сразил их обоих.
Лестница: две другие спальни находились этажом выше. Здесь спящие были разбужены шумом. Полдюжины юношей выхватывали оружие, сваленное в кучу в центре комнаты.
Они повернулись к Крокусу и воинам за его спиной. Коридор между койками был достаточно широк, чтобы двое мужчин могли пройти плечом к плечу.
Крокус сделал ложный выпад в сторону юноши справа. Когда тот отскочил назад, Крокус упал на одно колено и рассек другому левое бедро.
Поднявшись, Крокус нанес удар тыльной стороной ладони по восстанавливающему равновесие. Промахнулся. Клинок, который выхватил Крокус, оказался не длинным мечом, которым он всегда сражался, а каким-то коротким римским оружием. Другой алеманн срубил юношу.
Обернувшись, Крокус отбил слабый выпад, прошёл сквозь защиту своего нового противника и вонзил остриё меча ему в живот. Когда воспоминания в мышцах взяли верх, Крокус осознал, что этот старомодный римский меч хорош для колющих ударов.
После этого началась настоящая бойня.
Вернувшись на улицу, Крокус не почувствовал никакой усталости, только чистый восторг.
Сотер поднял окровавленные руки к ночному небу.
«Сегодня ночью вы нанесли первый удар за свободу. К рассвету город будет нашим. Через несколько дней остров будет объят пламенем. В каждом городе и деревне, на каждой ферме и вилле угнетённые жаждут сбросить свои цепи. Мы не одни. Час пробил — мщения и свободы!»
Месть и свобода!
OceanofPDF.com
ГЛАВА ПЕРВАЯ
265 г. н.э., 8 ноября
ТЕМНАЯ ЛИНИЯ НИЗКО НА ГОРИЗОНТЕ.
Торговое судно вышло из Остии, римского порта, и направлялось на Сицилию. Слегка кренясь, под постоянным лёгким западным ветром, судно шло плавно, рассекая лёгкую зыбь, освещенное солнцем и брызгами.
Плавание началось хорошо, но Баллисту беспокоила полоска темноты за ветром. До ноябрьских ид оставалось пять дней, а до закрытия морей на зиму оставалось всего два дня. « Фортуна» «Редукс» был последним кораблём, отправлявшимся в Тавромений. Теперь он был далеко не уверен, что её имя станет предзнаменованием счастливого возвращения домой.
Несмотря на задержку парусного сезона, остальные пассажиры, отдыхавшие на палубе, выглядели безразличными. Это была разношёрстная компания: труппа мимов, искавших заработка в городах острова на зиму; всадник, возвращавшийся в свои поместья в сопровождении нескольких рабов; и ещё пара подозрительных личностей, не признававшихся в своих намерениях. Моралисты часто осуждали дурную компанию на кораблях.
Баллиста взглянул на сына. Мальчик стоял у носа, вежливо разговаривая с всадником-землевладельцем. Нет, он уже не мальчик. Это была его четырнадцатая зима. В следующем году он наденет тогу взрослого мужчины.
Исангрим уже был высок, широкоплеч, с округлыми формами. Он был светловолосым, перенимая черты отца-северянина, а не смуглую итальянскую красоту матери. Над верхней губой у него пробивалась едва заметная полоска усов, а на щеках золотистый пушок. Исангрим внимательно кивнул, не удостоив взглядом горизонт. Вполне возможно, что он ничего не знал о море.
Баллиста с угрызениями совести осознал, что так мало знал о своем старшем сыне. Римская элита считала, что хорошая жизнь уравновешивает negotium , службу государству, с otium , культурным досугом. Без сомнения, они были правы. Но друг императора, доверенный военачальник, не имел роскоши выбора. Последние десять лет Баллиста служил за границей, на границах, а часто и за их пределами. Иногда, между кампаниями, он бывал с семьей на Востоке. Но, за исключением краткой встречи в Риме этой весной, он не видел их последние три года. Исангриму было десять; теперь ему тринадцать. Это были долгие три года. Так много в нем изменилось.
Однако всё можно было исправить. Наконец-то император удовлетворил просьбу Баллисты об отстранении от дел и возвращении к частной жизни. После стольких лет службы Галлиен был ему обязан, но с императором такие вещи никогда не были гарантированы. Оказавшись в безопасности на вилле в Тавромении, Баллиста мог познакомиться не только с Исангримом, но и с его младшим сыном, Дернхельмом. На мирном острове — доме солнца, как его называли его обитатели –
Он мог бы заново построить свою жизнь с матерью. Его брак с Джулией был лучше многих. Когда-то он был очень хорош. Но они слишком долго были в разлуке. Теперь всё можно было исправить.
Оглядываясь на восток, на далёкие грозовые облака, Баллиста был рад, что перед приездом в Рим послал весточку остальным членам своей семьи , чтобы они могли отправиться в путь. Они прибыли бы в Тавромений месяц назад. Исангрим отправился бы с ними, если бы не пришлось договариваться о его исключении из императорской школы на Палатине. Чтобы добиться освобождения мальчика, потребовалось всё влияние Баллисты и немалая доля хвастовства. В своё время Баллиста сам посещал эту школу. Никто не понимал её негласного предназначения лучше. Император надеялся заручиться неизменной преданностью влиятельных людей: своих военачальников и наместников в пределах империи, а также правителей-клиентов за её пределами. Обучение сыновей во дворце укрепляло эту надежду. Там за мальчиками можно было наблюдать, и они были в его власти. Впоследствии, если их семьи не вызывали подозрений, их могли повысить до высоких должностей.
Слово «заложник» вообще не нужно было произносить.
Шторм приближался. Другие пассажиры, возможно, не замечали этого, но Баллиста был не единственным, кто это заметил. Он видел, как один из матросов просунул большой палец между указательными и указательными, подавая знак…
Отвратить зло. Не желая тревожить пассажиров, капитан прервал подобное поведение тихим, но резким словом. Баллиста выпрямился, опираясь на наветренный поручень, и двинулся к корме. Палуба качалась легко, и он шёл без затруднений.
Капитан стоял на палубе над кормовой каютой, где рулевой сжимал два рулевых весла. Когда Баллиста поднимался по трапу, капитан, невысокий, крепкого телосложения, приветствовал его с почтением, подобающим человеку с золотым кольцом всадника — всего на ступень ниже сенатора. Более того, Баллиста был известен как друг императора. Тем не менее, взгляд капитана на мгновение задержался на новоприбывшем, прежде чем снова окинуть взглядом корабль, море и небо. Лишь изредка он поглядывал на восточный горизонт. Баллиста восхищался его сдержанностью, позволившей ему не привлекать внимание пассажира к потенциальной угрозе.
Несмотря на всю свою тактичность, было очевидно, что капитан не приветствовал вторжение этого императорского фаворита, родившегося в варварской семье.
«Надвигается шторм?» — Баллиста говорил тихо, чтобы его голос не долетел до главной палубы. Из вежливости он сформулировал свои слова как вопрос.
«Ничего страшного, господин ».
«Я командовал военными кораблями на Востоке».
Капитан посмотрел Баллисте прямо в лицо и кивнул, как один моряк другому.
«Через час или около того подует. Но « Фортуна Редукс» — судно, которое хорошо держит погоду, моя команда знает своё дело, и у нас достаточно места в море до самой Сардинии. Пока ветер не сменит направление на север, всё в порядке».
«Она тяжело нагружена», — сказал Баллиста.
Трюм был полон амфор с вином, тщательно уложенных и закрепленных.
«Лучше держит море. Она качается, как пробка, без груза, только с балластом».
Баллиста улыбнулась, признавая профессионализм собеседника.
«Если вам понадобится дополнительная помощь, я к вашим услугам».
'Спасибо.'
Баллиста повернулась, чтобы уйти.
« Домин? »
Баллиста остановилась.
«Возможно, вам лучше не говорить об этом остальным пассажирам».
«Они в надёжных руках», — сказал Баллиста. «Я бы и мечтать об этом не мог».
В словах капитана была правда. « Фортуна Редукс» была судном средних размеров, около двадцати пяти футов в ширину и менее ста футов от носа до округлой кормы под изящным ахтерштевнем, вырезанным в форме головы и шеи гуся. Она была обшита внахлест, прочно обшита, с высокой грот-мачтой, расположенной по центру, и бушпритом, выступающим вперёд. Стоячий и бегучий такелаж были аккуратны и ухожены, а команда обладала почти вялой деловитостью опытных моряков. В штормовую погоду такое торговое круглое судно было несравненно более мореходным, чем военная галера. При наличии свободного пространства и хорошем управлении она могла бы плавать в любых штормах, кроме самых сильных.
Баллиста поднялся на нос и перекинулся парой слов с другим всадником. Помещик был вежлив, но сдержан. Его достоинство всё ещё было оскорблёно тем, что ему пришлось делить главную каюту с Баллистой и его сыном. Несомненно, вернувшись на свою виллу, он будет долго жаловаться.
До чего докатился мир, что император наградил золотым кольцом всадника какого-то мелкого вождя, родившегося в северной глуши, и возвёл его на второе место в римском обществе? Это был довольно удачный ход, когда варвар считал себя слишком хорошим, чтобы занимать место под главной палубой вместе с артистами-мимами и прочим простым людом. Лучше бы он ночевал вместе с багажом или в трюме.
Сдерживая подобные мысли и соблюдая формальные правила поведения, Баллиста обратился к сыну.
«Исангрим».
Услышав свое имя, в глазах мальчика вспыхнул гнев.
«Хотя ещё рано» — на самом деле, ещё не прошло и четвёртого часа дня.
— «нам следует поесть».
Слишком воспитанный, чтобы публично возражать отцу, Исангрим попрощался с помещиком и последовал за ним.
Камбуз располагался под палубой, прямо перед ахтерштевнем.
Удивительно просторный, он тянулся по всей ширине корабля. Люки пропускали свет и обеспечивали вентиляцию. Были приложены все усилия, чтобы минимизировать риск возникновения пожара. Очаг представлял собой решетку из железных прутьев, обмазанных глиной, возвышавшуюся на несколько футов.
Пол был из плитки. Крыша тоже была черепичной. Нет ничего опаснее пожара на деревянном корабле.
Баллиста взял кувшин с водой и вымыл руки. Затем он нашёл в одном из шкафчиков сковороду. Разжигая очаг, он положил на него поджариваться солёный бекон.
«Не найдёте ли вы немного нашего хлеба? И немного яиц?»
Посуда была общей. Но пассажиры приносили с собой еду.
Исангрим выполнил просьбу, но выражение его лица было упрямым.
«Я до сих пор не понимаю, почему мы не взяли с собой кого-нибудь из рабов, чтобы они присматривали за нами. Даже один из ваших варваров-телохранителей справился бы».
Баллиста отправил вперед всю семью, оставив в Риме только двух старых слуг семьи Юлии в качестве смотрителей дома.
«Ты должен радоваться, ведь Максимус и Тархон так вкусно готовят. Остальные телохранители, Рикиар и Грим, ещё хуже».
Исангрим не улыбнулся.
«Мужчина должен уметь готовить».
Его сын не ответил.
«Подумай об этом так, — продолжал Баллиста. — Если человек не может позаботиться о себе сам, он становится рабом своих слуг. Это может быть необходимо в полевых условиях, если ты несёшь военную службу».
«Теперь, когда ты забрал меня из Палатинской школы, это невозможно», — с горечью произнес Исангрим.
«Это неправда. Когда ты станешь совершеннолетней, если захочешь, я не буду тебе мешать».
«Мои перспективы были бы лучше, если бы я остался».
'Посмотрим.'
Это уже стало камнем преткновения. Они снова замолчали.
Пока бекон шипел и брызгался, Баллиста заметил, что корабль всё сильнее кренится. Говорить сыну о надвигающемся шторме было бессмысленно. Он разбил яйца на сковороду. Пока они жарились, он разрезал две лепёшки из вчерашнего хлеба. Когда еда была готова, Баллиста разбил желтки яиц и вместе с беконом положил их в хлебные мешочки.
Они ели стоя и молча.
Вернувшись на палубу, я увидел, что день изменился. Солнце всё ещё светило, но уже слабее, и по небу плыли первые рваные облака.
Ветер усиливался. Парус сначала обвис, а затем надулся и треснул.
Волна поднялась выше, ударяясь о борт корабля, поднимая облако брызг через фальшборт. Остальные пассажиры, словно повинуясь негласному договору, собрались вокруг грот-мачты. Там они сгрудились.
— влажный, кающийся и тревожный.
Баллиста наблюдала, как капитан взялся за рулевые весла. Были отданы некоторые распоряжения, и « Фортуна Редукс» взяла новый курс — юго-юго-запад. Без дальнейших команд матросы немного выровняли грот-рей и натянули брайлы, чтобы настроить парус.
Теперь, когда волна накатила на корму, она поехала более комфортно, набирая скорость.
Завершив маневр, капитан вернул весла и спустился, чтобы заняться своим человеческим грузом.
«Ветер усиливается. Вам всем будет удобнее устроиться в своих койках».
Двое тайных путников поспешили прочь. Мимы, переговариваясь между собой, последовали за ними.
«Если вы не возражаете, я останусь на палубе», — сказал Баллиста.
'Конечно.'
«Я тоже останусь», — заявил всадник. Было очевидно, что искать убежища, пока Баллиста остаётся, было ниже его достоинства.
«Если это твое решение».
Капитан выглядел так, будто хотел сказать что-то большее — возможно, что-то вроде: « Пока вы…» постарайтесь не упасть за борт и держитесь подальше –
но воздержался.
Баллиста повернулся к сыну: «Тебе нужно пройти в каюту. Важно убедиться, что багаж не сдвинется и не сломается».
Несмотря на инструкции, призванные сохранить лицо — Баллиста каждое утро укладывала их вещи — мальчик ушёл неважно. Ничего не поделаешь.
Изангрим не был моряком, и ему будет безопаснее не выходить на палубу. По крайней мере, сейчас.
Баллиста направился на корму и занял позицию у левого борта между двумя якорями по обе стороны кормы. Он уперся ботинком в один из пробковых буев на смотанном тросе. Ещё пара якорей находилась на носу, а якорь-шпора — священный якорь , последнее прибежище — хранился в середине судна.
Что бы ни случилось, Fortuna Redux оказалась хорошо оснащенным судном.
Сделав паузу — чтобы показать, что он двигается по собственной воле — всадник последовал за ним. Место было удачным. Они держались за перила, чтобы удержать равновесие, и не путались под ногами экипажа.
«Ты уже много раз проделывал этот путь?» Баллиста, наблюдавший за покачивающейся на волнах лодкой, которую тащили за кормой, взглянул на всадника.
«И в гораздо худших условиях». Несмотря на все свои смелые слова, мужчина выглядел испуганным.
Стена тьмы неумолимо надвигалась на них, оставляя за собой струи дождя.
«Потушите огонь на камбузе, погасите все лампы, закройте люки и дверь каюты».
Голос капитана перекрывал скрежет снастей и стук корпуса, скрежет сотен деревянных досок и шкантов, скрежещущих друг с другом. Исангриму в темноте качающейся каюты было бы неприятно, но тем, кто находился внизу, в трюме, было бы гораздо хуже.
Солнце скрылось, и первый шквал дождя косо прошёл по палубе. Затем корабль пошатнулся, когда налетел шторм. Казалось, будто « Фортуна» Редукс получила удар кулаком великана. Она резко накренилась, сбилась с пути. Баллиста схватила всадника за руку, когда он споткнулся.
«Поверните ее по ветру».
Хотя слова капитана были услышаны, команда ожидала их. Его уверенность не была напрасной. Его люди знали, что делают. Накренившись, нос судна повернул на запад.
«Опустите рею на треть длины мачты. Поднимите парус по центру».
Как только ветер стал обдувать только кончики парусов, а давление на мачту уменьшилось, « Fortuna Redux» легла на новый курс, направляясь строго на запад.
Холодный и сильный дождь обдал судно водой от кормы до волнореза.
«Я думаю, что выйду на пенсию и немного отдохну».
Не дожидаясь ответа, всадник тронулся с места. Не успел он сделать и трёх шагов, как палуба ушла у него из-под ног. Потеряв равновесие, он побежал вперёд. Прежде чем он успел упасть, откуда ни возьмись появился матрос, схватил его и любезно проводил в каюту.
По крайней мере, он составит компанию Исангриму.
Баллиста смотрела на шторм. В наступившем сумраке дня огромные волны накатывали друг на друга, белые барашки завивались на гребнях. И всё же, теперь, когда « Фортуна Редукс» шла перед штормом, в её движениях чувствовалась определённая закономерность. Корма поднималась, когда судно скользило по передней части волны, затем нос, когда оно скользило по задней. И так снова и снова. Каждая третья или четвёртая волна становилась выше, но движение оставалось прежним.
Взглянув на штурвал на юте, Баллиста увидел капитана. Его лицо сияло от удовольствия. Баллиста понял, что и сам ухмыляется.
Ухмыляясь, как идиот. Да, был элемент опасности, но именно это и делало всё таким захватывающим. Ничто не сравнится с этим.
Весь остаток дня они бежали на запад, несясь по поверхности вод, спасаясь от мощи Эвра, бога восточного ветра. Они всё ещё бежали, наматывая мили, когда наступила ночь.
Капитан отпустил вниз половину своей команды из десяти человек. Запросив разрешения покинуть палубу, Баллиста отправился в каюту. В рассеянном свете, проникавшем через открытую дверь, он нашёл полотенце. Затем, закрыв дверь, он разделся и вытерся в кромешной тьме. Он тихонько пробрался к своей постели, словно боясь разбудить всадника или Исангрима, хотя был уверен, что они не спят. Устроившись, он заметил, что ветер стих на пару градусов. Пока не слишком сильное беспокойство. Разве что он совсем повернёт на север. Тогда он мгновенно уснул.
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ГЛАВА ВТОРАЯ
БАЛЛИСТА ПРОСНУЛАСЬ. ПЕРЕХОДА МЕЖДУ СНОМ И ПОЛНЫМ СОЗНАНИЕМ НЕТ.
Была ещё ночь. « Фортуна Редукс» качало и качало. Ветер стих. Затем корабль ужасно накренился, когда шторм снова настиг его. Наверху раздавались приглушённые приказы, босые ноги стучали по крыше.
Сбросив одеяла, Баллиста осторожно поднялся на ноги, нащупывая руками одежду.
«Что происходит?» — в голосе всадника слышалось раздражение и страх.
Баллиста почувствовала, что Исангрим тоже проснулся.
«Оставайтесь здесь. Я пойду и узнаю», — обратился он к ним обоим.
Найдя свою одежду, Баллиста с трудом натянул тунику. Она была холодной и влажной, липла к телу. Ботинки тоже промокли. Дрожа, он застегнул ремень, открыл дверь и вышел, плотно захлопнув её за собой.
Шум ударил его, словно пощёчина. Какофония ветра и воды, визг снастей и скрип дерева. Он захлопнул дверь и вцепился в ручку, не доверяя опоре своих ботинок на бешено шатающихся досках. Впереди, в темноте, за носом, ночь представляла собой хаос белой воды. Ветер резко изменил направление на северный, подняв яростную волну. Корабль дернулся, встал на дыбы и взбрыкнул, как необъезженный конь.
«Опустите рею наполовину!» — проревел капитан сверху, у штурвала.
Все матросы были на палубе. Они поскальзывались и с трудом карабкались по доскам, залитым водой. Один потерял равновесие и покатился по палубе, пока не ударился о правый бортовой поручень. Он лежал там какое-то время, а затем упорно пополз обратно на своё место. Сантиметр за сантиметром они боролись с непокорными лебёдками и блоками, чтобы опустить огромную сосновую балку. Она качалась.
и изгибался, словно пытаясь вырваться на свободу. Потеряв управление, его огромный вес, если и не разломит корабль пополам, то перегрузит его надстройки, сделав его неуправляемым. Погрузившись в воду, море сделает всё остальное.
«Стой там!» — рявкнул капитан.
Спуск огромной деревянной балки был остановлен. Верёвки закрепили.
«Поднимите парус на пару футов, как раз достаточно, чтобы обеспечить возможность управления».
Слава богам, главный парус был всего один. Не было нужды подниматься наверх. Команде и так было тяжело вытаскивать вертикальные брайлы со скользкой, ныряющей палубы.
Как только попутный ветер подхватил укороченный парус мачты, лопасти рулевых вёсел снова коснулись поверхности. Несмотря на то, что « Фортуна» всё ещё билась о волны, накатывавшие то с одного, то с другого борта, Redux была под контролем. Она начала выравнивать бурлящее море.
Держась за раму одной рукой, Баллиста снова открыла дверь и заговорила в темной каюте.
«Ветер изменил направление, и корабль изменил курс». Он говорил спокойно и хотел добавить Исангриму, что беспокоиться не о чем, но это было бы ложью. «Может быть, будет неспокойно, лучше оставаться внутри». Не дожидаясь ответа, он закрыл дверь.
Ступени на ют были скользкими и опасными. Баллиста осторожно поднялся по ним. Капитан, бледный от недосыпа, кивнул в знак приветствия.
«Какая широта?»
Капитан ответил безмолвно, указывая на затянутое облаками небо. Если бы облака не рассеялись ночью и звёзды так и не появились, не было бы никакой возможности измерить их, никак не определить, насколько далеко на юг они ушли. Что касается долготы, её всегда определяли методом точного счисления. После последнего дня и ночи можно было только гадать, насколько далеко их унесло на запад. Но этого было бы недостаточно для безопасности.
«Сколько осталось до рассвета?»
«Два, может быть, три часа».
Они посмотрели друг на друга. Разговаривать было не нужно. Баллиста знал, что их мысли совпадают. Удастся ли нам достичь берегов Сицилии до рассвета?
Выброшенное в темноте на подветренный берег означало конец для любого корабля, а скорее всего, и для всех находившихся на борту.
Ухватившись за поручни, пытаясь удержаться на плаву вместе с взволнованным кораблём, Баллиста всматривался сквозь дождь и брызги. За ними извивался трос, его бледные пробковые поплавки мерцали во мраке. Ялик исчез. Его следовало поднять на корабль в начале удара. Но взаимные упреки были бесполезны и неоправданы. В таких обстоятельствах у любого капитана было слишком много забот. Сам Баллиста об этом не задумывался.
Однако существовала опасность, что волочащийся канат запутается в лопастях рулевых весел. Не имея ничего, что могло бы служить рулем, « Фортуна Редукс» повернет бортом к попутной волне, а затем перевернется. Баллиста спустился по трапу. У их подножия он дождался качки палубы, затем перешел к левостороннему рейлингу. Воздух был полон воды. Несколько волн наполовину разбивались о борт. Цепляясь за борта, он перебирался руками, пока не добрался до кормы. Канат был скользким, его трудно было ухватить, он не желал покидать объятий бурного моря. Ботинки упирались в нижнюю часть рейлинга, спина упиралась в ахтерштевень, Баллиста медленно, дюйм за дюймом, подтягивал злосчастный потерянный канат и обматывал его вокруг стойки. Наконец, дело было сделано, и он закрепил его. Он отдыхал, собираясь с силами, обнимая гусиную шею кормового столба, словно раб, ищущий убежища, или разорившийся приверженец какого-то низменного культа.
Баллиста отогнал дурные мысли. С бесконечной осторожностью — один неверный шаг, и он распластается на земле, если только набегающие волны не унесут его прочь — он вернулся к штурвалу.
Капитан распорядился, чтобы у помп было два человека. Двое мужчин, шатаясь, двигались по беговой дорожке у носа, вращая винт Архимеда, спрятанный под палубой, откачивая воду из трюмов. Вода вытекала из труб тонкой струйкой, мелькала на мгновение и тут же терялась в бурлящем потоке воды. Работа была изнурительной. Первую пару уже меняли.
«Спасибо!» — проревел капитан на ухо Баллисте. «Мне следовало заранее позаботиться о канате и лодке».
«У вас и так достаточно забот. Вы помогаете нам держаться на плаву».
Мужчина рассмеялся: «Пока что».
Фортуна Редукс» продолжала бороздить путь на юг. Буря стихла, но шторм усилился. Он завывал своей безумной яростью сквозь
Такелаж, выгнув мачту и рей, вывернул их из колеи. Огромные волны обрушивались на корму, их гребни завивались и ломались, а передние склоны превращались в белые лавины воды. Они высоко поднимали корму. В глубине каждой впадины нос и бушприт погружались под воду, поднимая вверх струи воды.
По палубе хлынули ослепительные потоки воды. Шпигаты были затоплены.
И несмотря на все это, несмотря на усталость и страх, команда посменно управляла судном: управляла насосами, натягивала фалы, боролась с рулевыми веслами, чтобы удерживать судно по ветру.
Баллиста держался за перила, замёрзшими руками, словно когтями, моргая от дождя, жгучего в глазах, длинные светлые волосы хлестали его по лицу. Он бы помолился, но смысла не было. Боги римлян могли бы ответить им. Нептун или божественные близнецы Кастор и Поллукс — их можно было бы умолять прийти на помощь мореплавателям, успокоить бушующий океан. Но не суровые боги детства Баллисты на далёком севере. Ты можешь отречься от них, но боги твоей юности никогда полностью не покинут тебя. Даже сейчас Баллиста чувствовал Ран, богиню моря, открывающую свои бледные глаза, раскидывающую свою утопающую сеть. Возьми меня, пощади мальчика , подумал он. Пощади мальчика.
«Брейкеры! Прямо по курсу!»
По крику рулевого капитан и Баллиста наклонились вперед, напрягая глаза, чтобы вглядеться в дикую ночь.
Сначала ничего, кроме мешанины тьмы и воды. Потом что-то появилось. Вспышка белого. Исчезла, едва мелькнув. И вот она снова.
На этот раз совершенно отчётливо. Целая полоса белой воды пересекала их путь.
Расстояние определить было невозможно, но оно слишком близко. Оно тянулось вдаль, исчезая из виду по обе стороны. В такую бурю не было ни шанса лечь в дрейф, ни надежды обогнуть побережье Сицилии.
Густая завеса дождя скрыла ужасное зрелище.
«Всем!» — проревел капитан, перекрикивая бурю. «Первой вахте отдать кормовые якоря, второй вахте приготовиться к брайлям!»
Баллиста наблюдала, как люди с трудом справляются со своими обязанностями. На корме пена от двух брызг мгновенно рассеялась, и якорные тросы начали разматываться. « Фортуна Редукс» продолжала движение, не останавливаясь. Затем она дрогнула и на мгновение замедлила ход, когда зацепился якорь.
«Приготовиться к стрельбе!» — крикнул капитан.
Но якорь соскользнул, и корабль снова двинулся вперед.
«Сейчас в любой момент».
С ужасным треском и скрежетом тысяч скрежещущих деревянных суставов «Фортуна Редукс» содрогнулась и остановилась.
От удара Баллиста и капитан упали на колени. Даже когда они падали, капитан кричал, чтобы убирали парус.
Сама мачта раскачивалась вперед и назад, грозя вырваться наружу.
Двор, вибрируя от напряжения, был изогнут, как лук.
Мужчины на палубе вскочили на ноги и изо всех сил натянули брайлы. Парус поднимался дюйм за дюймом.
«Напрягитесь! Пока мачта не упала или якорь не вырвало!»
Наконец парус был убран. Теперь буре не за что было ухватиться, кроме туго свёрнутого паруса и голых мачт.
Баллиста с трудом поднялся. Теперь корабль стоял неподвижно –
Удерживаемая одним якорем или обоими? — её движение было гораздо более резким. Она резко накренилась, сначала корма, а затем нос устремились к небу.
«Поднять священный якорь!» — капитан повернулся к Баллисте. «Всем!»
Вместе они скатились с трапа и проскользнули в середину корабля к мачте.
Священный якорь был чудовищным сооружением. Свинцовый хомут скреплял деревянные рычаги и стержень. Последний, должно быть, был длиной восемь футов.
Ложа, тоже свинцовая, выступала под прямым углом к рукоятям и достигала не менее четырёх футов в длину. Одни боги знали, сколько она весила.
« Господи , — сказал один из матросов капитану, — мы никогда не сможем справиться с этим на этой качающейся палубе. Если священный якорь отвяжется, он пробьет нос или корму и утащит нас на дно».
«Нет, у нас нет выбора. Он должен упасть за борт». Капитан, казалось, пытался убедить не только команду, но и себя. «Мы находимся у подветренного берега, и якоря поменьше не удержат нас долго при таком сильном ветре».
Все стояли, промокшие насквозь и напуганные.
Капитан собрался с духом, чтобы отдать приказ.
«Все хлопайте. Я разорву путы».
Их было девять. Все члены экипажа корабля, кроме капитана и рулевого, и Баллиста. Он занял позицию, держа в руках одну из своих орудий со стальным наконечником.
«Отведите её к корме, к правому борту, к штурвалу». Капитан откуда-то достал топор. «Готов?»
Они пробормотали что-то неопределенное в ответ.
«Приготовьтесь!»
Топор взмахнул. Верёвочные крепления, уже натянутые до предела, лопнули при втором ударе.
'Держать!'
Якорь пытался соскользнуть на корму, стальные наконечники его лап врезались в деревянную обшивку. С трудом, кряхтя, они взяли его под контроль, прежде чем он промчался по всей палубе и врезался в каюту.
«А теперь поднимите!»
Это было похоже на попытку поднять мокрый, скользкий, острый валун. Корабль нырнул вперёд, когда волна прошла под кормой. Под тяжестью волны они отшатнулись к носу. Одного человека чуть не раздавило о кабестан. Затем нос поднялся, и они пошатнулись в другую сторону.
«В такт волнам!»
Кое-как им удалось сделать несколько шагов. Но следующая волна отбросила их почти так же далеко назад. Руки Баллисты уже дрожали от усилий, а дыхание вырывалось хриплыми хрипами. Спину сковала боль. Несмотря на все усилия, продвижение было мучительно медленным. Четыре-пять коротких, тяжёлых шагов каждый раз, когда корма опускалась. Шаг-другой отступали назад, когда она поднималась. Шатаясь, как пьяные, они задыхались, цепенея, двигаясь к корме.
А потом катастрофа. Они прервали весь путь, почти добрались до каюты. Поперечная волна накрыла корабль кормой. Застигнутые врасплох, они понеслись боком по палубе, залитой течением. Сапоги выскользнули из-под ног двух матросов. Потеряв равновесие, они бросили якорь. Раздался пронзительный, мучительный крик, когда якорь приземлился прямо на ноги одного из матросов.
«Подними его!» — Капитан схватился за перекладину. «Возьми его под контроль!»
С трудом кряхтя, они подняли ужасный предмет.
Пострадавший продолжал кричать.
Не обращая на него внимания, остальные оставили его. Они протащили якорь мимо каюты.
Отчаявшись положить конец этому ужасному занятию, они начали торопиться, не думая о собственной безопасности.
«Спокойно, ублюдки, спокойно!»
Капитан отпер и откинул на петлях задвижку в леерах. Она была предназначена для пропуска священного якоря. Для его троса в планширях внизу имелся желобок.
«Почти готово. Теперь будьте осторожны».
«Ради богов, пошевелитесь», — пропыхтел мужчина рядом с Баллистой.
«На счет три — раз, два, и бросай!»
Последнее отчаянное усилие — и якорь исчез.
«Не стойте на месте, под кабелем!»
Усталые мужчины, с головокружением и отупевшие от облегчения, двигались медленно. Теперь они суетливо убирались с дороги. Толстая верёвка быстро разматывалась.
Баллиста проводила капитана к раненому. Он молчал, глаза его были открыты, но ничего не видели. Сквозь изуродованные ноги проглядывала белая кость. Делать было нечего. Капитан приказал привязать его к столбу, чтобы он не мешал. Когда его переместили, он снова закричал.
Дождь стих, и вот уже показались буруны. Возможно, на расстоянии полёта стрелы. Шагов в ста пятидесяти, не больше двухсот. Глухой грохот теперь был слышен сквозь шум бури. Страшное открытие, казалось, лишило капитана и команду всякой решимости.
Мачта скрипела, раздавались резкие звуки, словно ломалось молодое деревце.
Баллиста положил руку на бакштаг. Тот загудел от напряжения, и звук становился всё громче с каждым порывом ветра.
«Надо срубить мачту».
Капитан покачал головой. «Она перевернётся раньше, чем мы её выбросим за борт».
«Мы должны пойти на этот риск!» — голос Баллисты охрип от крика.
«Пока он стоит, он сдвинет нас с места стоянки».
«У людей больше нет на это духу», — печально прошептал капитан на ухо Баллисте. «Ты можешь просить только так много». Затем он продолжил громче: «Теперь мы в руках богов. Поднимай остальных пассажиров на палубу».
Один из членов экипажа спустился вниз, а Баллиста — в каюту.
В тёмной комнате пахло рвотой. От этого запаха у Баллисты заболело горло.
Исангрим и всадник сидели. Туника последнего была испачкана.
Они держались изо всех сил, чтобы противостоять качке корабля.
«Капитан хочет, чтобы все были на палубе».
«Что случилось?» — спросил Исангрим. Его голос был напряжённым и хриплым.
Баллиста почувствовала прилив восхищения и любви к мальчику.
«Мы стоим на якоре на расстоянии полета стрелы от берега».
«Какой берег?» — спросил всадник.
'Сицилия.'
«Значит, мы почти дома». Землевладелец лучезарно улыбнулся. «Капитан может вытащить корабль на берег, и мы спасены».
«Это не так просто».
'Ерунда.'
Всадник вскочил на ноги и, пошатываясь, выскочил за дверь, зовя своих рабов.
«Насколько все плохо?» — спросил Исангрим.
«Довольно плохо», — ответил Баллиста.
Мальчик уже был одет. Баллиста спросил его, не хочет ли он оставить себе какие-нибудь мелкие вещи.
Исангрим огляделся, коснулся своей буллы, амулета удачи, висевшего у него на шее, и сказал «нет».
Баллиста проверил снаряжение на поясе: нож, монеты и ключи в кошельке, а также мешочек с кремнём и огнивом. Он также оглядел тёмную каюту. Странно не взять меч, но это было бы обузой. По крайней мере, он отправил свой лучший меч домой вместе с остальными членами семьи . Здесь не было ничего важного — ничего, кроме мальчика.
На улице уже почти рассвет, но из-за шторма было темно. Раненый матрос снова закричал, издавая резкие звуки, словно зверь. Ветер, пожалуй, даже усилился. Вокруг стояли неясные силуэты, безразличные или покорные, цепляясь за любую опору. Апокалиптическая картина, очевидно, заглушила ложный оптимизм всадника. Среди дикой качки привязанного корабля Баллиста почувствовала иное движение. Почти незаметное смещение.
'Пойдем со мной.'
Они с Исангримом направились к корме. С каждым шагом чёрная вода вокруг них взрывалась белой пеной, и Баллиста беспокоилась за мальчика. Когда они наконец добрались туда, Исангрим вцепился в гусик.
Баллиста, пытаясь удержать равновесие, отрезала два поплавка от веревки, пришвартованной к ялику.
'Вы умеете плавать?'
«Да», сказал Исангрим.
'Хорошо?'
«Довольно хорошо».
«Возьми это. Это поможет».
Баллиста засунул один пробковый поплавок за воротник своей туники и затянул пояс. Затем он крепко прижал Исангрима, пока мальчик делал то же самое.
Исангрим заглянул через корму в разбушевавшуюся бурю.
«Мы собираемся этим заняться?»
«Только если придется».
Когда они осторожно возвращались к середине судна, Баллиста почувствовала, что корабль снова двинулся вперёд. Совсем немного, и он снова резко остановился.
Само по себе это движение было незначительным, но достаточно, чтобы он понял, что кормовые якоря освободились. Теперь « Фортуну» держал только священный якорь. Возвращение к ее судьбе.
На главной палубе, облезлые артисты пантомимы, мужчины и женщины, цеплялись за мачту. Они возносили молитвы какому-то невнимательному богу.
Всадник отступил в каюту. Среди команды царил полный беспорядок. Они открыли груз. Они сгрудились по двое и по трое, под защитой каюты и других мест, которые могли хоть как-то укрыться, и жадно пили из украденных амфор. Вино было неразбавленным. Скоро они потеряют сознание. Это и было их целью. Многие из них не умели плавать. Остальные, должно быть, думали, что это лишь продлит их страдания.
Капитан стоял в одиночестве на юте у брошенных рулевых вёсел. На военном корабле считалось, что дисциплина рушится, если судно садится на мель. Тогда приказы ничего не значили, и каждый был сам за себя. « Фортуна Редукс» всё ещё была на плаву, но это был торговый корабль.
Её матросы не приносили воинскую присягу. У них было больше свободы поддаться отчаянию. В сложившихся обстоятельствах их трудно было винить.
Несмотря на шторм, светало. Достаточно, чтобы разглядеть буруны, примерно в ста шагах прямо по курсу. Они с яростной и нечеловеческой силой обрушивались на отлогий берег. Вдали виднелся тёмный силуэт утёса.
Из каюты доносились звуки, с помощью которых всадник ругал своих рабов, словно они были каким-то образом ответственны за сложившуюся ситуацию.
«Как в старом анекдоте!» — крикнула Баллиста Исангриму. «Богатый дурак попал в бурю. Его рабы начали причитать, но он велит им радоваться.
По его воле они все освобождены.
Мальчик посмотрел на отца как на сумасшедшего.
«Фортуна Редукс» сильно накренилась вперёд. Она неумолимо начала набирать ход. Сила волн и давление ветра на мачту, рангоут и надстройку вырвали священный якорь со дна морского. Из рядов мимов донесся безнадёжный плач.
Наверху капитан боролся с рулевыми веслами, отчаянно пытаясь удержать корабль от крена. Лучше сесть на мель, чем включить бимс, чтобы он накренился и мгновенно разбился вдребезги.
Никто не пришёл на помощь капитану. Пока корабль несся к гибели, команда пребывала в состоянии пьяного уныния.
«Вот!» — Баллиста и Исангрим стояли у штага. — «Пристегнитесь и держитесь крепче».
Все, кто стоял, разлетелись вдребезги, когда «Фортуна Редукс» села на мель. Скользкий канат вырвали из рук Баллисты. Он покатился по затопленной палубе, кувыркаясь и скользя. Исангрим был рядом с ним. Они оба сильно ударились о балки форпика.
«Вставай, быстро!» Баллиста рывком поднял мальчика на ноги.
Глухой скрежет раздавался из-под корпуса. С каждой волной « Фортуна» «Редукс» сильнее села на мель, примерно в пятидесяти шагах от прибоя. Должно быть, она налетела на скалы или на отдалённую песчаную отмель. Теперь безжалостное море разнесёт её вдребезги, превратит в бесполезные обломки.
Команда встрепенулась, изображая долг. С маниакальной яростью, подпитываемой алкоголем, они начали ломать хлипкие детали и швырять их за борт. Шкафчики, доски, дверь каюты, даже доски с палубы: всё, что могло плавать, было брошено в бурлящее море.
'Со мной.'
Баллиста побежала туда, где матрос с раздробленными ногами всё ещё был привязан к стойке, забытый товарищами. Он всё равно умрёт, но как-то неправильно было оставлять его, связанного и беспомощного, тонуть.
Баллиста перерезала ему путы. Человек, едва потерявший сознание, не поблагодарил его.
Что-то тяжёлое рухнуло на палубу, не долетев и пяти шагов до Баллисты. В квартале от стоячего такелажа. Когда Баллиста подняла взгляд, кормовой штаг
лопнул. Освободившись от невыносимого натяжения, толстый канат хлестнул по палубе. Он ударил матроса по груди. Только что человек был рядом, и вот он уже сгинул в буре.
«Ложись!»
Баллиста повалила Исангрима на палубу. Мачта шла за борт.
Вант правого борта вырвало из гнезда. Как и кормовой штаг, высвободившаяся энергия заставила его с шипением пролететь сквозь воздух. Затем мачта упала, приземлившись поперёк левого борта. Под её тяжестью корабль опустился на траверз, левый борт ушёл под воду, а правый борт взмыл в воздух. Даже если бы матросы захотели, времени освободить мачту от запутавшегося такелажа уже не было. Корабль бы исчез к тому времени.
«Правый борт!» — крикнул Баллиста. «Подальше от мачты!»
Вместе они карабкались, словно обезьяны, по почти горизонтально расположенным перилам.
Нет времени для последних, нежных слов.
«Прыгай!»
Баллиста подождал мгновение, чтобы убедиться, что мальчик не потеряет самообладание.
А потом он еще и прыгнул.
Вода сомкнулась над ним, чёрная, как Ад. Он погрузился глубоко; его ботинки коснулись чего-то твёрдого. Затем он начал подниматься. Но прежде чем он достиг мерцающей поверхности, другая волна снова потянула его вниз. Он падал, не понимая, где верх. Грудь горела, сжималась. Он чувствовал, что в любой момент тело заставит его попытаться дышать. И вокруг будет только солёная вода, и он утонет.
Баллиста вынырнула на поверхность. Он судорожно вздохнул и огляделся.
Повсюду были обломки. Затем он увидел голову мальчика. Он закричал, и что-то твёрдое с силой ударило его по затылку. Он успел лишь предположить, не часть ли это корабля, прежде чем наступила тьма.
OceanofPDF.com
ГЛАВА ТРЕТЬЯ
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Баллисту вырвало.
Изангрим давил ему на грудь.
Перевернувшись на бок, Баллиста блевал. Солёная вода и желчь душили его, обжигая горло. Он лежал, хватая ртом воздух, словно выброшенная на берег рыба, а затем его снова вырвало.
Мальчик откинулся на пятки, и на его лице отразилось облегчение.
«Ты в порядке?» — голос Баллисты был чуть громче карканья.
'Отлично.'
Исангрим выглядел удивлённым вопросом. Молодёжь считает себя бессмертной. По-настоящему плохие вещи — смерть, увечья, утопление –
случалось с другими людьми, со старыми.
Баллиста сел. Боги внизу, у него болела голова. Конечно, что-то ударило его в воде. Он осторожно ощупал затылок. Голова была болезненной, волосы спутались, но рука не осталась в крови.
Они были на пляже. Солнце светило. Над головой проплывали последние тёмные облака. Прибой всё ещё бил в нескольких шагах от них, но шторм уже прошёл.
Обломки были разбросаны по песку на милю или больше. Рангоут, доски, такелаж, множество амфор, многие из которых были целы: всё, что осталось от « Фортуны Редукс» . И тела. Некоторые всё ещё были в воде, другие были разбросаны по берегу. Некоторые из последних шевелились. Несколько человек справа уже стояли на ногах.
«Передай мне одну из этих амфор», — махнул рукой Баллиста.
Исангрим встал и поднял его. Несмотря на испытание, он двигался с энергией юности.
Рот Баллисты был сухим и саднящим. Нож всё ещё висели на поясе, как и кошель с кремнём и огнивом. Он откупорил амфору, вложил нож в ножны, прополоскал рот и сплюнул. Затем он отпил немного крепкого, лёгкого вина. Оно застряло у него в горле; он закашлялся, затем отпил ещё. Вино было сладким, хорошего итальянского — возможно, альбанского или сабинского.
«Где мы?» — спросил Исангрим.
Баллиста огляделся. В глубине пляжа, примерно в тридцати шагах, шла грунтовая дорога. За проселочной дорогой тянулся террасный склон холма, поросший оливковыми деревьями. За ним возвышалась серая скальная стена с зубчатым гребнем. Солнце взошло над обрывом. Пляж был обращен на запад.
«Понятия не имею».
Баллиста с трудом поднялся. Голова у него кружилась, и он слегка покачивался от очередного приступа тошноты.
«Всадники».
Баллиста проследила за взглядом Исангрима. С севера по дороге приближалось около дюжины всадников. Они ехали галопом, но с определённой целью. Вожак сидел на великолепном гнедом. Этот конь смотрелся бы уместно и в Большом цирке, и в конюшнях знатного господина. Однако всадник был одет в грубую рабочую одежду. Остальные члены кавалькады были столь же хорошо вооружены и так же изношены в своих собственных одеждах. Все были вооружены. Мечи висели на поясах.
'Бегать!'
Исангрим не двинулся с места. Баллиста дёрнул сына за руку.
'Что это такое?'
«Нет времени. Просто беги!»
Когда они двинулись по пляжу, первые всадники спустились на песок. Двое выживших не успели отреагировать. Возможно, они не поняли, что происходит. Сталь сверкнула на солнце. Их сразили на месте.
Четверо всадников не свернули. Они мчались по дороге, словно овчарки, стремящиеся отрезать всё стадо. Они не собирались дать уйти ни одному из потерпевших кораблекрушение.
'Быстрее!'
Идти было легко, песок был гладким и твёрдым, прибитым волнами. И всё же Баллиста боролся. Он задыхался, голова кружилась.
Его конечности ослабли. Дорога, казалось, не становилась ближе.
Исангрим вырвался вперёд, достиг вершины пляжа. Он замедлил шаг, оглядываясь на отца.
«Не останавливайся! Как можно быстрее!»
Исангрим повернулся и побежал. Баллиста с трудом погнался за ним. Когда он добрался до дороги, первый всадник уже почти настиг его — его грозная, угрожающая тень маячила краем глаза. Баллиста слышал грохот копыт, чувствовал, как грохочет утоптанная земля. Превозмогая боль в теле, он побежал через дорогу и скрылся среди деревьев.
Земля начала подниматься. После бури она была мягкой и грязной. Оливковые деревья почернели от дождя. Баллиста с трудом поднимался, огибая стволы деревьев и пригибаясь под ветвями. К его сапогам прилипли огромные комья грязи. Позади он услышал, как всадник въезжает в рощу следом за ним. Баллиста отчаянно гнал лошадь вверх по склону. Впереди виднелась высокая каменная террасная стена, почти у её подножия стоял Исангрим.
'Взбираться!'
Баллиста поскользнулась и упала на четвереньки. Цепляясь за влажную землю, она тут же вскочила и устремилась вверх. Исангрим карабкался по стене, уже почти достигнув вершины.
Взгляд назад. Ведущий всадник был уже совсем близко. Он погонял коня, но осторожно, опасаясь неровной почвы и нависающих ветвей.
У стены террасы Баллиста почти сдался. Он был высоким, но стена была высокой. Камни её были вертикальными, скользкими и рассыпающимися. Силы его иссякли.
Торжествующий клич раздался совсем рядом, за его плечом, и Баллиста полез вверх. Пальцы царапали трещины, ботинки царапали, не обращая внимания на разорванную одежду, вырванные ногти и кожу, он медленно поднимался. Некоторые опоры для ног и носков соскользнули. Один раз он чуть не упал. Это длилось слишком долго. Он чувствовал горячий, сладкий запах лошади. Каждую секунду он ожидал белой боли, когда меч вонзится в его незащищённую спину.
Он перекинул руку через край, нащупал корень на верхней террасе, перемахнул через неё и откатился от края. Фыркая и звеня сбруей, лошадь остановилась. Обернувшись, Баллиста поднялся на ноги и выхватил нож.
Они посмотрели друг другу в глаза. Стена была слишком высокой, чтобы лошадь могла её перепрыгнуть. Всадник был немолод. За светлой бородой его лицо было тёмным, загорелым и обветренным от долгого воздействия стихии. Волосы спадали на плечи прямыми, грязно-белыми косами. На лбу красовалась тавро — буква F , ослепительно белая на загорелой коже.
«В другой раз, — сказал всадник. — Мы ещё встретимся».
Баллиста не ответил.
Не используя поводья, всадник повернул коня, напрягая бёдра, и, небрежно держа меч на луке седла, стал пробираться сквозь деревья. То, как он управлялся и с конём, и с оружием, говорило о долгой практике.
«Что он сказал?» — Из-за ствола старой, корявого оливкового дерева появился Исангрим.
Только тогда Баллиста понял, что всадник говорил не на латыни или греческом, а на языке своей юности, на языке Германии за Рейном.
'Ничего.'
«Он что-то сказал».
«Ничего важного. Просто угроза».
*
Мальчик смотрел сквозь ветви деревьев.
На пляже в лучах бледного солнца суетились всадники.
Спешившись, тщательно стреножив лошадей, они переходили от одного потерпевшего кораблекрушение путника к другому. Методично они перерезали горло всем, кто подавал признаки жизни. Затем они принялись за грабеж. Приказов не было. Складывалось впечатление, будто они уже делали это или что-то подобное раньше. Одни обыскивали трупы, другие вылавливали из прибоя любые ценные предметы.
Выполнив эти задачи, они собрали целые амфоры. Откупорили вино и совершили возлияние богам. Затем они сели в круг на песке, произнесли тосты друг за друга и начали пить.
«Ты готов, Исангрим?»
Почему отец так его называл? Мать, друзья, учителя — все звали его по преномену, Маркус. Он ненавидел Исангрим, нелепое варварское прозвище, которое дал ему отец.
«Нам нужно переехать», — сказал его отец.
'Где?'
«Где угодно, только не здесь».
Спуска к дороге не было, поэтому им пришлось карабкаться по скале. Она была не такой уж высокой, максимум сорок-пятьдесят футов. Упавшие валуны у её подножия образовали склон, оставляя не более девяти метров для серьёзного подъёма. Скала была известняковой, потрескавшейся и с уступами. Но поверхность была влажной после вчерашнего шторма, и камни выглядели рыхлыми и хрупкими. У Маркуса упало сердце. Но он не собирался показывать слабость перед отцом. Этот человек, может быть, и был почти чужим, но всё же он был его отцом.
«Нам следует избавиться от поплавков», — сказал Баллиста.
Маркус забыл пробковый буй, застрявший под туникой. Следуя примеру отца, он разделся до набедренной повязки. Когда они почти разделись, он заметил ослепительную белизну тела отца. Оно мерцало бледностью в тени деревьев. Всё, кроме лица, шеи и предплечий, загорелых до тёмного, как тик, цвета. Тело принадлежало человеку, вышедшему из ранней юности, грузному в талии, но всё ещё невероятно сильному. Мышцы и плоть конечностей и торса были испещрены сетью старых шрамов.
Это заставило Марка остро ощутить своё тело. Он тоже был бледным, но без отметин. Он знал, что высок и хорошо сложен, его телосложение было развито часами тренировок с оружием и упорной работой в гимназии на Палатине.
Это было тело юноши на пороге зрелости. Именно такое, которое нравилось некоторым мужчинам постарше. Оно привлекало лестное, но нежелательное внимание в римских банях.
С трудом втискивать обратно одежду было неприятно. Штаны и туника промокли насквозь, затвердели от соли и песка. Маркус встряхнул их, но это мало помогло. Зашнуровывая мокрые ботинки, он увидел, как отец проверяет фурнитуру на ремне. Маркус сделал то же самое. Нож и бумажник были на месте.
Ради всего доброго, что они могли бы сделать. Маркус, хоть и по-детски, коснулся буллы, висевшей под туникой. Он порадовался, что буря не унесла амулет.
Отец постоял и какое-то время разглядывал скалу. Затем он повёл их немного вправо.
«Как вы переносите высоту?»
«Хорошо», — сказал Маркус.
Его отец хмыкнул в ответ: «Следуй за мной».
Сначала они карабкались по льду из обрушившихся камней. Это требовало внимания, но не было сложным. Подтягиваться было легче, благодаря кустам.
Баллиста привела их к подножию отвесной скалы, где узкая труба, образовавшаяся в результате какого-то обвала, вела наверх. Внутри скалы были укреплены поясами, за которые можно было ухватиться руками и ногами.
«Подождите здесь», — сказал Баллиста, — «но отойдите подальше, чтобы я не сдвинул камни».
«Смотрите, куда я ставлю руки и ноги. Когда я буду наверху, я дам вам команду начать восхождение».
Без лишних слов Баллиста протиснулся в пролом и начал подъём. Он не успел далеко уйти, как под его ботинком что-то шевельнулось, и вниз обрушился первый град камней. Сморгнув песок, попавший в глаза, Маркус поспешно отступил в сторону. После этого его отец пошёл медленнее.
В юности Баллиста получил корону, награждённую фресками, как первый человек, преодолевший вражескую стену. Маркус подумал, что это будет ничто по сравнению с его отцом.
Вскоре Баллиста уже сам перелезал через край. Его ноги, а затем и сапоги исчезли.
Маркус ждал. Если камни могли выдержать вес его отца, то выдержат и его более хрупкое телосложение. Но что, если отец ослабил их? На самом деле, он боялся высоты.
Голова и плечи Баллисты снова появились, вырисовываясь на фоне яркого неба.
«Поднимайся. Не забудь использовать те же зацепки, что и я».
Маркуса охватила паника. В тревоге он совершенно забыл обо всём. Он понятия не имел, куда отец засунул руки и ноги.
Слишком поздно. Он не собирался сдаваться. В любом случае, выбора не было. Проскользнув в пространство, Маркус начал подниматься.
Камни были скользкими и рассыпчатыми под пальцами, но он шёл осторожно. Сначала всё было достаточно легко. Трещина была не вертикальной, а шла под небольшим углом. Это было ненамного сложнее, чем подниматься по мокрой лестнице. Затем она пошла прямо вверх. Маркус посмотрел вверх. Его отец лежал, частично выступая над обрывом. Недалеко, может быть, ещё футов двенадцать.
Камень поддался под правой рукой Маркуса. Он покатился вниз, в пропасть. Он отчаянно пытался ухватиться за что-нибудь другое. Он почувствовал, как один из его ботинок начал соскальзывать. Невидящий, прижавшись лицом к грубому известняку, он…
Пальцы нащупали любую трещину или выступ. Первый, который он нашёл, остался у него в руке. Его собственный вес пытался вырвать левую руку. С облегчением он нащупал что-то твёрдое.
Раскинувшись в расщелине, он на мгновение почувствовал себя в безопасности. Он взглянул вниз. Острые камни теперь казались до смешного далеко внизу. Мышцы свело страхом. Он не мог выбраться из этого временного убежища.
«Не смотри вниз, Исангрим».
Опять это отвратительное имя.
'Посмотри на меня.'
Мальчик поднял взгляд.
«Это недалеко».
До протянутой руки отца было совсем недалеко. Но он не мог пошевелиться. Руки и ноги дрожали от напряжения. Он закрыл глаза.
«Просто оставайтесь там. Сохраняйте спокойствие».
Что-то коснулось тыльной стороны его правой руки. Он невольно открыл глаза. Кожаная полоска. Ремень его отца.
«Возьми ремень. Натяни его вокруг костяшек пальцев».
Маркусу потребовалась вся сила воли, чтобы отпустить камень. Он схватил ремень и обхватил его рукой.
«Поднимайся другой рукой. Держись за ремень, и ты не упадешь».
Он не мог ответить.
«Вы готовы? Осталось всего несколько футов».
Голос Маркуса застыл у него в груди.
«Ты у меня есть, но ты должен помочь».
Маркус потянул ремень, чувствуя, как отец напрягается. Прежде чем он успел что-либо подумать, прежде чем ужас охватил его, он двинулся дальше. Полулазая, полуволоча себя, он вскарабкался на скалу. Он почувствовал, как колено брюк порвалось, от боли. Затем чей-то кулак схватил его за шиворот туники и дернул вверх.
Хватка ослабла, затем он застегнулся на поясе. Мощный рывок — и он перекатился через край.
Они лежали рядом, тяжело дыша.
Маркус попытался встать. Отец протянул руку, чтобы удержать его.
«Мы на горизонте. Не нужно, чтобы люди на пляже нас видели».
Маркус оглянулся оттуда, откуда они пришли. Море было зелёным, синим и пурпурным под солнцем. Мужчины всё ещё сидели кружком на пляже. Амфора переходила из рук в руки. Ветер время от времени доносил обрывки песни. На том же варварском языке, на котором говорил всадник. Они были далеко, но всё же недостаточно далеко.
Маркус и Баллиста вместе отползли назад. Оказавшись ниже линии хребта, они сели. Они оказались на голом, слегка наклонном выступе скалы. Он тянулся примерно тридцать шагов до границы леса. У подножия скалы местность плавно спускалась к широкой лесистой долине.
Дальше в небе виднелись горные хребты, один хребет за другим сменяли другой, уходя в голубой, туманный центр острова.
«Как твое колено?»
Маркус оторвал рваную ткань. Было больно, но это была всего лишь царапина.
'Отлично.'
«Мы вымоем его, когда найдем воду».
Они посидели немного, собираясь с силами.
«Если ты готов, нам пора идти».
Они спустились к деревьям. На ветвях дубов и каштанов всё ещё держались осенние листья. Под их покровом казалось, что им не так страшно.
Баллиста не повёл их вниз, к основанию долины, где сквозь стволы деревьев виднелась дорога. Вместо этого он пошёл вдоль склона, направляясь примерно на юго-восток. По пути приходилось пригибаться под ветвями, чтобы не споткнуться о корни.
«Там мы бы провели время лучше», — сказал Маркус.
Баллиста остановилась, склонив голову набок, молчаливая и размышляющая.
«На дороге никого нет».
«Но они должны быть», — сказал Баллиста. «Ещё раннее утро».
Крестьяне должны идти на свои поля, а пастухи — проверять загоны для скота и зимние пастбища».
Маркус вгляделся в кроны деревьев. Пейзаж был безлюдным.
«Эта дорога, должно быть, идет вокруг хребта и возвращается к прибрежной тропе», — сказал Баллиста.
Маркуса охватило беспокойство. «Эти люди будут нас преследовать?»
«Возможно, нет — они пьют. Но могут быть и другие. Пока мы не уйдём, мы останемся в горах. Сейчас ноябрь. Пастухи уже угнали свои стада на время сезона. Горы опустеют».
«Кроме разбойников , — подумал Маркус. — Все знали, что разбойники, лишенные огня и воды, живут в горах. Им больше некуда было идти, в любое время года».
Через некоторое время земля поднялась, и они пошли среди можжевельника и сосен.
Баллиста шёл медленно, словно был чем-то озабочен или что-то искал. Время от времени он останавливался. Однажды он прислонился к дереву и его вырвало.
Они подошли к ручью и, словно животные, пили, лёжа на животе и лакая воду из сложенных чашкой ладоней. Осторожно, поскольку вода была ледяной, они промыли свои многочисленные порезы и ссадины.
«Вы знаете, где мы?»
Баллиста выжимал воду из своих длинных волос.
«Судя по горам, это северо-западное побережье. Вероятно, за Панормусом».
Маркус хотел задать еще один вопрос, но суеверие удержало его.
Упоминание мужчин с пляжа снова может означать их вызов.
Они молча шли дальше. Маркус устал, у него болело колено, и он был очень голоден.
Когда солнце уже давно перевалило за зенит, они увидели одинокую пастушью хижину на поляне у другого небольшого ручья. Несмотря на его заверения, что горы безлюдны, Баллиста увёл их в укрытие. Почти час они наблюдали за хижиной и стоявшим рядом с ней загоном для овец. Даже после этого Баллиста осмотрелся вокруг, прежде чем подойти с ножом в руке с другой стороны.
Хижина была пуста. Пепел в очаге остыл как камень. Баллиста тщательно обыскал крошечное убежище. Нашли немного: железный котел и жернов, слишком тяжёлые, чтобы нести их на равнинные пастбища, и пару деревянных мисок, которые, впрочем, не стоили и труда. В полу стоял терракотовый амбар для зерна. Насколько Маркус мог разглядеть, в нём не было ничего, кроме шелухи и мякины. Тем не менее, Баллиста всё просеял. Его усилиями удалось собрать полгорсти зёрен пшеницы, которые он отложил в одну из мисок.
Возможно, успокоенный иллюзорной безопасностью грубых бревенчатых стен, Маркус нашел в себе смелость задать вопрос, на который раньше не решался.
«Кто они были?»
«Вы видели клеймо на лбу всадника?»
«Буква Ф ».
« Fugitivus — знак пойманного беглеца. Они были рабами».
Маркус хотел задать еще кое-что, что-то деликатное.
«Когда он говорил, он говорил на вашем языке». В его тоне невозможно было скрыть презрение.
«Да, судя по акценту, он был одним из алеманнов».
«Один из соплеменников, порабощенных императором после битвы при Милане?»
«Несколько тысяч из них были отправлены на Сицилию в качестве сельскохозяйственных рабочих или пастухов в императорских поместьях. Они находятся на острове уже пять лет.
Недостаточно долго, чтобы забыть, что когда-то они были свободными воинами.
Восстание рабов было величайшим и невысказанным страхом всех землевладельцев, всех свободных мужчин и женщин.
«А что, если они все восстанут?» Сенаторская семья матери Марка на протяжении поколений владела обширными землями вокруг Тавромения на востоке острова.
«К ним присоединятся и другие рабы. Это будет как при Спартаке».
«Это было давно, — сказал Баллиста. — С тех пор ничего подобного не случалось».
Последняя война рабов на Сицилии была ещё раньше — около четырёх веков назад. Это будут несколько отчаянных людей, вероятно, не больше, чем мы видели. Панорм и другие города созовут ополчение. Их скоро поймают.
Хотя солнце всё ещё светило, высоко в горах было прохладно. Они вышли на улицу, чтобы собрать дрова для костра. Маркус заметил, что отец часто останавливался и внимательно прислушивался, оглядывая лес.
У Баллисты всё ещё были кремень и огниво в сумке на поясе, но ветки отсырели от бури, и потребовалось время, чтобы они разгорелись. Когда огонь разгорался, дым почти не выходил из отверстия в крыше.
Когда зерна нагрелись, Баллиста рукоятью кинжала смолол зерно на жерновах. Используя воду из ручья, он испек грубые блины и приготовил их в котле.
«Куда мы пойдем?» — спросил Маркус.
«Если мы там, где я думаю, завтра мы отправимся на юго-запад, в Эрикс».
«В храм Венеры?»
Баллиста рассмеялся, и не без злости: «Я не думал о священных проститутках, принадлежащих храму».
Маркус покраснел.
«Города Сицилии держат там стражу из двухсот вооруженных человек.
«Они — единственные военные на острове. Безопаснее некуда».
Крошечные блинчики оказались безвкусными и шершавыми, подгоревшими снаружи и частично сырыми внутри. Маркус был так голоден, что съел свою порцию.
Когда солнце скрылось за вершинами на западе, они срубили несколько сосновых веток, чтобы соорудить импровизированную кровать. Баллиста объявил, что будет стоять на страже ночью. Несмотря на усталость, Маркус велел отцу разбудить его, чтобы тот встал на вторую вахту. Баллиста ответил согласием.
Несмотря на усталость, достаточное тепло и отсутствие дискомфорта, Маркус не мог заснуть. Воздух в хижине был спертым и душным, сладкий запах сосны приторно витал в воздухе. В свете пламени он видел отца, сидящего у двери. Время от времени Баллиста вставала и выползала из хижины.
Поток воздуха и мерцание огня свели на нет все его попытки скрыться. Он исчезал на какое-то время, затем снова прокрадывался и возобновлял своё бдение.
Во всём виноват его отец. Марк преуспел в школе на Палатине. Хотя ему было всего тринадцать, он уже изучал не поэзию у грамматика, а ораторское искусство у ритора. Он приобретал навыки, необходимые для сенаторской карьеры. Ритор сказал, что некоторые из его речей уже демонстрировали исключительный потенциал. Он должен был быть в безопасности в Риме, а не прятаться в этой крестьянской хижине, преследуемый и запуганный, словно беглый раб. Во всём виноват его отец.
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ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ
БАЛЛИСТА МЕДЛЕННО ПРОСЫПАЛСЯ — Постепенное и неохотное возвращение к сознанию. Огонь догорел, и из-под двери хижины виднелась слабая полоска серого света. Вопреки своим намерениям, он, должно быть, уснул. Это сказалось на его возрасте — сорок три зимы в Средиземье. В юности стоять на страже всю ночь никогда не беспокоило его. В глухие часы тьмы он подумывал разбудить Исангрима, но у него не хватило духу. Мальчик мирно спал. Баллиста сидел, глядя на сына в свете костра. Тонкая линия подбородка и скул, трепетание за закрытыми веками, наблюдая за каждым драгоценным вздохом. Он словно смотрел на себя в молодости. Почти, но не совсем, потому что в мальчике чувствовался намёк на мать. В этом юноше было что-то чудесное, и ужасная жалость, что он был почти чужим для своего отца.
Поднявшись как можно тише на ноги, он вышел из хижины. До восхода солнца оставался час или больше. Это время суток римляне называли контицинием, когда петухи уже перестали кукарекать, но люди ещё спят. В мягком сером свете он огляделся. Вчера он разведал поляну. Он знал, где искать, где мог бы спрятаться наблюдатель. Пели маленькие птицы. Он мельком увидел несколько воробьёв, пару зябликов. Ничего подозрительного. Он понюхал воздух. Опавшие листья и затяжной запах древесного дыма. Разжигать костёр было рискованно, но необходимо. Они замерзли, устали и проголодались. Даже в укрытии они были не в состоянии выдержать осеннюю ночь в горах без тепла. А костёр давал не только тепло; он дарил первобытный уют.
Баллиста подошёл к ручью. С трудом он опустился на колени, затем на живот. Каждый сустав болел. Он ополоснул лицо, промыл глаза, наслаждаясь холодной, резкой водой.
Он выпил и почувствовал пустоту в желудке. Вчерашний день был тяжёлым. Удар по голове, полученный им в море, вызвал головокружение и тошноту. Переход вглубь страны оказался настоящим испытанием. Он старался скрыть свою слабость от мальчика.
Слишком усталый, чтобы встать, он лежал и слушал журчание ручья по камням. Чёрный дрозд пел чисто и безупречно. Сегодня они доберутся до Эрикса. Там, на вершине холма, они будут в безопасности, под охраной солдат. Конечно, это были не настоящие солдаты, а лишь едва обученное ополчение. Но они должны были справиться с толпой рабов. Сомнение закралось в его разум. Пять лет рабства не лишат воинов-алеманнов их боевого мастерства. Максимус, его ближайший друг и телохранитель, был рабом. Это не умалило его смертоносной эффективности в бою.
Ополчение состояло из сицилийцев, таких же кротких и любящих роскошь, как и любые греки на Востоке, а теперь изнуренных столетиями римского мира.
Баллиста принялся доказывать свои опасения. Стены Эрикса стояли на краю пропасти. За ними даже женщины и дети могли противостоять целой армии.
Не более нескольких десятков рабов рискнули бы всем. Алеманны или нет, большинство знали бы, что восстание обречено. Возмездие было неизбежным: гвозди, вбитые в плоть и сухожилия, мучительная агония распятия. Рим не проявит милосердия. Были веские причины, по которым ничто не приближалось к войне рабов на протяжении веков. Это была лишь изолированная вспышка горстки отчаявшихся людей. Баллиста верил во всё, что он сказал сыну накануне, было правдой. И всё же он хотел, чтобы с ним были четверо его телохранителей. Больше всего он хотел, чтобы с ним был Максимус. Вместе они пережили так много. С хибернианцем рядом он был уверен, что сможет противостоять любой опасности. Они могли бы разделить ответственность за безопасность мальчика.
С дерева, растущего у подножия склона, с чириканьем слетел голубь. В храме Венеры в Эриксе было много голубей. Местные жители утверждали, что зимой, когда богиня удалялась в тёплые края Африки, птицы сопровождали её, пересекая широкое море к её святилищу в Сикке. Давным-давно Баллиста посетил этот пыльный североафриканский город. Стоял разгар лета, и небо было полно голубей. Пути богов непостижимы, но люди готовы поверить во что угодно.
Ещё два голубя взлетели. Баллиста мгновенно насторожился. Однако он медленно поднялся, не выдавая тревоги. Он лениво потянулся, огляделся, изображая…
Как человек, который чувствует себя непринуждённо. Ничего не было видно. Птицы были где-то внизу по склону. Но они кружили, явно потревоженные. Справившись с желанием бежать, Баллиста пошёл обратно к хижине.
Исангрим всё ещё спал. Баллиста осторожно приложил палец к уху мальчика. Мальчик вздрогнул и уже готов был закричать. Баллиста закрыл ладонью рот Исангрима.
«Тихо! У нас могут быть гости».
Глаза Исангрима расширились от страха.
«Может, ничего и не случится», — Баллиста попыталась успокоить его. «Но вставай на всякий случай».
Мальчик сделал, как ему было сказано.
«Оставайтесь здесь. Я пойду посмотрю».
Исангрим схватил отца за руку.
«Не волнуйся, я далеко не уйду».
Вернувшись на поляну, Баллиста старался выглядеть человеком, ни о чём не думающим и спокойно ждущим восхода солнца. Полёт птиц навёл его на мысль, что ниже по склону, к северу, находится по крайней мере один человек.
Надеясь, что всё выглядит естественно, и зевая, чтобы скрыть зоркость взгляда, он оглядел лес на востоке. Небо было жёстким и ярко-синим, разрозненные облака подсвечивались розовым и золотым. Скоро солнце поднимется над ближайшим холмом, но пока склон горы был в тени, туман стелился под деревьями. Хотя он не был уверен, однажды ему показалось, что он уловил какое-то движение. Значит, на восток бежать нельзя. Пройдя несколько шагов до загона для скота, он посмотрел на юг. Лесная граница была недалеко. Выше неё лежали твёрдые, голые скалы. Нигде не видно было укрытия. Должно быть, на западе.
Повернувшись, он побрел обратно ко входу в убежище.
Волосатая задница Геракла, на этот раз сомнений нет.
Крадущаяся фигура мелькнула между стволами сосен, шагах в пятидесяти от них. Оставалось только подняться на склон горы. Молиться, чтобы им удалось оторваться от погони или найти пещеру, где можно было бы спрятаться.
«Быстрее!» — крикнула Баллиста через дверь. «Нам нужно бежать».
Вышел Изангрим.
Было уже слишком поздно. Пять человек, выстроившись в ряд, словно охотники, поднимались по склону. Ещё двое приближались с обеих сторон. Баллиста оглянулся.
Всеотец, и еще одна пара спускается с хребта.
«Возвращайтесь», — сказал Баллиста. «Я с ними разберусь».
Да, они были рабами. Грубая рабочая одежда, растрёпанные волосы, неопрятные чёрные бороды. У некоторых были охотничьи копья, у остальных — посохи или дубинки: пастухи. Не алеманны; их тёмные волосы свидетельствовали о том, что они родились на берегах Средиземного моря. Каким бы ни было их происхождение, это были люди, жившие на обочине, привыкшие к насилию в отдалённых местах. Чтобы выпутаться из этой ситуации, потребовалась бы хитрость Локи, бога-обманщика. Даже хитрому Одиссею, возможно, было бы трудно подобрать нужные слова.
«Этого достаточно», — Баллиста заговорил по-латыни, стараясь создать впечатление, будто за его спиной стоит целая армия.
Они остановились примерно в десяти шагах от них. Неудивительно, что они ничуть не испугались. Шансы были почти шесть к одному, а у Баллисты и его сына были только кинжалы.
«Ну-ну, еще двое беглых алеманнов», — с неприязнью произнес мужчина.
Очевидно, даже среди мятежных рабов царила этническая вражда. «Тот, кто говорит по-латыни, и его красавчик».
Баллиста чувствовал присутствие Исангрима за своими плечами. Баллиста держал руку на рукояти своего ножа. Ещё будет время, прежде чем они на него набросятся. И всё же он сомневался, что сможет совершить этот ужасный поступок.
«У нас есть пара верёвок, — произнёс говорящий, — и неприятно рассмеялся. — Прежде чем мы его повесим, мы немного поиграем с твоим котом».
'Ждать!'
Баллиста поднял левую руку, словно пытаясь физически отразить их. Ему нужно было время, чтобы заставить себя нанести удар. Один быстрый удар — без унижения, без страданий. После Исангрима он мог обратить клинок на себя или сражаться до самой смерти. В любом случае, они не причинят вреда его сыну.
«А где ты украл это кольцо?»
Баллиста забыл золотое кольцо всадника на безымянном пальце левой руки.
«Ты вырезал его из руки своего убитого хозяина?»
Нет смысла в дальнейших уловках.
«Меня зовут Марк Клодий Баллиста, всадник из Рима, соратник императора. Этот мальчик — мой сын, и вы не возьмёте ни одного из нас живым».
Рабы переглянулись, внезапно ощутив неуверенность.
«Возможно, он говорит правду», — сказал один из них.
«Мне кажется, это немец», — сказал раб, высказавший угрозы.
«Они оба так делают».
«Я родился за Рейном», — сказал Баллиста.
«Нам следует подождать», — сказал другой раб. «Подождем молодого господина ».
Маленький лучик надежды в сердце Баллисты. Или «доминус» — всего лишь титул, которым они наделили предводителя своей банды?
«Где твой хозяин?»
«Он скоро будет здесь».
Они стояли на месте, молча ожидая. Пастухи оставались бдительными и подозрительными. Впрочем, такова была природа их профессии. Угроза насилия тоже сохранялась, но её неизбежность отступила.
Вскоре шелест ветвей и тяжелые шаги возвестили о приближении отряда доминуса .
«Вы поймали несколько ублюдков?»
В поле зрения появился грузный, краснолицый молодой человек в изящной охотничьей одежде.
За ним последовало еще полдюжины рабов.
«Может быть, господи ».
«Что вы имеете в виду, может быть ?»
Большой палец дернулся. «Этот утверждает, что он наездник».
«Я Марк Клодий Баллиста, а это мой сын».
«Какая чушь! Мой отец знает семью своей жены!» — воскликнул молодой человек. «Генерал уже много лет не был на острове».
«Прошло десять лет с тех пор, как я последний раз посещал поместья своей жены».
На круглом лице отразилось выражение проницательности.
«А как ее зовут?»
— Юлия Паулла, дочь покойного Гая Юлия Волкация Галликануса.
«Они могут стать рабами семьи», — сказал пастух, выступавший за использование веревки.
Молодой человек проигнорировал прерывание. «А где ее поместья?»
«На востоке, вокруг Тавромения», — сказал Баллиста.
«Это он?» — пастух словно надеялся, что ответ будет отрицательным, и они смогут продолжить линчевание.
«Откуда мне знать, черт возьми?» — рявкнул юноша. «Я был ребенком, когда единственный раз видел Баллисту».
«Где вы меня видели?»
«В Сиракузах, в доме Флавия Вописка». Лукавый взгляд снова появился на его лице. «Где вы служили под началом сенатора?»
«При осаде Аквилеи, — сказал Баллиста. — Когда был убит император Максимин Фракийский».
Отношение молодого доминуса изменилось в одно мгновение.
«Простите моих людей. Мы патрулировали границы поместья. Я — Квинт Цецилий Тициан, сын Публия. Вы должны воспользоваться гостеприимством моего отца. На вилле вы будете в полной безопасности».
*
Поместье, очевидно, было обширным, а дорога — длинной. Они держались леса, пробираясь в тени мягких серо-голубых кустов, пахнущих тимьяном. В ушах звенела музыка певчих птиц и цикад.
Несмотря на лесную местность, Марк чувствовал, что мужчины на взводе. Его отец и Квинт редко разговаривали, а охотники молчали. Очевидно, они зашли не так далеко на запад, как думал его отец, и в этих холмах, расположенных в глубине страны, видели много беглецов. Марк счёл осторожность старейшин излишней. Неужели разношёрстная банда рабов станет бросаться на отряд из двадцати вооружённых людей? Все рабы — трусы. Они ищут более лёгкую добычу.
Какова бы ни была реальность угрозы, несколько часов спустя, когда отряд достиг своей цели, всеобщее облегчение стало ощутимым.
Вилла Цецилиана была типичной загородной резиденцией богатого человека. Дом, облицованный красной черепицей и оштукатуренный белым, имел два крыла, расположенных в форме буквы U. Рядом находилась баня. Семейное жилище было отделено от амбаров, конюшен, помещений для рабов и других хозяйственных построек невысокой стеной. Ещё одна стена окружала весь комплекс. Вилла была построена в укромном уголке холмов, над которым возвышался скалистый выступ, увенчанный огромным дубом. Вилла была окружена фруктовыми садами, а через поместье протекал ручей.
Маркусу и его отцу выделили две смежные комнаты на втором этаже. Балкон соединял все спальни, а лестницы с каждой стороны вели во двор. После последних двух дней привычные вещи — ванна, массаж, чистая одежда, слуги, готовые прийти на помощь, –
Казалось почти странным. Они были желанными и обнадеживающими, но какими-то условными и уже не совсем уверенными.
Столовая была накрыта на шесть персон. Баллиста сидела на главном диване вместе с хозяином и его сыном. В непринужденной деревенской манере Публий Цецилий
Жена и дочь возлежали на втором диване. Маркус расположился между ними. Вся семья была хорошо обита. Дочь была примерно ровесницей Маркуса. У неё было приятное, хотя и простоватое лицо. Женщины скромно молчали, пока слуги мыли руки, и теперь, когда подали первое блюдо, все почтительно слушали, как хозяин описывал катастрофу, обрушившуюся на западную Сицилию.
«Корень проблемы — алеманны. После поражения в Милане тысячи…»
Марк внутренне содрогнулся от такта Цецилия, поскольку хозяин запоздало вспомнил о происхождении Баллисты и избегал слова «варвары» .
...пленных отправляли на остров. Большинство использовали для работы в императорских поместьях, но некоторых продавали частным владельцам. Всегда существует опасность, когда большое количество военнопленных содержится в одном месте. Ещё не прирученные рабством, они говорят на языке, неизвестном их хозяевам.
Заговор — дело лёгкое. По глупости, многих из них сделали пастухами, чтобы они могли свободно бродить с оружием в руках.
Хотя утром спасители дали ему хлеб с сыром, Маркус был очень голоден. Он изо всех сил старался не проглотить варёные яйца и сосиски. К салату и мальве в перечном соусе он почти не притронулся. Чтобы немного успокоиться, он отпил немного разбавленного вина и закусил кусочек хлеба.
«Хотя многие мои друзья с этим не согласятся, каждое восстание рабов вызвано жестокостью их хозяев. В данном случае — богатой парой в Эриксе».
Сам Бикон был сыном раба, а его жена Селиция — вольноотпущенницей. Она вела себя как и следовало ожидать от женщин такого сорта: постоянно шлепала и кусала служанок. Когда парикмахерша портила ей причёску, она пырнула девушку ножницами. Что касается Бикона, он редко дожидался кнута, хватал всё, что попадалось под руку, а иногда просто пускал в ход кулаки.
Никакого самообладания. Пару лет назад, когда он ударил их привратника мечом по голове, пришлось замять этот случай. Клинок был в ножнах, но лезвие пронзило кожу и убило раба. Жестокая пара, лишенная всякой человечности.
Цецилий прервал свой рассказ и кивнул слугам, чтобы они убрали со столов и подали основное блюдо. При виде оленины
И когда он ел жареных цыплят, желудок Маркуса казался бездонной ямой. Он с жадностью наблюдал, как резчик с лёгкой точностью орудует длинным, острым как бритва ножом.
«Некоторые овцы Бикона пропали в холмах близ Сегесты. Он обвинил своих пастухов-алеманнов в их продаже. Они отрицали это, даже под плетью. Возможно, они говорили правду. Холмы кишат скотокрадами. Бикон приговорил их к работе на своих мельницах за пределами Эрикса. Это печальная участь. Немногие выживают долго».
Маркус уже чувствовал себя сытым. Оленина была восхитительна. Он добавил ещё.
«Даже в этом случае, скорее всего, ничего бы не произошло. Искру высек другой раб Бикона. Сириец по имени Комазон, актёр и фокусник, был нанят для развлечения гостей своего господина за столом».
Избалованный и потакаемый хозяином, Комазон получал слишком много свободы. Он стал своего рода жрецом для рабов, живших поблизости.
С помощью всевозможных уловок и трюков он убедил их, что боги говорят с ним. Он начал пророчествовать, предсказывать их будущее. Некоторые из его предсказаний сбылись. Остальные быстро забылись. Играя на простоте алеманнов — он каким-то образом выучил их язык –
он заставил их поверить в него безоговорочно».
Маркус объелся до беспамятства. Мальчик-раб, молча ожидавший у подножия ложа, мыл и вытирал ему руки.
«Тогда Комазон перешел все границы и был отправлен на мельницы. Там он сообщил алеманнам, что их бог обещал им свободу и власть над всей Сицилией, если они возьмут в свои ряды всех рабов острова и провозгласят его своим царём. Ночью они восстали, схватили Эрикса и перебили как ополчение, так и горожан. Бикона и Селицию они замучили до смерти в самом храме Венеры. Святотатство до сих пор не наказано. Восстание распространилось подобно лесному пожару: на юг до Лилибея, на северо-восток до Парфеникума. Комазон теперь называет себя царём Сотером, Спасителем ».
По жесту Цецилия остатки главной трапезы были убраны, и появились орехи и фрукты.
Баллиста поставил чашку и задумчиво произнес:
«Алеманны» означает «все люди» . Они всегда приветствовали чужаков.
«Рабы стекаются к ним, — сказал Цецилий. — Ходят слухи, что их под ружьём более четырёх тысяч».
«Ты здесь в безопасности?» — спросил Баллиста.
Маркус впервые осознал присутствие молчаливых людей, подающих ужин. Он вспомнил человека с разделочным ножом, а затем охотника за рабами, который хотел линчевать его и его отца.
«В такой безопасности, в какой только может быть человек». Цецилий улыбнулся своему виночерпию. Слуга кивнул в знак согласия. «Большинство рабов в поместье — доморощенные. Те, кого покупают, были младенцами, брошенными на кучах навоза и выращенными перекупщиками. Они не знали ничего, кроме рабства. Только глупец покупает пленных на войне. Да и другие источники происхождения сомнительны. Слишком часто они утверждают, что были несправедливо порабощены разбойниками».
Оглядевшись, Маркус не заметил никакой враждебности среди тех, кто послушно ждал за столиками. С облегчением он выпил ещё. Убаюканный вином, едой и тяжёлым ароматом духов, он посмотрел на отца.
Возлежа в безупречной тунике, с венком из роз на лбу, Марк Клодий Баллиста излучал достоинство римлянина всаднического звания. Жаль только, что его отец не отсутствовал так долго. Амбиция — палка о двух концах, как сказал один из наставников Палатинской школы. Если служить Риму, движимое любовью к чести, это было добродетелью. Но если ею преследовать себя ради самой цели, амбиция была пороком. Его отец занимал высокие государственные должности. Настолько высокие, что это навлекло большую опасность на всю семью.
Об этом никогда не следовало говорить. Мать Маркуса предупреждала: об этом лучше даже не вспоминать.
«Вы говорите, что мятежники достигли Лилибея и Парфеникума», — сказал Баллиста.
«Да, они разделили свои силы. Комазон ведёт одну орду к Панорму и северному побережью. Остальные движутся по южной прибрежной дороге к Селинунту. Если боги позволят, они пройдут мимо нас вглубь страны».
«Известно ли, куда они потом направятся?» — Баллиста села.
«Они объявили, что воссоединятся на востоке острова, в Тавромении или Сиракузах».
Марка охватило сонное благодушие. Его мать была в Тавромении, а брат — в его доме.
Цецилий рассмеялся: «Не волнуйтесь. Так далеко они не доберутся. Как только новость дойдет до императора, он пришлет войска. Остия всего в двух днях пути».
Маркус не заметил, чтобы его отец выглядел хоть сколько-нибудь успокоенным.
«В любом случае, — продолжал Цецилий, — завтра ты выедешь отсюда, вооружённый и экипированный, на двух моих лучших охотниках. На хороших конях, проехав через внутренние районы страны, ты доберёшься до своей семьи в Тавромении задолго до толп рабов, путешествующих пешком по прибрежным дорогам».
OceanofPDF.com
ГЛАВА ПЯТАЯ
БАЛЛИСТА ЛЕЖАЛА, БЕССОННАЯ, В ТЕМНОТЕ.
Не волнуйтесь. До Остии всего два дня пути .
Цецилий был глупцом. Сегодня вечером было три дня до ноябрьских ид, как раз того дня, когда заканчивался сезон навигации. Возможно, Цецилий был не глупцом. Возможно, его уверенность была лишь игрой, призванной утихомирить волнения среди собственных слуг, отчаянной попыткой сохранить мир в его собственном отдалённом поместье.
Нет, Цецилий был глупцом. Даже если бы моря не были закрыты, в Риме почти не было войск. Оставив лишь скудный штаб, преторианцы, конная гвардия и Второй парфянский легион двинулись на север. Они разместились в Милане у императора Галлиена, наблюдая за тем, соблюдается ли перемирие с Постумом, претендентом на престол, перебравшимся через Альпы в Галлию. В столице остались только городские когорты и стража. Они были достаточно полезны, когда римская толпа бунтовала, но не были передовыми войсками, готовыми встать в боевую линию.
Даже первые практически никогда не использовались за рубежом.
Конечно, некоторые корабли всё же выдержат зимние штормы. Новости дойдут до Милана. Но это займёт время. Даже когда Галлиен узнает о восстании, император отреагирует не сразу. Войска на зимних квартирах не будут готовы отправиться в путь по первому зову. После сбора им предстоит долгий путь на юг до Остии. Флот в Равенне находится ближе. И всё же, это означало бы преодоление не только Средиземного моря, но и Адриатики.
Со двора дул прохладный ветерок. Баллиста всегда спал с открытым окном. Он перестал рассчитывать расстояния и время. Восстание в конечном итоге было обречено. Все восстания рабов были обречены. Две великие войны рабов на Сицилии; сам Спартак в Италии — все это было подавлено. И всё же…
прежде чем тысячи свободных мужчин и женщин будут убиты. Придут имперские войска и подавят восстание с образцовой жестокостью — прольётся кровь, на дорогах будут распяты суровые кресты. Но это произойдёт ещё не скоро. Пока что Сицилия была изолирована. Жителям придётся в одиночку противостоять хаосу.
Мятежники направлялись к Тавромению. Баллиста вспомнил виллу, уютно расположившуюся у подножия театра, с садами, выходящими на далёкую Этну и мерцающее море. Он вспомнил жену, прогуливающуюся среди поздних роз, младшего сына, бегущего по длинным коридорам, наполненным ароматом полированного кедра, и старых слуг, ведущих размеренную жизнь. Невозможно было представить, чтобы последние предали семью. Опасность исходила не от них. Он был уверен, что Цецилий прав: на хорошем коне он доберётся до Тавромения с Исангримом задолго до мятежников. Но во время похода он узнал, что слухи обгоняют самого быстрого гонца. Не все рабовладельческие хозяйства были столь же благосклонны, как его собственное.
Если бы в городе вспыхнуло восстание, его телохранители сражались бы насмерть, защищая семью. Однако их было всего трое: Максимус, Тархон и Рикиар. Четверо, если считать Грима, но старый Хитобард был почти искалечен. Кстати, Рикиар тоже был хромым, а у Тархона не хватало двух пальцев на его настоящей руке с мечом. Баллиста отогнала от себя образы безнадежного последнего боя.
Джулия была разумной и практичной женщиной. У неё были деньги. Мессанский пролив был коварен, но узок, а до Италии было всего пара миль.
Даже в разгар зимы, за разумную цену, всегда можно было найти лодку с командой. При первых же признаках опасности она наверняка повезёт Дернхельма на материк.
Но она была горда. Дочь древнего рода сенаторов не стала бежать от наглой толпы раболепствующих выскочек. Вилла принадлежала её семье из поколения в поколение. Она не собиралась добровольно покидать свой родовой дом.
Гордая и рассудительная — эти два её качества он ценил с самого начала. При помолвке о любви и речи не шло. Как и все браки элиты в Риме, это был договор. Её семья принадлежала к сенаторскому роду, находящемуся в упадке. Он был восходящим всадником, пользовавшимся благосклонностью тогдашнего императора Галла. Её отцу было достаточно проигнорировать его варварское происхождение. Поначалу любви не было, но она пришла. От римской матроны ожидалось скромности и целомудрия. Юлия не была ни тем, ни другим. После свадьбы
Ночью римский муж никогда больше не должен видеть свою жену голой. Юлия любила оставлять свет гореть во время их любовных утех. Казалось, она наслаждалась его мягким блеском на своей оливковой коже, игрой теней на их сплетённых телах. И за пределами спальни она пренебрегала условностями. Она не просто управляла его домом — как любая жена; её советы вели его по лабиринтам имперской политики. Другие, как мужчины, так и женщины, поднимали глаза, видя, как он полагается на неё в государственных делах. Баллисте было всё равно.
Десять лет это был самый счастливый из браков, несмотря на его длительные отлучки в походы. Затем — может, пять лет назад? — когда они были вместе на Востоке, что-то изменилось. Между ними выросла дистанция. Иногда он думал, что это была его вина. Из-за необходимости он совершил шаг, который подверг его семью величайшей опасности, шаг, о котором теперь даже не вспоминают. Войска провозгласили его императором. Через несколько дней, как только появилась возможность, он отказался от императорского титула. Галлиен простил его, пощадив жену и детей. Возможно, Юлия так и не простила мужа за то, что тот подверг их детей опасностям этого ужасного положения. И всё же дистанция между ними возникла ещё до тех ужасных дней. Теперь, лежа в одиночестве во тьме ночи, он задавался вопросом, не вообразил ли себе эти годы счастья.
Конечно, он был доволен. Неужели он просто предположил, что Джулия чувствует то же самое?
Шум снаружи. Голоса, тихие и настойчивые. Не на балконе –
подальше, вероятно, во дворе. Была глубокая ночь.
Цецилий поставил стражу у ворот, но на вилле никого не должно было быть.
Баллиста сбросил одеяло и вскочил на ноги. Он покачнулся, голова закружилась. Последствия удара по голове ещё не полностью прошли.
Головокружение прошло. Он тихо оделся, натянул через голову перевязь портупеи, которую Цецилий дал ему в дорогу, и пристегнул её к своему поясу.
Он выглянул в окно, прислушался. Балкон был пуст.
Лунный свет, проникавший сквозь колонны, наполнял его тенями. Двор был скрыт от глаз. Не было слышно ни звука.
Даже если бы голоса ему не померещились, они могли бы ничего не значить. Двое слуг на каком-то тайном, но невинном свидании:
Ночные посиделки, игра в кости, визит к девушке. И всё же, времена были неспокойными.
Исангрим спал по соседству. Ничего нельзя было оставлять на волю случая.
Осторожно приоткрыв дверь, он выскользнул на балкон. Заняв позицию в темноте за ближайшей колонной, он выглянул наружу. Половина двора была залита ярким лунным светом, другая же находилась в глубокой тени. Ничто не двигалось.
Баллиста ждал. Армия научила его терпению за долгие ночные бдения. Вилла, казалось бы, мирно спала. Судя по лунному небу, до рассвета оставалось не меньше трёх часов.
Ещё один звук, слишком слабый, чтобы распознать. Казалось, он доносился из противоположного крыла, из-за кухонной плиты. И вот он снова. Быстрые шаги из здания. Несколько человек пытались — но безуспешно — передвигаться незаметно.
Что-то было не так... совсем не так. Баллиста подошла к двери Исангрима.
Дверь не была заперта. Мальчик лежал на боку, вытянув одну руку. На какой-то отвратительный миг Баллисте показалось, что он уже мёртв.
Мальчик снова вздрогнул, когда Баллиста приложил палец к его уху.
Баллисте снова пришлось зажать ему рот рукой. В какой-то момент ему пришлось научить его полевой технике. Никогда не издавай ни звука, когда тебя кто-то будит. Это привлекает внимание и увеличивает риск.
«Одевайся», — прошептал Баллиста.
Исангрим сделал, как ему было велено, не задавая вопросов. Он тоже пристегнул подаренный ему меч. Мальчик учился. Война была суровой школой. Восстание рабов было ещё хуже. Нигде не было безопасно; никому нельзя было доверять.
«Нам нужно выяснить, что происходит», — сказал Баллиста. «Возможно, ничего особенного, но нам нужно убедиться».
Они оба выползли на балкон. Держась в тени, они нырнули за перила. Теперь не было слышно ни единого движения. Далеко в горах завыла собака. После этого тишина показалась ещё глубже. Если ничего не произойдёт, Исангрим сочтёт отца трусом. Лучше уж так, чем если им перережут горло в постели.
Внезапно покой был нарушен. Раздался грохот выбитой двери, крики и вопли, грохот ломающихся предметов. В главном доме вспыхнул свет.
«Надо поднять тревогу», — сказал Исангрим.
«Нет смысла», — сказал Баллиста. «На вилле шесть свободных людей, а рабов, наверное, раз в десять больше».
Двое мужчин ворвались в дверь главного дома. Как по команде, словно в театре, из противоположного крыла появилось около дюжины рабов. Они несли мясницкие ножи и другую кухонную утварь. Из дома вышло ещё больше рабов. Они окружили беглецов.
Публий Цецилий Тициан, владелец виллы Цецилиана и прилегающих земель, стоял в страхе. Рядом с ним стоял только его виночерпий.
«Чем я тебе навредил?» — Голос его был жалобным и растерянным, в нем было больше возмущения, чем страха.
Они не ответили.
«Разве я не воспитывал вас хорошо, не кормил, не заботился о вас? Разве я когда-нибудь наказывал кого-нибудь из вас несправедливо?»
Толпа загудела. Пожилой раб вышел вперёд, снял тунику и повернулся спиной. Даже в ночи шрамы сияли белизной.
«Это была твоя вина!» — крикнул виночерпий. «Ты украл еду».
«Ты вор».
«Потому что я был голоден».
К старику присоединился ещё один раб. Это был резчик Цецилия, державший в руках инструменты своего ремесла.
«Всё прекрасно, для такого хозяйского любимца, как ты. Ночь за ночью он запихивает в рот лакомства, а я смотрю на это с пустым животом. Разделай это» . Фазана бережно. Мне никогда не попадаются объедки, даже обгрызенное крыло. Собак кормят раньше меня.
Другие высказывали похожие жалобы. Они обращались к виночерпию, а не к Цецилию. Они использовали настоящее время. Возможно, дело не зашло слишком далеко. Возможно, уважение, вызванное годами службы, остановит их. Возможно, виночерпию ещё удастся разрядить обстановку.
Из дома выбежала ещё одна группа рабов, и теплившиеся надежды Баллисты угасли. Во главе новоприбывших стоял охотник, который вчера хотел линчевать Баллисту и его сына. Рабы тащили за собой жену и дочь Цецилия. Одежда женщин была растрепана.
«Мы должны спасти их», — прошептал Исангрим.
«Нет», — сказал Баллиста.
Во дворе находилось два десятка рабов, все они были вооружены каким-то оружием.
Вид женщин вывел Цецилия из молчания.
«Где мой сын?»
Охотник ухмыльнулся: «Скоро ты будешь с ним».
«Если вы причинили ему вред...» — угроза Цецилия затихла.
Охотник жестом приказал своим последователям привести вперед жену и дочь Цецилия.
— Оставьте их в покое! Цецилий взревел.
«Ты больше не в праве отдавать приказы. Ты не хозяин , ты всего лишь сутенёр. Ты поручил нам посещать жилища рабынь. Теперь можешь смотреть, как мы бесплатно наслаждаемся твоими женщинами».
С невнятным криком, безоружный, Цецилий бросился на своего мучителя. Охотник уклонился от его натиска. Когда его господин проходил мимо, он обрушил клинок, зажатый в кулаке, на спину Цецилия.
Бедро. Помещик упал, ревя и хватаясь за ногу.
«Мы должны вмешаться», — сказал Исангрим.
«Мы ничего не можем сделать», — Баллиста взял сына за руку. «Нам нужно идти».
Какое-то мгновение Исангрим сопротивлялся, не отрывая глаз от ужасной сцены, развернувшейся внизу, а затем позволил увести себя.
Они держались поближе к стене, подальше от перил. Полупригнувшись, они двигались в полосах лунного света и тени. И всё же, если кто-то из толпы смотрел в их сторону, их непременно видели. Баллиста молча молился верховному богу своей юности.
Воден, Всеотец, протяни руки свои над потомками своими.
Возможно, на этот раз его божественный предок услышал их. Они добрались до верхней площадки лестницы, ведущей от главного дома, не ощутив тревоги. Словно воры, они прокрались вниз по ступенькам.
У подножия лестницы, у открытой стороны U -образного крыла виллы, Баллиста замешкалась. Внешняя стена комплекса находилась всего в тридцати шагах слева. Они могли незаметно выскользнуть из виллы, но для этого им нужны были лошади. Конюшни находились за внутренней стеной впереди. Ворота между резиденцией и фермой были открыты. Сторожа не было видно.
Их нерешительность погубила их. Всеотец лишил его защиты.
'Там!'
Крик раздался позади них, со двора. Не все рабы были поглощены своей звериной местью.
«К внешней стене!» — крикнул Баллиста сыну.
Страх окрылил их ноги. За ними раздался лай, словно гончие, взявшие след. Вместе они добрались до стены. Она была выше человеческого роста.
Баллиста дала Изангриму преимущество.
«Доберись до дуба, который возвышается над долиной».
С вершины стены на него, не двигаясь, смотрел Исангрим.
«Идите сейчас же! Я уведу их, а потом присоединюсь к вам».
Когда его сын скрылся из виду, Баллиста резко обернулся и выхватил меч. Рабы почти настигли его. Не колеблясь, Баллиста бросился в атаку. Не ожидая, что их жертва развернётся и начнёт сражаться, растерянные рабы замерли. Главарь успел поднять тесак в какой-то защитной стойке. С мастерством, полученным за долгие тренировки, Баллиста отбил его в сторону, а затем вонзил кончик своего клинка в живот раба. Мужчина вскрикнул от неожиданности. Баллиста оттолкнул его ладонью левой руки. Раб отшатнулся назад. От боли он закричал и, корчась, упал на землю.
Баллиста сделал ложный выпад в сторону преследователя справа. Отскочив, раб столкнулся с теми, кто шёл следом. В возникшей суматохе Баллиста резко развернулся и помчался обратно к стене.
Выбрав момент для прыжка, Баллиста свободной рукой перекинул через камни ограждения. Он развернулся и зацепил ботинком. Теперь, когда он убегал, рабы не тратили времени на то, чтобы прийти в себя.
Приземлившись снаружи комплекса, Баллиста с ужасом обнаружила, что Исангрим все еще там.
«Я не мог тебя бросить», — сказал мальчик.
«Иди сейчас же! Спрячься у дуба. Я поведу их по ложному пути, а потом найду тебя».
'Но . . .'
'Сейчас!'
Исангрим повернулся и побежал в лес.
Баллиста вложил меч в ножны и отправился прочь от пути, по которому шёл его сын. Он слышал рабов у внутренней стороны стены. Они подбадривали друг друга, подбадривая перелезть через стену. Их число означало, что это займёт немного времени.
Войдя в сад, Баллиста остановился примерно в пятидесяти шагах от него, убедившись, что его все еще видно со стены.
Вскоре он услышал скребущий звук восхождения, и появились первые головы, демонические в синем свете луны.
Баллиста побежал, не слишком быстро, стараясь производить как можно больше шума.
'Вон там!'
Увидев его, они покатились вниз по ближней стороне стены.
Теперь Баллиста побежала всерьез.
Фруктовый сад был разбит аккуратными рядами. Не самое подходящее место для беглеца.
Но на фруктовых деревьях ещё оставались листья, и вскоре земля начала подниматься. Для человека, который знал, что делает, укрытия было достаточно.
В детстве, следуя обычаю Севера, Баллиста попал в племя гариев. Они были знаменитыми ночными бойцами. Даже латинский историк Тацит восхвалял их способности. Когда Баллиста стал взрослым, тайные миссии для империи отточили его мастерство. Ныряя под низко нависающими ветвями, высматривая торчащие корни, он быстро поднимался по склону холма.
Через некоторое время Баллиста остановился. Он больше не видел их, но слышал их громыхающие шаги. Он решил, что зашёл достаточно далеко. Теперь пора было прятаться.
Деревья у верхних склонов сада были старыми и лохматыми, заросшими плющом. Цецилий, без сомнения, редко ходил так далеко. Древняя, полудикая яблоня вытянула толстую ветвь, почти горизонтальную, чуть выше уровня головы. Уперевшись ботинком в ствол, Баллиста взмыл вверх. Он пробрался сквозь плющ на более высокую ветвь. В глубине тени он прижался к сучковатому дереву. Убедившись, что ножны зажаты между телом и деревом и не выдают его очертаний, он прикрыл нижнюю часть лица рукавом туники.
Затаив дыхание, он приготовился ждать.
Хруст веток и шуршание кустарника о ветки возвестили о приближении погони. В ночной тишине они были шумны, словно стадо слонов. Они уже не двигались так быстро. Время от времени кто-то из них окликал своих товарищей. Не все эти рабы были охотниками. Даже их голоса выдавали их неуверенность в темноте леса.
Они появились в поле зрения. Сначала двое, затем неровной шеренгой, сбившись в кучу для уверенности. У них не было времени раздобыть фонари. Темнота явно беспокоила их. Им совсем не хотелось встречаться с человеком, который так ловко убил их товарища, особенно здесь, в дикой природе. Все вместе они остановились прямо у дерева.
«Мы их потеряли», — сказал один.
«Publipor будет в ярости, если мы вернемся без них», — сказал один из двоих впереди.
Кусок плюща щекотал нос Баллисты. Он заставил себя не обращать на него внимания. Любое движение выдало бы его.
«Тогда пусть Публипор придет и поохотится на них».
«Вы правы, он охотник, а не мы. Если он так хорош, как утверждает, он сможет выйти на их след утром».
«Какое это имеет значение? Куда они могут пойти и кому они могут рассказать? Вся деревня восстала».
«Давайте вернемся».
Без дальнейших споров и с явным облегчением они двинулись обратно.
Баллиста оставался на месте ещё долго после того, как затихли звуки их ухода. Девять ночей Всеотец висел на Древе Познания.
Его потомок смог продержаться еще четверть часа.
Несмотря на все свое терпение, Баллиста не мог оставаться скрытым на дереве.
Исангрим был там один. Маловероятно, что рабы отправят ещё одну поисковую группу. Их погоня была спонтанной, неорганизованной и быстро прерванной. Они не желали бросать своё разгульное веселье ради того, чтобы снова отправиться в темноту, где, как они знали, на каждом шагу их может поджидать отчаянный человек с мечом в руке. К этому времени рабы, должно быть, уже добрались до винного погреба своего хозяина. Скорее всего, большинство уже напились. Исангрим пока в безопасности, но он будет один и напуган.
Баллиста осторожно спустился из своего укрытия. Последний прыжок он выполнил с предельной осторожностью. Сейчас не время рисковать подвернуть лодыжку. Он постоял на земле, внимательно прислушиваясь. В ночи не было ничего подозрительного. Затем он потянулся и расслабил мышцы и суставы. Он методично проделал это упражнение, от лодыжек до шеи, словно боксёр, готовящийся к бою.
Идти к выступу было легко. Луна и звёзды, видневшиеся сквозь оставшуюся листву, указали Баллисте путь на восток, к краю сада. Оттуда он увидел одинокий дуб. Он шёл медленно, часто останавливаясь, напрягая чувства, чтобы пронзить завесу тьмы. Пару раз ночной ветерок доносил до виллы слабый крик или вопль. Ужас или пьяное веселье — невозможно было понять. Ближе к концу ночь стихла.
Фруктовые деревья кончались у подножия склона, ведущего к скале. Склон был усыпан камнями, без единого подлеска. Обрыв под дубом был отвесным, изрытым трещинами и пещерами. Исангрим, должно быть, спрятался в одной из пещер.
Баллиста вышел в бледный поток лунного света, не пытаясь скрыть своё приближение. Камни щёлкали и скользили под его сапогами.
Он шёл, раскинув руки в стороны — поза человека на кресте. На полпути к скале он остановился и опустил руки. Исангрим не был его другом Максимусом или одним из членов его семьи, участвующих в походе. Сигнал о том, что он возвращается к месту встречи и всё хорошо, был бы для Исангрима бессмысленным. Более того, неестественная поза, вызывающая ассоциации с распятием, могла бы встревожить. Когда всё это закончится, Баллиста научит сына невербальному языку армии — жестам, которые могли спасти жизнь.
— Исангрим. — Баллиста понизил голос. — Исангрим.
Россыпь камешков, и из одного из отверстий в скале появился мальчик.
Баллиста подавил желание подбежать к сыну и обнять его.
Он каким-то образом понял, что это будет нежелательно. Вместо этого он пошёл, протянув руку. Со странной формальностью Исангрим пожал её. Баллиста положил другую руку на плечо мальчика.
«Все хорошо?»
'Да.'
«Хорошо, — Баллиста сжал плечо сына. — Тогда тебе придётся подождать здесь ещё немного».
'Что?'
Баллиста восхищался попыткой мальчика скрыть свой страх.
«Мне нужно вернуться на виллу. Нужно кое-что сделать».
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ГЛАВА ШЕСТАЯ
МАРКУС БЫЛ ОДИН В ПЕЩЕРЕ. Он сидел в глубокой тени у входа, достаточно близко, чтобы видеть наружу. Он непрестанно оглядывал голый склон и лесную опушку у его подножия. Ветерок шевелил ветви. Глаза его устали, тело изнурело. Снова и снова он замечал какие-то крадущиеся движения внизу, в саду. Ничто не выходило в лунный свет.
Рукоять обнажённого меча лежала у его правой руки. Вещи, подаренные ему отцом, висели на поясе: кошель с монетами, сумка с кремнём и огнивом. Они свидетельствовали о том, что отец, возможно, не вернётся.
Поначалу Маркус думал, что Баллиста намерен поступить правильно, что он намерен сделать то, что следовало сделать раньше. Но затем отец разубедил его в этом. Неужели все истории о его подвигах — сначала о переправе через стену в Африке, о победах над готами и персами — всего лишь басни, разросшиеся в процессе пересказа? Конечно, его отец был варваром по рождению. Наставники в императорской школе утверждали, что варвары, возможно, и свирепы, но им недостаёт истинной храбрости. Не имея рациональной составляющей, присущей мужчине, они никогда не смогут обладать римской честью и добродетелью, которые и составляют истинную моральную основу храбрости.
Легче было произнести слово, чем соответствовать идеалу. Легко было рассуждать на эту тему, находясь в безопасности на Палатине. Марк со стыдом вспоминал своё тошнотворное облегчение на вилле, когда отец увёл его с места ужаса. Он был в ужасе. Разве это делало его трусом?
Не обязательно. Даже величайшие герои испытывали страх. Гектор бежал под стенами Трои, дрожа, как голубь или оленёнок, в страхе перед Ахиллом. Благочестивый Эней признался, что во время разграбления города его пугало каждое дуновение ветра, и как он вздрагивал от каждого звука. И всё же Эней собрался с духом, чтобы вернуться в Трою, а Гектор повернулся лицом к своему убийце.
Дай мне хотя бы не умереть без борьбы, бесславно, а сделать что-то большое самое главное, чтобы об этом узнали будущие люди.
Ночью в горах было холодно. Маркус обхватил себя руками, чтобы не дрожать. Трус умирает тысячу раз, храбрец — один раз.
Несмотря на дискомфорт, несмотря на страх, он, должно быть, задремал. Он был в пещере Циклопа. Рядом с ним никого не было. Монстр схватил остальных, одного за другим. Их мозги были размозжены о стену, плоть съедена до сырости. Скоро настанет его очередь. Он прижался к сырой стене. Валун преграждал вход.
Его разбудил какой-то шум. Хруст камней под сапогами. Кто-то приближался. Он схватился за меч.
Дай мне хотя бы не умереть без борьбы.
*
Спускаясь сквозь деревья, медленно и осторожно, ничего не оставляя на волю случая. Три часа до рассвета — предостаточно. Покинуть Исангрима было тяжело. Самообладание мальчика подверглось испытанию на прочность, когда Баллиста передал деньги и инструменты для разведения огня. Его сын выдержал испытание. Это было необходимо. Если что-то случится — если Баллиста не вернется — Исангриму понадобится и то, и другое. В суровой реальности было маловероятно, что тринадцатилетний юноша, выросший в условиях полной безопасности, в одиночку пересечет остров, оказавшись в условиях беззакония и жестокости восстания рабов. Но Исангрим был силен и храбр. Лучше не зацикливаться на том, что может произойти.
Разлука была тяжёлой, но неизбежной. Чтобы уйти с виллы, им нужны были лошади. Баллиста слышал, как рабы говорили, что утром егерь Публипор нападёт на их след. Пешком у них было мало шансов.
Без лошадей они вряд ли доберутся до Тавромения и остальных членов семьи раньше мятежников. Баллиста не позволял себе думать об этом.
Не допуская мысли о таком исходе, он побрел по саду.
Когда он приблизился, из виллы доносилось лишь несколько звуков. Изредка доносились крики или взрывы пьяного смеха. Стояла холодная ноябрьская ночь. Дул холодный западный ветер. Рабы, должно быть, сидели дома, поглощая продукты из кладовых и потягивая изысканные вина из погребов. Ему оставалось лишь избегать тех, кто выходил по нужде или шатался из тёплого здания в другое.
Ужасное зрелище встретило его у входа на ферму. Ворота были открыты и неохраняемы. Если бы вся деревня была охвачена восстанием, не было бы нужды выставлять стражу. Над воротами, насаженные на копья, висели две отрубленные головы.
Публий Цецилий Тициан и его сын Квинт, окровавленные и бесчеловечные, но узнаваемые в лунном свете. По крайней мере, женщин там не было. Скорее всего, они были ещё живы и страдали. Если бы это был греческий роман, то ничего страшного с ними не случилось бы. Их бы не изнасиловали; девушка сохранила бы девственность. В греческом романе герой бы их спас.
Это был не греческий роман, и Баллиста никогда не считал себя героем.
Проскользнув через ворота, Баллиста свернул с главной тропы. Он пошёл направо, мимо дымящейся навозной кучи. Если его обнаружат, он сможет снова перелезть через внешнюю стену и вернуться в Исангрим. Всегда обеспечьте путь к отступлению. Без лошадей это лишь отсрочит неизбежное. Но он и его старший сын погибнут вместе.
За вонючей кучкой располагались бараки рабов, ещё дальше — амбары, а ближе всего к поперечной стене и дому — конюшни. Приоритеты Цецилия проявились в строительных материалах и планировке.
Казармы были построены из плетня и обмазаны соломой. Амбары и конюшни были кирпичными, с черепичной крышей. Владелец поместья щедро тратился на припасы и лошадей, предпочитая их соседство с прислугой. Выбор, который, как оказалось, было трудно критиковать.
Где-то, вне поля зрения, залаяла собака. К ней присоединились другие, яростно и пронзительно завывая. Баллиста посмотрел на внешнюю стену. Если собаки спущены с цепи, всё кончено. Почему он не догадался об этом раньше? Он проклинал свою недальновидность. На любой вилле должно быть много гончих — для охоты, присмотра за стадами, охраны двора. Но если собаки бродили на свободе, почему их не спустили на него и Исангрима раньше? Вой затих. Собаки, должно быть, были в вольерах или где-то на цепи. Рабы, которые за ними присматривали, возможно, и ненавидели своего хозяина, но, вероятно, заботились о животных. Они заперли бы их, не желая, чтобы они убежали или пострадали в смертоносном шуме восстания.
Баллиста пересёк открытое пространство между тенью казарм и тенью амбаров. Позади него вспыхнул прямоугольник жёлтого света, вызвав шквал голосов. Баллиста спрятался за опорой амбара.
Из открытой двери появились две фигуры. Одна держала руку на талии.
плечо другого. Неуверенно, они шли прямо к нему. Баллиста не двигалась. Ночью тебя выдавали движение и шум.
Парочка остановилась не более чем в трёх шагах друг от друга. Разделившись, они принялись возиться с одеждой, а затем помочились на стену амбара. Должно быть, они пили уже несколько часов. Казалось, конца этому плеску не было.
От их мочи разило вином. Баллиста приготовился. Когда их мочевые пузыри опустеют, он убьёт их, если они бросятся к нему. Они были одурманены и ничего не подозревали. Если повезёт, им, возможно, не удастся издать ни звука.
Наконец они закончили. Разобравшись с брюками и туниками, они отступили тем же путём, каким пришли. Дверь за ними закрылась. В темноте Баллиста тихо выдохнул. Он подождал, пока к нему вернётся ночное зрение, и двинулся дальше.
Это занимало слишком много времени, задержки росли. Но он не мог позволить себе спешить. Почти у цели.
Конюшни были устроены по типу амбара с дверями по обоим концам. Внутри был проход, по обеим сторонам которого располагались стойла. С одной стороны располагалась амбарная, с другой — кормушка. Доверенные конюхи спали наверху, на стропилах.
Ближайшая дверь была закрыта. Баллиста приложил ухо к её доскам.
Аид, гул разговоров.
Два голоса, едва слышные.
«Нам не следовало слушать Публипора. Хозяин был не так уж плох». Судя по голосу, старик.
«Он был подлым ублюдком», — говорил молодой человек. «Корми своих рабов, вот что сказал Булла префекту претория».
Они замолчали. Странно, что рабы помнят дерзкие слова разбойника, казнённого далеко в Риме полвека назад. Возможно, у рабов были свои мифы, свои народные герои.
«Знаешь, что они делают, когда убивают хозяина?» — спросил старший. «Они казнят всех рабов в доме за то, что они не предотвратили преступление».
«Только те, кто под одной крышей», — ответил другой конюх. «Мы в этом не участвовали и никогда не поднимались в дом».
«Скажи это солдатам, когда они придут».
«Боги сказали Сотеру, что мы все будем свободны».
«И ты веришь этому сирийскому шарлатану? Тебя распнут на следующем кресте, рядом со мной».
Баллиста услышал достаточно. Двое конюхов никуда не денутся. Ему нужно было отвлечься. Пожар привлечёт всех. Казармы были крыты соломой. Он коснулся пояса. Мешочка с кремнём и огнивом там не было. Конечно же, он отдал его Исангриму.
Всеотец, в жизни никогда ничего не дается легко.
Время шло. Нужно было действовать быстро. Медлить не было смысла.
Баллиста слегка приоткрыл одну из двойных дверей. Выхватив меч, он вошёл внутрь, закрыв за собой дверь. Двое конюхов находились в сбруе справа от него. Они сидели на табуретах по обе стороны от низкой жаровни у подножия лестницы, ведущей в их спальню. Воздух был тёплым, пахло лошадьми, сеном и кожей. Уютную обстановку освещал светильник.
У пожилого мужчины в руках была амфора. Оба подняли головы, не выказывая ни малейшего беспокойства, пока не увидели оружие.
'Что-?'
«Ничего не говори. Тебе не будет причинён вред, если ты сделаешь то, что я говорю».
Они в ужасе уставились на него.
«Встать. Выбери двух лучших охотников в шеренгу, самых выносливых».
'Но-'
«Они не твои, и твой хозяин вряд ли будет по ним скучать».
Баллиста взмахнул клинком, и они вскочили на ноги. Старик выронил амфору. Она не разбилась, но опрокинулась набок, и из горлышка её полилось тёмное вино.
«Гвоздь».
Они схватили уздечки и ремни с крюков, спустили с деревьев седла. Когда они вышли на дорожку, Баллиста держался к ним спиной, между ними и дверью, через которую он вошёл.
Старший открыл первую кабину, младший — дверь через две. Они действовали, не посоветовавшись. Видимо, они знали, что такое лошади. Баллиста расположился так, чтобы видеть обоих.
Внезапный переполох в амуниции. С лестницы скатилась какая-то фигура.
Боги внизу, наверху был еще один спящий бог.
Беглец выбил плечом дверь и выскочил в ночь. Баллиста слышала топот его ног и дикие крики.
«Вожжи, удила им в рот. Попоны и подпруги. Забудьте о седлах».
Крики всё громче. Голоса всё ближе.
«Достаточно. Выводи их».
В этот момент двойные двери распахнулись настежь.
«Если это не новый друг нашего покойного господина, великий воин».
В дверях стоял Публипор, рядом с ним стоял ещё один человек, тоже одетый как охотник. Оба были вооружены мечами. Снаружи, за ними, во мраке, толпа была совершенно разрозненной.
« Сын Публия , — сказал Баллиста. — Человек, который хотел линчевать моего сына».
«Жаль, что его здесь нет».
«Я надеялся снова встретиться с вами». Баллиста оглянулся через плечо на конюхов. «Придержите лошадей, или я убью вас обоих».
Публипор расхохотался. «Ты думаешь, что справишься лучше Цецилия?»
«Намного лучше».
Баллиста двигалась быстро для человека его роста. Четыре быстрых, лёгких шага и выпад. Спутник Публипора был слишком медлителен. Он попытался отскочить, но остриё клинка вонзилось ему в бок. В боку осталась широкая бороздка.
Согнувшись пополам, вскрикнув от шока и боли, он отшатнулся назад. Толпа в дверях отшатнулась от него, словно он был заражён чумой.
Публипор нанёс удар по задней части незащищённого правого бедра Баллисты. Баллиста опустил меч и отступил назад. Охотник наступал, нанося удары в голову, сначала справа, затем сзади. Баллиста блокировал оба. Удары отдавались в плечо. Ему нужно было закончить это быстро, пока остальные не вступили в бой. Но ему нужна была возможность открыться.
Лошади топали копытами и натягивали поводья.
Публипор нанес удар в грудь Баллисты. Баллиста снова отразил удар. Инерция удара столкнула противника в грудь. Дыхание Публипора пахло обильной едой и вином. Баллиста изогнулся всем телом, используя плечо и силу ног, чтобы оттолкнуть раба назад.
Восстановив равновесие, Публипор зарычал, призывая на помощь тех, кто стоял снаружи. Затем его взгляд метнулся через плечо Баллисты к конюхам.
«А вы двое, ударьте ублюдка ножом в спину!»
Мгновенного отвлечения оказалось достаточно. Баллиста нанес удар в лицо. Публипор инстинктивно вздрогнул и поднял меч, защищая голову. Опустившись на одно колено, Баллиста изменил угол атаки. Остриё его меча глубоко вонзилось Публипору в живот.
Отбросив смертельно раненого, Баллиста оправился и вложил клинок в ножны. Встревоженные насилием и запахом крови, лошади вздрогнули и попытались встать на дыбы. Стадный инстинкт предупреждал их об опасности, подсказывал бежать. Многолетний опыт верховой езды поддерживал конюхов.
Старший чуть не оторвался от земли. Баллиста схватил ближайшего коня за гриву и запрыгнул ему на спину. Под его тяжестью зверь отступил в сторону. Не раздумывая, младший отпустил поводья.
Собрав их, Баллиста протянул руку и забрал у старика конские седла.
Публипор был ещё жив, стоял на пороге, не двигаясь, но истекая кровью. Второй егерь скорчился у двери, прижимая руки к ране, рыдая и ругаясь. Лошади не хотели приближаться к ним. Баллиста пнул своего коня в рёбра. Тот уперся копытами, отказываясь двигаться с места. Из толпы снаружи доносился гневный ропот.
Отпустив поводья, Баллиста выхватил меч и с силой ударил плашмя по крупу коня. Тот рванулся вперёд так быстро, что поводья другого коня чуть не вырвало из руки Баллисты.
Толпа рассеялась, когда они с грохотом вылетели из сарая. Баллиста ощутил неистовое ликование. Он попытался повернуть коня, используя силу бёдер.
Зверь отреагировал, но попона соскользнула. Из страха или намеренно молодой конюх не пристегнул подпругу. Баллиста терял седло.
Он собирался упасть.
Рабы подняли рёв. Как только он был сброшен с коня, они были готовы разорвать его на куски.
Выронив меч, Баллиста подтянулся до середины шеи лошади. Отпустив поводья, он сорвал попону, прежде чем она успела упасть на землю. Усевшись без седла, крепко прижав ноги к бокам животного, он увидел, как вторая лошадь помчалась к главному дому.
В ад его отправят.
Баллиста погнал своего коня через ферму.
Даже отвратительные останки Цецилия и его сына не смогли погасить возрождение первобытной радости, когда Баллиста выехала из ворот в ночь.
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ГЛАВА СЕДЬМАЯ
В сланцево-сером предрассветном свете они ехали на восток. Они ехали через холмы по тропам погонщиков, окаймлённым зарослями дрока и чертополоха, под сенью чахлых деревьев — каменных дубов и можжевельника. Они ехали уже остаток ночи. Мальчик, обнимавший отца за талию, едва спал.
Сбежав с фермы, Баллиста прорубил лошадь через сад. Погони не было. Наверху, на скале, Исангрим с облегчением произнёс слова, вырываясь наружу. Ранее он услышал шаги. Скорчившись в пещере, он подумал, что это человек. Затем на поляну вышел олень с огромными рогами. Это был знак.
Зверь самой Дианы. Он остановился и посмотрел прямо на него, где он прятался, прежде чем исчезнуть. Богиня защитила их. Когда история закончилась, Баллиста обнял сына. Он пожалел, что не разделяет его веру.
С сыном, сидевшим позади, Баллиста объезжал виллу как можно дальше. Оказавшись на обочине, он погнал лошадь так быстро, как позволяли условия и темнота. Убийство предводителя восстания на вилле могло иметь два последствия. Либо мятежные рабы впадут в уныние, слишком потеряв мужество, чтобы пуститься в погоню, либо возгорятся жаждой мести. В последнем случае в конюшнях Цецилия было много других лошадей, и другие охотники могли взять след. Их кони не были бы обременены двумя всадниками.
Баллиста знала, что они еще далеки от безопасности.
К восходу солнца местность понижалась, превращаясь в широкую долину. Здесь кустарник был расчищен, а склоны представляли собой террасы. Каждый шаг был не шире одного-двух шагов — результат терпеливого и изнурительного труда. Баллиста натянул поводья и огляделся. Внизу должно было быть поселение.
В шаговой доступности было какое-то поместье или деревня, но её не было видно. Он осторожно пошёл дальше, оглядываясь по сторонам. Исангрим спал.
По дну долины шла дорога. Широкая и мощёная, она, должно быть, пересекала остров от Панорма до Агригента. Баллиста проезжал по ней пару раз много лет назад. Со своего наблюдательного пункта он мог видеть как минимум на милю в каждую сторону. Он не узнавал этот участок, но, что ещё важнее, на дороге ничего не двигалось. Баллиста тронул лошадь с места.
Исангрим проснулся, когда они с грохотом выехали на дорогу.
'Где мы?'
«Далеко от виллы».
Баллиста повернул на юг и пустил лошадь медленным галопом. Он держался середины дороги. Утоптанный песок по обеим сторонам дороги был бы мягче для копыт лошади, но каменные плиты не оставляли следов.
Дорога шла по зелёной низине. Осенние дожди разбудили траву. Кое-где попадались каштановые рощицы, удобные для корма свиней, но животных и свинопасов поблизости не было. Слева возвышались голые, белые, как мел, скалы. Их склоны были изборождены бороздами и желобами, словно когда-то скалы текли, как расплавленный воск.
Легкий галоп мог бы поглотить все эти мили, но лошадь уже устала.
Баллиста вернула его на прогулку.
«Нам следует снять с него бремя и немного повести его за собой», — сказал Исангрим.
Остановившись, Баллиста оглянулся туда, откуда они пришли. Сердце его ёкнуло.
Вдали всадник. Не более чем тёмная точка, но движущаяся быстро.
Виден только один. Возможно, за ним последуют и другие.
«Вот!» — Исангрим тоже это увидел.
'Подожди!'
Баллиста пустил коня в ход. Впереди, на расстоянии выстрела из стрелы, виднелась роща деревьев. Конь не желал бежать. Без седла, с сыном, цепляющимся за него, было нелегко толкать непокорное животное руками и ногами. Баллиста ободряюще заговорил с ним, цокнул языком по щеке.
Они замерли в тени деревьев. Спрыгнув с лошади, они повели её в глубь рощи. Толстые стволы каштанов служили хорошим укрытием.
«Дай мне меч».
Исангрим выглядел расстроенным, но отмахнулся.
Вскоре они услышали топот копыт. Только одна лошадь скакала галопом. Баллиста тихо разговаривал с лошадью, приблизив лицо к её ноздрям, так что его дыхание смешивалось со сладким выдохом животного.
Большой гнедой мерин тихонько поморщился. Успокоенный его обществом, он больше не кричал.
Путник показался. Бока его коня были покрыты потом, изо рта текли струйки слюны. На нём долго и упорно ехали. Баллиста заметил, что конь замедлил шаг. Животное было изнурено. Всадник уже не в первый раз яростно пришпорил его.
По бокам остались кровавые следы от колес.
Мужчина ехал так, словно фурии преследовали его по пятам. Это был гонец с дурными вестями или человек, спасающийся бегством. Даже если он и видел Баллисту и Исангрима до того, как они спрятались, ему было всё равно. Он ни разу не взглянул на деревья. Всё его внимание было приковано к дороге впереди. Он не оглядывался.
Какова бы ни была пагубная причина его безрассудного путешествия, теперь он был уверен, что избежал опасности.
Прежде чем всадник скрылся из виду, Баллиста оценил его внешность. Туника была слишком пыльной и покрытой дорожными пятнами, чтобы что-либо выдать. Но, хотя волосы и борода тоже были покрыты грязью, они были короткими и аккуратно подстриженными. Если он и был рабом, то, по крайней мере, прислугой — кем-то вроде секретаря или бухгалтера.
Стук копыт затих. На дороге больше никого не было.
«Мы подождем еще немного», — сказал Баллиста. «Придержи его голову и следи за дорогой».
Встав лицом к хвосту, Баллиста по очереди взял каждую ногу лошади, зажал их между бёдер, осмотрел и очистил её копыта. Он извлёк несколько мелких камешков ножом. Затем, голыми руками и пучками сухой травы, он тёр лошадь как мог. В механическом повторении этого действия было что-то успокаивающее. Он уделил особое внимание разглаживанию шерсти по спине.
«Сколько еще?»
«Осталось недолго, но нам нужно убедиться».
Позаботившись о лошади, Баллиста покопался под деревьями, собирая упавшие каштаны. Он набил ими кошельки, сумки и пустые ножны на поясе Исангрима.
Дорога всё ещё была пуста. Скорее всего, этот человек нес плохие вести, чем пытался избежать непосредственной угрозы. В том направлении, откуда он прибыл, крупных городов не было вплоть до Панорма. Аналогично, их не было и южнее, вплоть до Агригента. Цецилий говорил, что Сотер и основные силы мятежников направляются в Панорм. Возможно, всадник принёс весть об их прибытии.
Баллиста задавался вопросом, доберётся ли он до южного побережья раньше других рабов. Было маловероятно, что он когда-нибудь получит ответ.
«Этого достаточно».
Они вывели мерина на дорогу. Баллиста подсадил сына и сел позади него. Конь немного отдохнул, но они ехали не быстрее иноходи по обманчиво мирному пейзажу.
Через некоторое время дорога извивалась, поднимаясь на возвышенную местность.
Баллиста беспокоился, что лошадь время от времени клюёт, отдавая предпочтение ближней передней ноге. Ничего не поделаешь. Он пустил её на короткий галоп, и лошадь реагировала вполне прилично.
Вскоре слева в скалах появились просветы. Зелёные долины уходили на восток. Баллиста выбрал одну с крошечным горным ручьём и свернул с дороги. Там, где течёт вода, обычно можно найти человека. И действительно, рядом с ручьём была тропинка.
Баллиста воспрянула духом. Они двигались в правильном направлении. Это были холмы Гемеллуса, отроги гор Неброд. Вершины были высокими и дикими, но внизу местность была зелёной. Кролики резвились в подлеске. Сицилийская осень была плодородной. В этих холмах никому не придётся голодать.
Когда солнце приблизилось к зениту, его хорошее настроение улетучилось. Мерин, без сомнения, хромал. Они спешились и пошли пешком. Животное не хотело опускать переднюю ногу на землю. Баллиста пощупал ногу. Она была горячей. Баллиста вынул удила изо рта, снял поводья, но оставил недоуздок. Он ласково поговорил с конём, посмотрел в его блестящие глаза и отпустил его. Тот тут же начал щипать траву.
«У нас нет багажа, а впереди — горы».
«С лошадью все будет в порядке?» — спросил Исангрим.
«Он может добывать себе пропитание сам», — сказал Баллиста.
Исангрим все еще выглядел обеспокоенным.
«Не волнуйтесь. С ним всё будет хорошо. Рано или поздно кто-нибудь его найдёт».
Баллиста провёл рукой по блестящей холке. Там было клеймо — буква «С ».
что он раньше не замечал. Тот, кто нашёл мерина, не вернёт его Цецилию.
Прежде чем идти дальше, Баллиста привязал поводья к плечам. Хорошая кожа всегда пригодилась. Оглянувшись, он увидел лошадь, опустившую голову и пасущуюся на траве.
Ещё час, и ручей повернёт на север. Он сольётся с другими ручьями, в какой-то момент образует реку, и в конце концов их воды достигнут берега и впадут в море. После Панорма Сотер и его последователи отправятся в путь вдоль северного берега. Баллиста не поделился своими мыслями с сыном.
Они шли на север — усталые, разгорячённые и молчаливые — пока Баллиста не заметил тропу, ответвляющуюся направо. Протоптанная веками стадами, она вела вверх, в холмы на востоке.
«Вы готовы продолжить?»
'Я голоден.'
«Мы можем найти еду позже», — сказал Баллиста.
В складках возвышенностей виднелись зелёные островки, но преобладали бесчисленные уступы голых белых известняковых откосов. Каждый усеян валунами, они один за другим уходили в туманную даль. На первый взгляд казалось невозможным, чтобы здесь могло жить какое-либо существо. Однако огромные хищные птицы кружили над вершинами, образуя стройные дуги. Орлы и канюки не охотились там, где не было добычи.
Вдоль троп валялись груды камней. Сваленные сверху, они были остатками небольших лавин, срывавшихся летом со стад коз. Когда глаз научился смотреть, в оазисах зелени начали бродить мелкие птицы и пугливые животные.
Оставалось ещё пару часов светлого времени суток, когда они увидели хижину. Каменная, с крышей из дранки, она была в плачевном состоянии. Один угол практически обрушился. Баллиста не стал ждать и наблюдать. За время их долгого пути она, очевидно, была заброшена. К тому же, до наступления темноты нужно было многое сделать.
Дверь исчезла, вероятно, какой-то бродяга, бродивший по этим возвышенностям, использовал её в качестве топлива. Внутри пахло мышами и тлеющей пылью. Дымоход всё ещё стоял. Пепел в очаге был холодным, как камень.
Спасать было нечего. Снаружи бил источник пресной воды. Он тонкой струйкой бежал к лесу в укромной долине.
Они выпили, а затем все вместе пошли в лес собирать дрова.
Пели певчие птицы, ящерицы и другие пугливые создания шуршали в подлеске. Баллиста была очень голодна. Мальчик, должно быть, умирал с голоду. Они не ели с прошлой ночи. Они притащили дрова, разложили костёр, но пока не разжигали его. Баллиста смастерила пращу из кожи вожжей, пока Исангрим собирал подходящие округлые камни.
Вернувшись в лес, они обнаружили, что обитатели первой норы, которую они обнаружили, скрылись под землёй ещё до того, как они подошли. Кролики второй норы были менее осторожны. Они сидели на корточках, подергивая носами, настороженные, но не встревоженные. Баллиста не торопилась. Времени было только на один выстрел.
Вскоре кролики вернулись к кормлению. Баллиста выбрал идеально сферический камень размером с куриное яйцо. Пока он крутил пращу над головой, его цель посмотрела вверх. Выпущенный снаряд просвистел в воздухе. Кролик повернулся, чтобы отступить в безопасное место. Удар был не самым точным. Камень сбил кролика с ног. Тот закричал и попытался отскочить. Одна из его задних лап была сломана. Баллиста подбежал, поднял сопротивляющийся комок шерсти и положил конец его мучениям, нанеся удар по затылку.
Они развели костёр, и пока Исангрим следил за ним, Баллиста освежевала и разделала кролика. Они использовали меч и два кинжала в качестве шампуров.
Это было вредно для оружия. Со временем сталь становилась хрупкой. Но нужно было. Они были слишком голодны, чтобы ждать. Мясо снаружи сгорело, а внутри было сырым. Они обглодали всё с костей, слизали жир с пальцев. Когда пламя погасло, они вытащили каштаны из ножен и мешочков и зажарили их в горячей золе.
Было темно. Дым мог выдать их присутствие любому, кто жил в окрестных холмах. Сегодня ночью они будут дежурить по очереди: три часа на дежурстве, три часа на дежурстве, в течение двенадцати часов до рассвета. Наблюдатель останется снаружи. Из убежища открывался хороший обзор. Луна была почти полной. Если только не затянется облаками, никто не сможет подобраться незаметно. Исангрим настоял на том, чтобы первым дежурить.
«Подвигайся. Это согреет тебя и поможет не заснуть».
Исангрим сказал, что так и будет.
Баллиста отдала ему меч. Он хотел что-то сказать сыну, похвалить или утешить, но слова не шли.
Войдя в убежище, Баллиста легла у остаточного тепла камина и мгновенно уснула.
Где-то в глубине сознания он слышал звон камней, когда сын менял позицию, обходя хижину. Но он был уже не на холмах Гемеллуса, а далеко на севере, в мире своего детства, далеко у холодного Свебского моря. Он был в большом зале. Его отец сидел там на троне; мать тоже сидела за своим ткацким станком. Все его братья были вокруг него, даже те, что умерли. Ты и я, словно снежная рябь . из одного «От дерева к дереву» , — сказал один из них. На краю света от костра виднелись ещё две фигуры, неясные. Кадлин, первая женщина, которую он полюбил.
И ещё один стоял рядом с ней. С ужасной тоской он звал их.
«Просыпайся!» — Исангрим тряс его за плечо.
'Что это такое?'
«Ты кричал во сне — варварские имена».
«Ничего страшного — просто кошмар».
«Ты уверен?» — Исангрим странно посмотрел на него.
'Конечно.'
«Боги посылают предупреждения во сне».
«Просто кошмар. Сколько часов прошло?»
«Пара».
«Я возьму на себя вахту. А ты поспи».
Баллиста взял меч. Когда он уходил, сын всё ещё смотрел на него как-то странно — взглядом, полным бесконечного и печального сострадания.
На улице стало холоднее. Ни облаков, лишь звёздная мантия. Баллиста методично осматривал лес внизу. Ни единого движения. Тихо ступая, он обошёл хижину. Во всех направлениях каменистые склоны были голыми в лунном свете. Обхватив себя руками, чтобы не замерзнуть, он двинулся в тень хижины.
Было почти невозможно, чтобы он когда-либо вернулся на Север, почти невозможно, чтобы он когда-либо снова увидел свою семью. Если он отправится в это путешествие, мало кто его примет. Лучше о них не думать. Днём он контролировал свой разум, как сильно объезженную лошадь с дикими уздечками. Но ночью зверь был необуздан; свободный от жестокой стали в своей нежной пасти, он бежал, куда хотел.
*
Утром они продолжили путь. Пейзаж постоянно менялся, но всегда был одинаковым. К полудню они подошли к перевалу. Из узкой аллеи поднимался столб дыма. По обе стороны от него возвышались крутые скалы. Обойти было невозможно.
Сойдя с тропы, они подкрались ближе, от валуна к валуну.
Шесть мужчин у костра. Копья и футляры для луков прислонены к камням.
Аккуратно свёрнутые сети и колья, сложенные рюкзаки. Туша косули.
Лошадей не было. Пеший охотничий отряд в горах. Было слишком далеко, чтобы судить по их одежде, но их действия указывали на иерархию. Двое мужчин делали подношение. Оно предназначалось Диане, богине-покровительнице охоты. Остальные стояли на почтительном расстоянии, прижав правые руки к груди в жесте почтения. Когда вознесли должное за успех, двое священнослужителей расселись поудобнее. Остальные продолжили разводить огонь и разделывать оленей.
«Мы пойдем и поговорим с ними».
«Это безопасно?»
«Я так думаю», — сказал Баллиста.
Неожиданные новички вошли в перевал без малейшего шума. Двое старших встали и стали ждать на краю небольшого лагеря.
Они были одеты по-полевому в добротные плащи и сапоги. Остальные, одетые более скромно, не отвлекались от своих дел.
«Здоровья и большой радости», — сказал Баллиста.
Двое мужчин ответили на одном и том же аттическом греческом. Баллиста немного расслабился. На этом диалекте говорила только элита. Чтобы говорить на давно мёртвом литературном языке Демосфена и Платона, требовалось дорогостоящее обучение.
Прежде чем задать какие-либо вопросы, Баллиста продекламировал несколько строк на еще более древнем ионическом диалекте.
« На чью землю я сейчас ступил?»
Какие они здесь — жестокие, дикие, беззаконные?
Или дружелюбны к чужеземцам и богобоязненны ?
Оба мужчины улыбнулись. «Одиссей был голым, когда предстал перед феаками, и на нем не было окровавленной туники».
«Позвольте мне объяснить».
«И Одиссей рассказал им целую кучу лжи».
«Меня зовут Марк Клодий Баллиста, а это мой сын. Мы возвращаемся домой в Тавромений. Как и Одиссей, мы — изгои. Наш корабль потерпел крушение за Панормом. Нас приютил Публий Цецилий Тициан. Позавчера вечером его убили его домашние рабы».
Двое мужчин с ужасом переглянулись. За их спинами рабы лишь украдкой переглянулись.
«В суматохе нам удалось сбежать».
«А кровь на твоей тунике?»
«Один из рабов Цецилия».
Пожилой мужчина, который до сих пор ничего не сказал, ответил цитатой.
Друг, ты вряд ли злой человек, и не дурак, я бы сказал –
Сам Зевс Олимпийский раздает нам судьбу, Каждому из нас по очереди, хорошему и плохому, Однако Зевс предпочитает...
Кажется, он причинил тебе боль...
Но теперь, видя, что вы достигли нашего города и нашей земли, У вас никогда не будет недостатка в одежде или других подарках.
Он сделал жест приветствия.
«Конечно, вы не находитесь где-то рядом с городом. Меня зовут Луций Аврелий Юнкин из Мессаны, а это мой сын. Наше поместье находится к югу отсюда. Ваше имя идёт впереди вас — полководец, спасший святилище Аполлона в Дидимах от готов, победивший персидского царя царей при Соли. Для меня большая честь пожать вам руку».
«Вы уже какое-то время находитесь в горах?» — спросил Баллиста.
«С октябрьских ид».
Исангрим вопросительно посмотрел на отца. Баллиста слегка покачал головой.
«Примите то гостеприимство, которое мы можем предложить вам в этом отдалённом месте», — крикнул Аврелий через плечо. «Фидес, достань из рюкзаков чистые туники для наших гостей».
Пока они мылись и переодевались, Исангрим прошептал: «Ты должен им сказать».
«В нужное время, — усмехнулся Баллиста. — Просто иногда я должен благодарить учителей Палатина за побои, которые заставили меня так многому научиться».
Гомера наизусть».
Исангрим вздохнул, услышав такую попытку пошутить.
Вскоре все сели за стол. За исключением повара, рабы сидели рядом со своими хозяевами.
Оленина была ещё не совсем готова, но оливки и сыр были. Твёрдый, дважды испечённый хлеб пришлось обмакнуть в вино, чтобы он стал съедобным.
Чувствуя, что желудок пуст, Баллиста пил умеренно. Ему нужно было сохранять самообладание. Прежде чем заговорить, он проверил, где по отношению к обедающим лежат охотничьи ружья.
«Аврелий, я хочу поговорить с тобой наедине».
«Нет ничего, что нельзя было бы сказать перед всей моей семьей ».
Аврелий выглядел несколько расстроенным.
«Очень хорошо. Убийство Цецилия и его семьи было лишь частью.
Другие рабы напали на нас, когда мы сошли на берег. Они перебили всех, кто был на корабле. Цецилий рассказал нам, что на западе острова произошло всеобщее восстание рабов.
Слуги Аврелия выглядели, пожалуй, даже более потрясенными, чем их господин.
«Это все те алеманны», — сказал Аврелий.
«Да, подстроено каким-то сирийским чудотворцем. Есть две группы мятежников. Одна продвигается по прибрежной дороге на севере, другая — на юге».
Аврелий был спокоен. «Что ж, мы в центре острова, и нам нечего бояться моих ребят».
Четверо рабов пробормотали, что ему не следует так думать. Они выглядели испуганными.
«Господа, которые говорят, что у них столько же врагов, сколько и рабов, — глупцы.
Если это правда, то их собственное порочное поведение сделало это таковым в их домах. В каждом человеке есть искра божественного разума. То, что мы называем рабством и свободой, — не более чем узаконенные обычаи. Истинная свобода и рабство заключены в нас самих. Всё остальное не имеет значения. Большинство богатых людей — рабы своих страстей — похоти и жадности, страха и надежды, амбиций и богатства. Хотя царь Персии восседает на золотом троне, и все его подданные падают перед ним ниц, если у него душа рабская, он не более чем раб. Точно так же самый жалкий узник
«Тот, кто трудится в шахтах, скованный по рукам и ногам, — свободный человек, если у него благородная душа».
Лицо Аврелия сияло, когда он излагал свою глубокую философскую доктрину. Его рабы были в восторге, но — по крайней мере, для Баллисты –
непостижимо.
«Все люди — братья, независимо от их положения в жизни. Вот почему мы, те, кому судьба благоволит, обязаны относиться к тем, кто ниже нас, с добротой. Мы должны следить за тем, чтобы они были сыты и одеты. Мы никогда не должны выгонять их, если они слишком больны или стары, чтобы работать. Если необходимо наказание, это должно быть сделано словами, и только когда все остальное не помогает, прибегать к побоям. Лучше хвалить и вознаграждать за хорошую службу. Лучше всего пообещать освобождение. И ненадолго — самое позднее через шесть лет. Это принципы, на которых я всегда управлял своей семьей , и поэтому у нас нет причин бояться никого из моих домашних».
Четверо присутствующих несвободных членов его семьи закивали в знак полного согласия.
«Даже у самого ничтожного члена моей семьи есть надежда на не столь отдаленное будущее, а пока они могут найти утешение в свободе, которую могут обрести внутри себя».
Да, да, рабы поспешили согласиться с каждым мудрым словом своего господина.
«Итак, мой друг, сегодня днем мы можем поесть, выпить и развлечься.
Сегодня ночью мы сможем спать спокойно, а завтра мой человек, Фидес, проведет вас по вашему пути.
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ГЛАВА ВОСЬМАЯ
СИЦИЛИЯ БЫЛА ТРЕУГОЛЬНИКОМ, ПРОТЯНУТЫМ между тремя мысами: Пелориадом на проливе в Италию, Лилибеем, обращенным к зимнему закату, и Пахинусом, который смотрел в сторону Греции. Хотя Марк путешествовал по острову в детстве со своей матерью, навещая родственников или родственников ее семьи, большая часть его знаний о его географии была получена из книг, которые он читал в классной комнате на Палатине. Он знал, что горы Неброды тянулись, подобно центральному хребту, с северо-востока на юго-запад. Существовали два основных пути через возвышенности вниз от северного побережья. Один из них был дорогой из Панорма в Агригент, которую он и его отец уже пересекли. Другой - из Гимеры в Энну в центре и далее в Катану на восточном побережье - был тем, к которому их вел раб Аврелия.
Местность здесь была такой же дикой, как и любая из тех, через которые они проходили.
Уединённые лесистые долины, альпийские луга с тихими, как стекло, озерами и открытые склоны голых скал. Хребты, один за другим, ощетинившиеся, словно спины кабана, уходили в синюю бесконечность на востоке. Маркус чувствовал себя чужаком, пробирающимся сквозь шуршащий лес, а на открытых склонах легко было представить, что за каждым валуном на горизонте скрывается зловещий наблюдатель.
Другие, возможно, находили красоту в уединённом ландшафте. Маркус же, как и многие его соотечественники, видел лишь запустение. Для него сельская местность была чужой и опасной. По ней нужно было спешить как можно быстрее, переезжая из одного города в другой или в безопасное поместье, принадлежащее богатой семье, подобной вашей.
Внезапно Маркус вспомнил о матери. До Палатинской школы она постоянно присутствовала в его жизни, в отличие от отсутствовавшего отца. Конечно, она была не единственной. Была ещё его няня, остальные домочадцы. А слуги баловали его и лелеяли. Его мать
Обладала самообладанием традиционной римской матроны, настаивала на соблюдении приличий, подобающих сенаторской семье. Но Марк помнил её аромат, дуновение корицы и роз. Он помнил её редкие мгновения спонтанной нежности, словно солнце на воде, когда она обнимала его, а её тёмные волосы падали ему на лицо. Марк снова почувствовал себя ребёнком, ребёнком, который хотел быть в безопасности дома, с матерью. И вместе с этим пришёл ужасный страх. Что, если вся эта безопасность исчезнет? Что, если мятежники доберутся до Тавромения раньше них? Марк изо всех сил старался отогнать ужасную мысль, пытаясь мыслить как мужчина.
По крайней мере, погода была благосклонной. Хотя в воздухе чувствовалась прохлада, они двигались под бледным осенним солнцем, с лёгким ветерком и без малейшего намека на дождь. И они были хорошо экипированы. Аврелий был щедр. Он обеспечил не только новыми туниками и плащами, но и едой и питьём — сыром, вяленой говядиной, бисквитом и вином — по чаше для питья каждому и котлу для приготовления пищи, а также рюкзаками, чтобы всё это нести. Но самое главное, он дал им два копья для охоты на кабана и лук, извинившись, что в колчане всего шесть стрел; они израсходовали много стрел на охоте. Марку был подарен меч. Римский закон гласил, что любой свободный человек имеет право быть вооружённым для охоты или самообороны. Учитывая времена, последнее было более чем вероятно.
Такая щедрость была ожидаема. Чем богаче человек, тем больше от него ожидали щедрости. Она не была полностью добровольной или бескорыстной. Репутация скупца подрывала статус, угрожала положению человека в обществе. Дары народу — масло для ванн, публичных обедов, гладиаторских боёв и тому подобного — приносили честь. Дары другим членам элиты требовали взаимности. Отныне семья Баллисты была связана с семьей Аврелия. В будущем за милости придётся платить. Так устроен мир.
Они поднялись на вершину очередного хребта и спустились в очередную лесную долину. Повторение этих событий не притупило тревожных предчувствий. Густой подлесок под деревьями ограничивал обзор всего на несколько шагов. Длинные чёрные змеи бесшумно ускользали, мелькая в солнечных лучах, и исчезали. Шум цикад и хруст сухих листьев под их сапогами означали, что целая армия могла приблизиться к ним не только незримо, но и неслышно.
Марк почувствовал облегчение, когда они вышли на очередной пустынный откос, пока не заметил солнце. Фидес, казалось, вёл их не на восток, а на север. Раб Аврелия был немногословен. Его молчаливая сдержанность…
Было тревожно. Маркус не доверял ему. В лагере все рабы были искренне удивлены известием о восстании. И все они шумно выражали свою преданность. Но что ещё они могли сказать? Аврелий был необычным хозяином. Большинство оставляло свои стоические принципы в классной комнате или лекционном зале. Мало кто не соглашался с утверждением, что у них столько же врагов, сколько и рабов. Маркус читал об этом не так давно.
— не во времена ли императора Александра Севера? — сенат обсуждал, следует ли обязать каждого раба носить отличительную одежду. Предложенный закон был отклонен, и не без оснований. Если бы рабы осознали, насколько они превосходят свободных числом, их ничто не сдерживало бы. Каждому гражданину перерезали бы горло. Его жену и детей изнасиловали бы, а потом и им перерезали бы горло. Этот раб Фидес вполне мог бы увести Марка и его отца к мятежникам. Добросовестность, подразумеваемая его именем, могла оказаться лишь тщетной надеждой.
Маркус посмотрел на отца. С копьём в руке, с рюкзаком за спиной, Баллиста шагал вперёд, словно ему было всё равно. Всё в нём излучало уверенность в своём месте в мире — уверенность, способную обойти любое препятствие или разрубить его острой сталью. Никакой Гордиев узел не задержал бы его надолго. Но прошлой ночью Маркус увидел другого человека. Его отец хныкал во сне. Захваченный кошмаром, он кричал от страха. Среди непонятных варварских имён было что-то ещё. Баллиста кричала с тоской: « Мой сын, мой сын …»
Неосознанный момент слабости, неожиданная нежность сделали его менее отстранённым, более человечным. Александр Македонский говорил, что только секс и сон напоминают ему о его смертности. Суровая фигура отца, почти всегда отсутствовавшего в дальних походах, довлела над детством Марка. Этот пугающий образ создала его мать.
Воинская доблесть и непоколебимая преданность — достойные подражания. Но были и более тёмные вещи, о которых почти никогда не говорили: опасное честолюбие, которое побудило его принять пурпур, и варварское происхождение, которое стало причиной столь смущения семьи. Последнее достаточно часто упоминалось в школе на Палатине. Лукавые упреки учителей, жестокие насмешки других мальчиков. Поначалу кулачные бои с учениками и последовавшие за этим побои учителей оставили его в постоянном состоянии страха и обиды. По мере того, как он рос в течение последних лет…
года, и его способность к возмездию развилась, проблем стало меньше.
Они разбили лагерь на ночь на небольшой поляне среди сосен. Растопыренные корни упавшего дерева служили ветрозащитой. Они собрали ветки, чтобы сделать подстилку и развести костер. Баллиста объявил, что ночь будет разделена на четыре смены. Фидес возьмет на себя первую и последнюю, Баллиста — вторую, а Маркус — третью. Отправив раба за водой из ручья ниже по склону, Баллиста велел сыну разбудить его перед тем, как лечь спать в конце третьей смены. Он заявил, что хочет увидеть рассвет, чтобы оценить погоду на следующий день.
Они съели свою еду у костра, в основном молча. Фидес стоял на страже, патрулируя пространство за пределами света костра, чтобы сохранить ночное зрение.
Баллиста сказал, что посидит ещё немного. Уставший до предела, Маркус лёг спать.
Маркус проснулся посреди ночи. Отец снова нежно коснулся его за ухом. Это было почти лаской. Маркус встал, отряхивая сосновые иголки. Раб, закутанный в плащ, лежал у дальнего края тлеющего костра и громко храпел. Баллиста легла и мгновенно уснула.
Три часа ползли, пока холодные звезды кружили по небосводу. Неподалеку ухнула сова, и ей ответили издалека. Не раз слышалось движение сквозь деревья. Хотя он убеждал себя, что это всего лишь животные, вероятно, олени — как тот олень на вилле, возлюбленный богини, — каждый раз Марку приходилось стискивать зубы, чтобы они не стучали. У древних спартанцев было слово для таких, как он. Они были дрожащими . Вытерев пот с ладоней, он сжал древко копья. Если он не был уверен в наличии угрозы, он не стал будить двух других.
Убедившись, что его дежурство закончилось, он вернулся к огню, чтобы разбудить Фидеса. Глаза раба были открыты. Это нервировало. Не сказав ни слова, Фидес встал и вышел.
Марк сделал глоток. Вино не помогло ему успокоиться. Отец лежал на боку, подперев голову рукой. Сегодня вечером его сон был безмятежным. В рассеянном свете он выглядел моложе. Баллиста был немногим старше Марка, когда тот вступил в империю. Это был год убийства императора Максимина. Значит, ему было уже четвёртое десятилетие.
Маркус знал день рождения своего отца. Каждый год мать приносила жертвы его гению накануне февральских ид. Но он не знал года своего рождения. Это была одна из многих вещей, которых он не знал об отце.
Баллиста спал так мирно, что Марку не хотелось его тревожить. Мать рассказывала ему, что до того, как его привезли в Рим, Баллиста участвовал в походе со своим народом и убил человека в битве. Он прошёл варварский обряд посвящения в мужчины примерно в возрасте Марка.
Маркус решил позволить отцу поспать. Он же не будет спать и будет следить за любыми предательствами со стороны своего проводника.
*
Наступил рассвет, и Баллиста был в ярости. Он отправил Фидеса обратно за свежей водой, чтобы тот мог наказать сына.
«Все эти римские истории, которые вы изучаете в школе, — они что, ничего для вас не значат?»
Исангрим молчал.
«Все эти знаменитые римские полководцы, казнившие своих сыновей за неподчинение приказам? Их казнили, несмотря на героическое сражение, за то, что они покинули строй. Такие люди, как Авл Постумий и Торкват. Римский юноша подчиняется приказам».
Исангрим по-прежнему ничего не говорил.
«В вашем римском праве patria potestas даёт отцу полную власть над сыном. В прежние времена он мог казнить сына без суда».
«Ты устал», — сказал Исангрим.
«Мы оба устали. Тебе следовало меня разбудить».
«Следующей весной я надену тогу мужчины. Меня обучали владению оружием лучшие мастера Рима».
«Ты ребенок».
Баллиста звучал раздраженно даже для себя самого. Скорее, это он вёл себя как ребёнок. Гнев, вызванный беспокойством, постепенно улетучивался.
«Сколько тебе было лет, когда ты впервые сразился?» — спросил Исангрим.
«Старше тебя».
«Насколько старше?»
«Пару лет».
Фидес производил сильный шум, пробираясь сквозь деревья.
«Ты должен мне доверять», — сказал Исангрим.
Баллиста взял сына на руки. «Ты прав, и мне жаль».
Спасибо.'
Прожевав немного дважды испеченного хлеба и сделав глоток разбавленного вина, трое продолжили свое одинокое странствие.
Сегодня утром Фидес был более общительным. Он указал на мелькнувшие в ветвях крылья.
«Галка, как в басне».
'Который из?'
«Человек поймал галку, привязал к её лапке нитку и дал её своему ребёнку. Но птица не могла смириться с неволей, а ребёнок был неосторожен. Когда птица улетала, ниточка запуталась в кустах. Галка, на грани смерти, рыдала. Не выдержав рабства у человека, она лишила себя жизни».
Очевидно, Фидес подслушал разговор Баллисты с сыном. Баллиста и раб переглянулись, и оба поняли мораль этой истории.
В полдень они остановились, съели немного своего провианта и отдохнули.
«Мы доберёмся до дороги к полудню», — сказал Фидес. «Тропа каменистая, но есть только одно место, которое меня беспокоит. Нам нужно проехать через заброшенную деревню под названием Горгион. У неё дурная репутация».
«Разбойники?»
Фидес кивнул. «Это идеальное логово. Оттуда видна дорога, но к Горгиону трудно подобраться, а в скалах много пещер, где можно спрятаться».
«Вы там были?»
«Да, пару лет назад, с хозяином. Мы никого не видели, но всё время чувствовали, что за нами наблюдают. Мы были большой охотничьей группой. Нас всего трое».
«Нет пути в обход?»
«Насколько я знаю, нет».
«Тогда мы должны быть осторожны».
Исангрим бросил на отца косой взгляд. Баллиста не был уверен, что сын понял смысл басни о галке — или, если понял,
что это развеяло его подозрения. Действительно, слова — одно, а действия — совсем другое.
«Сколько лет ты работаешь с Аврелием?» — спросил Баллиста.
«Четыре с половиной года».
«Вы освободитесь через восемнадцать месяцев?»
«Так сказал мастер».
«Всегда ли Аврелий дарует освобождение после шести лет?»
Фидес помолчал, подбирая слова. «С теми из нас, кто верно служит в доме, — да. С теми, кто работает в поле, он общается меньше — иногда он их забывает».
«Их держат на цепях?»
Фидес выглядел смущённым. «Только те, кто уклоняется от работы».
«Железные прутья не делают тюрьму. Истинная свобода — в душе человека».
«Так говорит хозяин». Фидес взглянул на канюка, кружащего на склонах холмов. «Мы видим те же сны, что и свободные люди, но для нас они имеют иной смысл. Прошлым летом в Мессане мне приснился странный сон о том, что меня приговорили к распятию. За несколько медяков я получил от гадателя на рыночной площади объяснение. Будь я богат и свободен, это означало бы великую беду, ведь распятые раздеваются догола и теряют плоть. Но для раба это означает свободу, ведь мёртвые больше никому не подчиняются. В этом есть утешение».
*
Горгион был похож на множество заброшенных поселений, разбросанных по вершинам холмов центральной Сицилии. В неспокойные времена, до завоевания острова Римом, люди селились в таких местах в поисках защиты. После установления мира с Римом их жители перебрались в виллы и деревни в более доступных долинах.
Горгион сидел на седловине между двумя обрывами. По обеим сторонам возвышались скалы. Они были отвесными и изрытыми чёрными пастями пещер. Фидес был прав — пути в обход не было. Хотя их могли заметить любые скрытые наблюдатели, ничего не оставалось, как открыто подняться по крутой тропе к деревне. Тем не менее, они шли рассредоточившись, словно наконечник стрелы. Лучше не сбиваться в кучу, чтобы быть более удобной мишенью. Так, если что-то случится, они не будут мешать друг другу. Фидес шёл впереди, Баллиста — позади и справа от него.
Исангрим слева. Раб и юноша держали в руках по копью для охоты на кабана. Баллиста же держал лук наполовину натянутым, а стрела — наготове. Копьё висело на петле через плечо. Глядя на пещеры, Баллиста пожалел, что у него нет щита и полного доспеха. Стрела может пробить кольчугу, но ношение щита придавало уверенности.
На окраине деревни, без чьего-либо приказа остановиться, они остановились. Слова были не нужны. Каждый набирался храбрости, оглядывая пространство впереди, высматривая малейший намёк на движение.
Дома жались друг к другу в два ряда по обе стороны узкой тропы, ведущей через деревню. Это было идеальное место для засады: полное укрытие с видом на ограниченное пространство, где жертвам некуда было деваться. Жилища Горгиона никогда не были чем-то большим, чем лачуги. Теперь они находились в состоянии долгого разрушения. Двери и окна исчезли, а осыпающиеся камни стен выпирали и зловеще накренились. Черепичные крыши провисли. Во многих местах балки не выдержали, и большая часть черепицы упала; иногда рушились целые стены. Последние превратились в груды щебня, ещё больше сужая улицу.
Но не все жилища были совсем заброшены. Баллиста заметил, что крыши двух домов в центре деревни были грубо залатанными.
Невозможно было сказать, как давно они были отремонтированы.
Баллиста вернул лук в футляр на спине, а стрелу — в колчан.
Он снял копьё с плеча. Если люди его ждали, это будет тяжёлая работа.
Фидес оглянулся через плечо. Баллиста кивнул. И снова, не говоря ни слова, они двинулись в путь. Баллиста взглянул на сына. Исангрим натянуто улыбнулся в ответ.
Они вступили в пределы поселения. Фидес смотрел вперёд, Баллиста и Исангрим шли крадучись, наблюдая за проёмами домов по бокам. Ни звука, только хруст камней под их сапогами и их собственное хриплое дыхание. День не был жарким, но бока Баллисты были в поту. Шаг за шагом, осторожно, с чувствами, натянутыми, как струны лиры, они медленно продвигались мимо отремонтированных домов.
Ничего. Они были в дальнем конце. За ними — лишь гниющие руины.
«Что теперь?» — спросил Исангрим.
«Проверьте все дома и ближайшие пещеры, — сказал Баллиста. — Потом мы сможем отдохнуть».
Они нашли тело в одной из пещер. Это была молодая девушка, возможно, лет десяти, с прикованной к стене лодыжкой. Она была мертва уже давно; её платье было выцветшим и изорванным. Запаха гниения почти не было. В сухом воздухе её тело частично мумифицировалось. Но её нашли животные.
«Возможно, ее семья не заплатила выкуп», — сказал Фидес.
«Или бандиты были схвачены и не смогли вернуться», — сказал Баллиста.
Исангрим вышел наружу.
«Мы, по крайней мере, освободим ее дух», — сказал Баллиста.
«Здесь не место для спешки».
«Помогите мне разорвать цепь», — тон Баллисты не допускал никаких возражений.
Оба мужчины работали по очереди. Одно звено цепи пришлось долго колотить камнями, прежде чем оно лопнуло. Её не хоронили, но Баллиста высыпала ей на голову три пригоршни земли и положила ей в рот мелкую монету. Если разбойники вернутся, они украдут монету. Но это не имело значения. Её дух заплатил бы паромщику и переправился бы через реку в тёмные луга Аида.
Снаружи, на возвышении, на скале сидел Исангрим и наблюдал.
«Отсюда видна дорога».
«Идите по следу», — сказал Фидес. «Если вы не возражаете, я оставлю вас здесь. Мне нужно вернуться в поместье».
— Без возражений. — Баллиста достал из кошелька три крупные монеты. — Спасибо и передайте привет вашему хозяину.
Фидес ушел не сразу.
«У каждого человека есть господин. Император стоит выше закона. Каждый римлянин — его раб. Если истинная свобода заключена в душе человека, это может быть большим утешением для сенатора, чем для раба».
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ГЛАВА ДЕВЯТАЯ
Это было необычайное шествие. Баллиста и Исангрим услышали их, приближающихся по дороге из Химеры, прежде чем увидели. Звуки флейты, звон цимбал и бой тамбуринов смешивались в предвечернем воздухе. Скрываться не было нужды — фригийская музыка возвещала об их природе.
Они вышли из-за склона холма. Изображение богини кивало над поклоняющимися ей людьми. Она восседала на троне, украшенном резными львами. В одной руке она держала скипетр, в другой — прялку, а на голове у неё была высокая корона, подобная стенам города. Её одежды были разноцветными: белыми, цвета морской волны, тёмно-винными. Брызги краски имитировали изумруды, гиацинты и ониксы. Стеклянная безделушка в её головном уборе сверкала на солнце. Богиня покачивалась, словно верхом на осле, к которому была привязана её фигурка.
Её спутницы были ещё более необычными. Их было шестеро, одетых в прозрачные восточные одежды шафранового и пурпурного цветов, с обнажёнными до плеч руками и перепоясанными поясами. На головах у них были фригийские колпаки, как у освобождённых рабов, на ногах — изящные жёлтые туфли. Все они были длинноволосыми и безбородыми. Лица их были набелены, губы накрашены, а глаза подведены сурьмой. В ушах висели серьги. Помимо музыкальных инструментов, они несли длинные мечи, булавы и кнуты.
Впереди процессии флейтист — крепкий, бородатый раб –
Был одет и ходил как обычно. За ним прыгали и жеманились евнухи.
«Да благословит вас Великая Мать Атаргатис».
Священник был старше своих товарищей. Его седые волосы длинными локонами падали ему на шею.
«Здоровья и большой радости вам», — сказал Баллиста.
«Я — Филеб, слуга сирийской богини».
«Меня зовут Марк Клодий Баллиста, а это мой сын».
Остальные галли ворковали вокруг Исангрима. Мальчик выглядел несчастным.
Встретить в путешествии евнуха считалось плохой приметой — хуже была только обезьяна.
«Откуда ты взялся?» — спросил Баллиста.
«Мы направляемся из Химеры в Энну».
«Вы не боитесь путешествовать в такое время?»
«Всемогущая богиня защитит нас. Но она предупредила нас покинуть Гимеру до прибытия мятежников».
«Они уже зашли так далеко?»
«Они разграбили Панорм несколько дней назад. Сейчас они уже в Гимере».
Это было плохо. Повстанцы продвигались вдоль северного побережья быстрее, чем ожидал Баллиста. Время поджимало, но он всё ещё мог добраться до своей семьи в Тавромении раньше них. Клянусь всеми богами, он должен был это сделать.
«Неподалёку есть ферма. Хозяин её беден, но богобоязнен. Он уже оказывал нам гостеприимство. Мы будем рады вашей компании».
Баллиста и Исангрим шли позади странной звенящей и барабанящей группы.
«Как человек может так поступить с собой?» — тихо произнес Исангрим.
«Они доводят себя до исступления, а затем в экстазе пускают в ход клинок или острый камень. Как ни странно, большинство из них выживают».
«Но зачем это делать?»
«Чтобы освободиться от похоти, хотя, по слухам, они поддаются искушению больше, чем взрослый мужчина. Говорят, что они более склонны к сексу, чем самая распутная женщина».
«Какое божество потребовало бы такой жертвы?»
«На Востоке я слышал много разных историй. В Пессинунте говорят, что самоистязание совершается в честь Аттиса, которого богиня оскопила, не желая, чтобы он женился на смертной женщине. В Иераполе рассказывают историю о Комбабе, который оскопил себя, чтобы доказать, что не совершил прелюбодеяния с царицей».
Рука Исангрима инстинктивно потянулась к паху.
«Не волнуйтесь, они не пытаются заставить других вступить в свои ряды.
«Хотя они ужасные нищие и воры».
Убрав руку, Исангрим грустно усмехнулся.
«В Иераполисе считается удачей, если в ваш дом бросят отрезанные гениталии. Максимус проиграл мне в этом городе много денег. Перед храмом стоят две высокие колонны в форме фаллосов. По какой-то причине юноши взбираются на них и сидят на них семь дней. Максимус поспорил, что одна из них упадёт».
«Я хочу увидеть мир».
«Ты сделаешь это. Слишком рано для моего душевного спокойствия».
Исангрим рассмеялся: «Опаснее, чем в последние дни, уже не может быть».
Хотя сумерки ещё не наступили, когда они добрались до фермы, ворота были заперты, а за ними спущены собаки. Либо хозяин был осторожным человеком, либо местные условия были неспокойными. Как бы то ни было, верный своей репутации благочестивого человека, фермер приказал своему пожилому привратнику посадить собак на цепь и открыть ворота, как только галли объявятся. Сам фермер был невысоким, широкоплечим. Его лицо было изборождено морщинами и обветрено от воздействия стихии. Он тепло принял нищенствующих жрецов. Баллисту и Исангрима встретили вежливо, хотя и без особого энтузиазма.
Тут же, на небольшом фермерском дворе, почитатели Великой Матери принялись искать себе ночлег. Все обитатели — и семья, и работники фермы — вышли посмотреть. Небольшая толпа окружила двор, держась подальше, чтобы оставить открытое пространство голой земли. Зажгли факелы, защищая от наступления ночи. Баллиста и Исангрим затаились в темноте у уже закрытых ворот.
Богиню сняли с осла и посадили на плечи двух евнухов. Филеб и остальные начали танцевать под музыку флейтиста. Сначала их движения были величественными. Вскоре они начали кружиться и подпрыгивать в воздухе, отбивая ритм цимбалами и тамбуринами. По мере того, как темп музыки ускорялся, они наклонялись вперёд, волосы спускались на лица, а затем яростно крутили головами, распуская длинные локоны.
Запутавшись в ритуале, один из них сорвал с себя одежду. С бессвязными криками и жалобами он воззвал к богине и хлестал себя по спине кнутом.
Кожаные ремни были завязаны узлами с острыми камнями. Вскоре его голый...
Плоть была вся в крови. Вдохновлённые желанием подражать такой преданности, остальные полосовали себя ножами и мечами.
«Варварство», — прошептал Исангрим.
«Богиня — сирийка, — ответила Баллиста. — Как писал Геродот, везде правит обычай».
Когда дневной свет начал угасать, даже те, кто нёс статую, пришли в движение.
Они шатались из стороны в сторону, словно сама богиня подталкивала их. Высоко над зрителями она то наступала, то отступала. Иногда она заставляла своих носильщиков кружить по двору, заставляя других своих почитателей отпрыгивать в сторону или быть растоптанными.
Безумие достигло апогея. Знак Филеба — и всё закончилось. Богиня застыла. Танцоры опустились на землю. В свете факелов их вздымающиеся бока были скользкими от крови и пота. На земле виднелись брызги крови.
«Что предвещали движения богини Артагатис?» — Голос фермера был тихим, он был потрясен диким зрелищем.
Филеб неуверенно выпрямился. С отсутствующим взглядом он произнёс пророчество:
« Запрягите волов, пашите землю;
Высоко будет стоять золотое зерно .
«Почему ты улыбаешься?» — тихо спросил Исангрим.
«Они предполагают, что фермер никогда не читал Апулея», — сказал Баллиста. «Это старый оракул, туманный, но благоприятный при любых обстоятельствах. В путешествии волы — самые беспокойные животные, а хороший урожай означает благополучное возвращение. В погоне за разбойниками их шеи окажутся под ярмом, и их золотая добыча достанется вам. Существует множество толкований. Он призван развеять все опасения».
Крестьянин не разделял подобного цинизма. Очевидно, обрадованный божественной вестью, он позвал горстку рабов, чтобы те нагрели воду и приготовили еду.
Усадьба была маленькой и обшарпанной. С крыши дома не хватало черепицы. Конюшни пустовали, а хозяйственные постройки были в плохом состоянии. Гостевых комнат и бани не было. Гостям приходилось мыться в тазах с водой, которые носили в сеновал, а потом всем вместе там спать. По крайней мере, крыша выглядела прочной, и сено было тёплым.
Не желая мыться вместе с галли, Баллиста и Исангрим смыли с дороги пыль у колодца во дворе. Вода, набранная с большой глубины, была ледяной. Они держали свои немногочисленные пожитки под рукой. Собаки, дикие на вид, рвали цепи, рыча и лая, пока старый привратник не успокоил их криком.
На ферме не было средств на содержание прислуги.
Казалось, на ферме было всего полдюжины рабочих. Они и готовили, и подавали еду. Служанок не было — по сути, женщин вообще не было. Однако деревенское гостеприимство не было напрасным. Были лепёшки, сыр, оливки и терпкое вино. Оленина разделали, а стейки пожарили.
Гостиная фермерского дома была тесной и лишенной каких-либо украшений.
Баллиста и Филеб разместились рядом с хозяином. Остальные галлы заняли два других ложа. В детстве Исангрим сидел на стуле. Скорее всего, именно близость евнухов, а не его сиденье, заставляла его чувствовать себя так неуютно. Баллиста, впрочем, не сидела удобно. Ложа были жёсткими и комковатыми, набитыми конским волосом.
Баллиста хотел задать фермеру несколько вопросов, но тот ждал. Даже на таком пасторальном ужине необходимо было соблюдать все формальности. Фермер сделал небольшое возлияние богам и вознёс молитву.
Первой была призвана Атаргатис.
Оказав почтение гостеприимству, Филеб начал распространяться о своем обращении к сирийской богине.
«До того, как меня призвали, вдали от родины, имущества, друзей и родителей, я был украшением гимназии. Мои двери были полны людей, а моя комната была украшена цветами».
Пока жрец рисовал картину жизни, которую ему оставили — беззаботного существования юности в хорошей семье, — Баллиста ел молча. В глубине души Баллиста подозревал, что Филеб, возможно, кастрировал себя, чтобы избежать нищеты и тяжёлой работы. Евнух разговаривал с земледельцем на простом греческом, как и с Баллистой. Хотя он и пытался говорить поэтично, ничто в его акценте или манере речи не указывало на его образование или способность общаться на аттическом греческом.
«Тупая медлительность покинула мой разум. Спеша, я последовал за богиней, где глухой звон цимбал и эхо тамбуринов разносится по тёмным лесам».
Мысли Баллисты блуждали. Рим правил Сицилией пятьсот лет.
Латынь была повседневным языком прибрежных городов. По всему острову любой, кто претендовал на элитный статус, должен был заявлять о двуязычии. Однако здесь, в центре, все — и земледельцы, и пастухи, и торговцы из маленьких городков — говорили по-гречески. В глубинке, как говорили, сохранились даже более древние языки: сикельский, элимский и сиканский — непонятные языки первобытных народов, существовавшие ещё до прихода греков.
«Теперь я провожу свою жизнь под высокими вершинами, с ланью, что бродит по лесам, с диким кабаном, что бродит по лесам».
Что останется после падения Рима? Баллиста не верил, что Юпитер даровал римлянам империю без границ и конца. Снова и снова легионы вторгались в леса Германии. Каждый раз они терпели неудачу. То же самое происходило и на Востоке, за Евфратом. Все великие империи прошлого пали: Египетская, Ассирийская, Мидийская, Персидская и Македонская. Римская империя не станет исключением. Что же останется после падения Рима?
Наконец монолог Филеба подошёл к концу. Полноводный, как река в разливе, он был хорошо отрепетирован. Эта речь произносилась уже не в первый раз. Возможно, длинная диатриба была задумана, чтобы отвлечь хозяина от огромного количества еды и питья, поглощаемого другими прислужниками. Наконец-то фермер смог поговорить со своим вторым гостем.
«Куда ты идёшь?» Прямой вопрос, как и следовало ожидать от деревенского жителя.
«В Тавромений», — сказала Баллиста.
«У вас там дела?»
'Моя семья.'
Фермер кивнул, удовлетворив любопытство.
«Ты живешь один?» — спросил Баллиста.
«Три года назад у моей жены и сына умерла лихорадка».
«Да будет земля над ними легка».
Фермер с любовью смотрел, как галли угощаются его провизией. После основного блюда они с удовольствием уплетали яблоки и орехи.
«Богиня Атаргатис принесла утешение».
Очевидно, не без материальных затрат , подумал Баллиста. Опасаясь, что Филеб снова вмешается с похвалами странствующему религиозному образу жизни, Баллиста быстро перевёл разговор на мирские темы.
«Ваши конюшни пусты?»
«Несколько дней назад императорский прокуратор купил моих лошадей. Он управлял поместьем императора близ Панорма. Как и ты, он направлялся на восток».
Выражение лукавой алчности мелькнуло на лице фермера. Несомненно, прокуратор заплатил высокую цену.
«Есть ли у кого-нибудь из ваших соседей лошади, которых они могли бы продать?»
«И все ушли на восток».
«Но повстанцы остаются на прибрежной дороге».
«Плохие новости распространяются быстро. Рабы восстали на вилле Джеминиана, большом поместье в двух днях ходьбы к юго-западу отсюда».
Баллиста понизил голос: «Тогда ты в безопасности?»
Фермер сделал самоуничижительный жест. «Я не богат. Я работаю в поле вместе со своими сыновьями, ем ту же еду, сплю на соломенном матрасе, как и они. В базарные дни мы ходим в один и тот же бордель. У меня нет ничего такого, чего нет у них».
«Кроме свободы , — подумал Баллиста. — Никогда не стоит недооценивать это».
Выпив и наевшись, молодые галли разбушевались. Некоторые из них поглядывали на мускулистых фермеров. Другие затянули пронзительную, высокую песню.
« Уходи, Галли, уходи,
Вместе в горы,
Через дикое море.
Уходи, Галли,
« Чтобы развеселить сердце Дамы » .
Баллиста повернулся к хозяину.
«Благодарим вас за гостеприимство. Нам предстоит долгий путь, и мы выедем рано утром. Нам пора спать».
*
Космосом управлял единый божественный разум. Так Маркус
Учитель философии на Палатине утверждал. Это был ключевой принцип стоицизма. Все боги были проявлениями единого космического логоса . Искра этого небесного разума жила в сердце каждого человека. Она роднила человечество с богами. Это означало, что все люди — братья. В таком случае, почему же Марк испытывал такое отвращение в присутствии жрецов сирийской богини?
Галли разбудили его, когда, навеселе, вошли в сарай. Теперь они храпели, но Маркус никак не мог заснуть. Сено было колючим, а в воздухе витал запах перегара. По крайней мере, отец спал между ним и евнухами.
Маркус повернулся на другой бок, пытаясь устроиться поудобнее. Но мысли его продолжали блуждать по сонным, неопределённым тропам.
По определению, Бог был благ. Если все люди разделяют божественный разум, почему так много людей выбрали путь зла? Почему путь к добродетели был трудным, а к пороку — лёгким? Почему добродетель обитала в уединении на удалённой горной вершине?
Маркус видел сон. Чья-то рука гладила его пенис. Если рабу снилось, что его возбудил господин, это означало, что его свяжут и высекут, поскольку именно так его хозяин и будет его растягивать. Если же свободный человек...
«Тише, голубка».
Молодой евнух зажал Маркусу рот рукой. От него несло дешёвыми духами и вином. Марк попытался оттолкнуть его. Священник придавил его своим весом.
«Не стоит тревожиться».
Другая рука снова потянулась к паху Маркуса.
Ладонь закрывала ему и нос, и рот. Маркус с трудом дышал. Со всей силы он вонзил зубы в ладонь.
«Ты маленькая сучка!» — евнух поднял кулак.
Маркус ткнул пальцем прямо в глаза священника.
Евнух отпрянул, взвизгнул и схватился за лицо.
Маркус сжал кулак. Прежде чем он успел нанести удар, священника оттащили от него. Баллиста схватил его за горло. Свободной рукой он ударил его — два, три раза, мощными ударами. Маркус услышал хруст сломанных костей. Звук был такой, будто разламывали тушку цыплёнка.
Сарай наполнился пронзительными криками. Баллиста отшвырнул евнуха.
Столкнувшись со стеной, священник сполз на землю.
Маркус вскочил на ноги.
«Моё лицо, моё лицо», — повторил раненый фальцетом боли и ужаса. «Он изуродовал моё лицо».
«Это просто недоразумение», — Филеб стоял посреди амбара, широко раскинув руки.
Баллиста набросилась на главного жреца. Остальные съёжились, но Филеб стоял на своём. Он улыбнулся, пытаясь не обращать внимания на происходящее.
«Разве это не тот самый несчастный случай, который мог бы произойти с честными людьми, такими как мы?»
Баллиста двинулась вперёд. В его руке, словно из ниоткуда, появился меч.
«Угрожать смертью служителям религии — святотатство».
«Ваши боги — не мои».
Филеб не был лишен мужества. Это был не первый случай, когда его призвание могло поставить его в неловкое положение.
«Фермер — преданный богине. У него шесть крепких рабочих.
Шум, должно быть, разбудил их. Мужчины и мальчики просто исчезают в сельской местности.
Баллиста стояла совершенно неподвижно. В его руке с мечом дёрнулся мускул. Маркус видел, как отец изо всех сил старается сохранить самообладание, которое едва не рухнуло под натиском скрытой угрозы. Одно неверное слово или движение, и амбар превратится в бойню.
На улице лаяли собаки.
«Ты избил юношу, который домогался твоего сына, — сказал Филеб. — Я накажу его ещё сильнее. Но лучше всего тебе уйти, пока всё не стало ещё хуже».
Не отрывая глаз от жреца, Баллиста поднял и застегнул пояс с мечом.
«Принесите наши вещи».
Пока Маркус собирал свой скудный багаж, Баллиста надел сапоги и плащ.
Во дворе фермер кричал на привратника, чтобы тот успокоил собак.
«Лучше молись, чтобы никогда больше меня не увидеть», — сказал Баллиста.
Филеб кивнул. «Мы все в руках богов».
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«МНЕ НЕ НУЖНА ВАША ПОМОЩЬ».
Солнце вставало. Несколько часов они шли молча. Ещё до того, как он наконец заговорил, Баллиста понял, что Исангрим зол. Сам Баллиста разрывался между тревогой за сына и яростью, направленной на себя — яростью, смешанной с презрением к себе.
Мне следовало убить евнуха, убить всех этих грязных тварей.
«Ничего не было».
Это было ничто . Среди людей Баллисты это не было бы ничем.
У германских племён мужчина, пытавшийся изнасиловать юношу или другого мужчину, считался ничтожеством. Таких связывали, вели в болота и топили. Тяжёлые доски придавливали их, заставляя скрыться из виду, из памяти. Они исчезали, словно их никогда и не было. О них больше никогда не вспоминали, их изгоняли из памяти.
«Не хуже некоторых мужчин в спортзале. Я бы справился с евнухом так же легко, как и они».
Баллиста не решался заговорить. После всех этих лет — больше половины жизни в империи — отношение римлян к сексу всё ещё смущало и тревожило его. В армии секс с другим солдатом карался смертью. Римляне часто утверждали, что секс между мужчинами — завезённый из Греции порок. Философы — как греческие, так и римские — клеймили его как противоестественное. И всё же почти любой римский мужчина был рад переспать с кем угодно, будь то мужчина или женщина.
Однако, если бы они были теми, кого проникли, пусть даже один раз, они были бы запятнаны на всю жизнь. Позволить себе проникнуть в себя — значит быть недостойным мужчины. Нет, дело было не только в морали юности Баллисты. Каким же римским отцом он был, если не смог уберечь сына от такой участи?
«Иногда помощь нужна каждому», — сказал Баллиста.
«Я больше не ребенок».
Баллиста не ответил.
«Я могу позаботиться о себе. Ты должна принять, что я мужчина».
Баллиста посмотрел на сына: высокого и широкоплечего, умного и уверенного в себе, но ещё не закалённого невзгодами взрослой жизни. Гнев его утих, оставив лишь щемящую нежность.
«Даже человеку может понадобиться помощь. Давным-давно, в Персии, со мной должно было случиться нечто подобное». Баллиста ни с кем не говорила об этом инциденте. За все эти годы, даже с Максимусом и самыми близкими ему людьми. «Я ничего не могла сделать. Кто-то спас меня. Я не злилась, но до сих пор благодарна. Если он когда-нибудь попадёт в беду, я отплачу долг».
«Даже если бы вам пришлось отправиться в Персию?»
«Долг есть долг, — улыбнулся Баллиста. — Нужно всего несколько месяцев, чтобы добраться туда».
Некоторое время они шли молча.
«Я хочу путешествовать по миру», — сказал Исангрим.
«Так вы и сказали».
Напряжение между ними почти спало. Оно могло вернуться, но Баллиста должен был задать вопрос.
«Что сделал евнух...?»
«Он пытался схватить мой член, пока я спал. Когда я проснулся, мне не понравилось его внимание».
«С тобой все в порядке?»
«Намного лучше, чем он».
'Хороший.'
Они продолжили беседу в более дружелюбном молчании.
Дорога здесь шла по выступу гор. Некоторые представляли собой голые скальные уступы, чьи гребни, словно пальцы, цепляющиеся за небо. Другие представляли собой лесистые склоны, где под деревьями цвели жёлтые цветы. Изгибы ограничивали обзор.
«Ты голоден?» — спросил Исангрим.
Баллиста была, но издала неопределённый звук. От провизии, которую им дали охотники, почти ничего не осталось.
«Вчера вечером, пока галлы обжирались, я спрятал в тунике немного хлеба и сыра».
«Ты становишься находчивым, — сказал Баллиста. — В походе всегда ешь, когда есть еда, а остатки уноси с собой. На действительной службе ты можешь пригодиться».
Они шли ещё почти час, пока лесистый склон не спустился к дороге и не предоставил им укрытие. Они сели в тени и поели.
«Как далеко до Энны?»
«Недалеко», — сказал Баллиста. «Меньше, чем день пути. Мы должны добраться туда до наступления темноты».
«Мы доберемся до Тавромения раньше армии повстанцев?»
«Если только боги не жестоки».
Исангрим не выглядел успокоенным.
«Твоя мать — разумная женщина. Если будут проблемы, она уйдёт».
'Где?'
«Если бы я был на её месте, я бы нашёл корабль, чтобы добраться до Италии. Если бы это было невозможно, я бы отправился в Сиракузы».
«Будут ли они там в безопасности?»
«Стены Сиракуз всё ещё стоят. Там находится резиденция губернатора. Если где-то на острове безопасно, то это в Сиракузах».
«Но Сицилия — безоружная провинция. У губернатора нет войск».
«Наместник соберёт ополчение. У него не будет недостатка в помощи. Там живёт мой старый командир Флавий Вописк».
«А что, если рабы восстанут в самих Сиракузах?»
Баллиста не хотела об этом думать.
«Они этого не сделают. В любом случае, Максимус и другие наши телохранители не допустят, чтобы ей и Дернхельму причинили вред».
Баллиста замолчал. Он понимал, что хватается за соломинку.
Они доели остатки еды и вернулись на дорогу.
Обойдя следующий холм, я увидел открывающийся вид. Гряды, одна за другой, вырисовывались на фоне неба. За ближайшим холмом в воздухе висело широкое облако пыли.
«Идите за мной обратно в лес».
Под дубами папоротники и терновник давали лишь скудное укрытие. Примерно в пятидесяти шагах выше по склону в деревьях был просвет. Это был сухой ручей, спускавшийся с возвышенностей, примерно параллельно дороге. Они бросились вниз,
Рядом с ними на земле лежали копья для охоты на кабанов. Природный ров был неглубоким и слишком близко к дороге, но выше не было ничего лучшего.
Сквозь деревья дорога была пустынна и мирна в слабом солнечном свете. Пыльное облако исчезло из виду.
«Откуда ты знаешь, что они враждебны?» — Исангрим поправил рюкзак на спине.
«Не знаю, просто их очень много. Такое одиночное и плотное облако поднимает колонна пеших людей. Если бы они были на лошадях и двигались быстрее, оно было бы выше и тоньше».
Птицы пели в ветвях над их головами, пока они ждали. Терновые кусты пахли мускусом. Колонна, должно быть, двигалась медленно. Наконец они услышали топот ног и грохот повозки. Показались мужчины. По крайней мере тридцать. Они несли вилы и цепы, даже мотыги и грабли — любые сельскохозяйственные орудия, которые можно было использовать в качестве оружия. Они были закутаны в потрёпанные плащи с капюшонами, но некоторые добавили несоответствующие им предметы роскоши. У одного на плечах была тога, накинутая на него, словно одеяло. Они были настороже, их головы в капюшонах вертелись из стороны в сторону. Но они двигались беспорядочно. За ними ехала повозка, запряжённая четырьмя волами. В её кузове находился шатающийся зиккурат бесполезной добычи: статуя, стол, другая мебель, рулоны дорогих ковров, даже картина. Привязанные за шеи к задней части повозки, были три женщины и два юноши.
Они были босиком, а их одежда была изорвана в клочья.
В тот момент, когда он уже был напротив, повозка с визгом и толчком остановилась.
«Аид», — прошептала Баллиста.
Типичные ленивые рабы — ещё не полдень, и, как ни странно, им пришлось остановиться именно здесь. Медленно, держась ниже края рва, Баллиста вытащила лук из чехла.
Большинство мужчин толпились вокруг повозки. Они спускали с собой тюки с едой и амфоры с вином. Несколько человек подошли к задней части повозки.
«Не смотри», — очень тихо сказал Баллиста.
Они повалили на четвереньки одну из женщин и одного из мальчиков.
Они посадили их на дорогу, на виду у всех, словно животных. Один или двое из их спутников выкрикивали грубые шутки или непристойные подбадривания. Большинство же сидели, ели и пили, игнорируя изнасилование, словно оно уже стало настолько обыденным, что не заслуживало внимания.
«Аид», — снова пробормотала Баллиста.
Один из насильников встал и направился прямо в лес. Перевернувшись на бок, Баллиста вытащил стрелу и вложил в неё тетиву. В душе он проклинал извращённые остатки приличия, позволяющие рабу совокупляться открыто, словно скоту, в поле, но призывал к уединению, чтобы справить нужду.
Редкий подлесок едва ли обеспечивал уединение. Раб шёл прямо к пересохшему ручью. Баллиста подпустил его примерно на десять шагов, затем приподнялся на одно колено, натянул тетиву и прицелился в грудь. Приподняв штаны и следя за тем, куда ступает, раб сделал ещё пару шагов, прежде чем увидел Баллисту. Рабыня остановилась, широко раскрыв глаза от удивления.
«Никакого шума», — сказал Баллиста.
Раб начал поворачивать голову.
«Не оглядывайся назад».
Мужчина застыл, словно окаменев.
«Просто посмотрите на меня».
'Что ты хочешь?'
«Не говори».
«Вы разбойники?»
«Не твоя забота».
«У нас теперь есть еда, и даже рабы. Почему бы тебе не спуститься и не присоединиться к нам?» Взгляд мужчины скользнул по Исангриму.
«Не смотри на него».
Раб облизал губы.
«Не на него, просто посмотри на меня».
Раб снова взглянул на Баллисту. «Мы будем рады видеть вас обоих».
«Иди ко мне, медленно и аккуратно».
«Чтобы ты мог убить меня так, чтобы меня не было видно?»
«Если ты этого не сделаешь, я застрелю тебя на месте».
«И остальные тебя убьют».
«Ты ничего об этом не знаешь. Иди сюда».
«По крайней мере, я прожил несколько дней на свободе. Перерезал горло своему хозяину, трахнул его женщину и его детей».
Раб начал поворачиваться, сделал глубокий вдох, чтобы закричать. Баллиста отпустила тетиву. Стрела попала рабу в бок, глубоко пробив рёбра.
«Поднимаемся в горы», — сказал Баллиста.
Перебираясь через край канавы, они услышали крики, доносившиеся с дороги.
Не оглядываясь, они карабкались по склону, лавируя между кустами терновника и ныряя под ветвями.
«Брось копьё!» — крикнула Баллиста. «Оно тебя замедлит».
Держа лук в руке, он оставил его в ручье.
Вьюки хлопали их по спинам, лямки впивались в плечи, они бежали, словно упряжные лошади, сорвавшиеся с постромок и понесшиеся, но всё ещё обременённые сбруей. Звуки погони раздавались совсем рядом; времени остановиться и облегчиться не было.
Местность стала подниматься все круче, а деревья редели.
Грудь Баллисты горела, дыхание вырывалось прерывистым. Он становился слишком стар для этого.
Они вышли из леса на склон, поросший жёсткой травой и усеянный валунами. Впереди возвышалась отвесная известняковая стена. Справа земля словно обрывалась.
«Вот именно», — выдохнул Баллиста.
Он не был уверен, что Исангрим его услышал, но мальчик рвался вперёд. Сила воли и отчаяние заставляли Баллисту двигаться дальше. Доберитесь до скалы и либо найдите путь наверх, либо прижмитесь к ней спиной и займите позицию.
Раздались громкие крики, возвестившие о том, что преследователи вышли из леса и заметили свою добычу. Баллиста нырнула за невысокий отдельно стоящий камень.
Крикнул Исангриму в спину, чтобы тот продолжал идти, и оглянулся. Примерно в пятидесяти шагах от него толпа рабов сгрудилась плотной толпой, но быстро приближалась.
Баллиста не знал, есть ли у рабов луки, но у него один был. Пора было замедлить их стремительную погоню.
Набрав полную грудь воздуха, Баллиста выхватил ещё одну стрелу. В колчане оставалось всего четыре. Нужно было рассчитать каждую. Стараясь восстановить дыхание, он натянул тетиву и выбрал цель. Огромный зверь впереди, размахивающий алебардой. Баллиста прицелился, выдохнул, не торопясь стрелять.
Стрела просвистела в воздухе. Человек увидел её приближение и отскочил в сторону. Стрела пролетела мимо, безвредно затерявшись среди деревьев. Однако её действие было мгновенным. Плотная масса рабов рассеялась по склону, и каждый мужчина нырнул в безопасное место под валуном.
Баллиста повернулся и побежал за сыном. Долго им это не задержит, но каждый шаг, каждое мгновение будут иметь значение.
У подножия скалы лежала груда валунов и осыпей. Справа — обрыв, словно божество разрубило землю топором. Спуститься оттуда было невозможно. Подойдя к сыну, Баллиста оглядел скалу впереди в поисках пути подъёма. Его не было. Даже горный козёл не смог бы найти тропу к вершине.
Баллиста заняла позицию, наполовину скрытую выступом скалы.
Рабы продолжали преследовать, но двигались осторожнее. Рассредоточившись, они метались от одной скалы к другой. Тем не менее, вскоре они окажутся достаточно близко, чтобы совершить слаженную атаку. На этот раз Баллиста не мог промахнуться.
Высокий раб с алебардой всё ещё шёл впереди. Возможно, убитый был его другом. Возможно, он недавно пристрастился к убийствам. Баллиста терпеливо следил за ним. До следующего валуна было около двадцати шагов. Никакого укрытия, и подъём был крутой. Здоровяк рванул вперёд. На этот раз Баллиста не промахнулся.
Когда смертельно раненый раб покатился вниз по склону, остальные упали на землю.
Баллиста огляделся. На утёс за спиной они не могли взобраться. Как и на обрыв, обрывавшийся к востоку. Выхода не было, но и подходов тоже не было. Рабы могли атаковать только в лоб или обходным путём на запад. Первый вариант был бы самоубийственным для передовых бойцов. Баллисте нужно было остановить второй, фланговый, манёвр. Но у него оставалось всего три стрелы, а световой день длился ещё больше шести часов.
Ветер усиливался, с востока наползали тёмные тучи, предвестники надвигающейся грозы над Энной и горами Неброд. Как только солнце скрылось, день похолодал. Хуже того, пасмурная погода затрудняла меткую стрельбу. Баллиста беспокоился, что под дождём тетива его лука намокнет и потеряет натяжение.
Ближайшие рабы прятались за разбросанными камнями всего в сорока шагах. Было слышно, как они перекликаются. Несколько голосов пытались убедить их не мешкать, а наступать всем вместе и сокрушить беглецов: « Их всего двое, и…» Один из них совсем ещё мальчишка . Один неоднократно предлагал отступить к опушке леса, дождаться темноты, а затем ринуться в атаку. Большинство предлагало обойти жертву с запада, а затем атаковать с двух сторон. Хотя последнее, похоже, одержало верх в целом.
одобрение, но было нежелание делать первый шаг и подвергаться опасности.
Падали первые крупные, крупные капли дождя, когда двое мужчин набрались смелости. Они перебегали от одного валуна к другому. На одном из них была трофейная ярко-шафрановая туника. Когда он добирался до третьего камня, Баллиста выстрелил в него.
Это было не чистое убийство. Наконечник стрелы вонзился ему в бедро. Мужчина лежал на открытом пространстве и кричал. Простой выстрел, но Баллиста его не добил. Осталось всего две стрелы. Крови было много. Почти наверняка он истечёт кровью. И крики были хороши.
К тому времени, как его спутник осмелился прийти ему на помощь, лил сильный дождь.
Другой раб схватил его за руки и потащил к валуну. Это вызвало новый всплеск криков. Осталось две стрелы.
Баллиста тоже не выстрелила. К тому же, он сгорбился, пряча лук под плащом.
Крик сделал своё дело. Одинокий голос, предлагавший отступить в лес, получил большую поддержку: «Разберитесь с ними, когда стемнеет» . Серией нескоординированных прыжков рабы отступили к опушке леса. Тот, у кого стрела пронзила бедро, остался на месте. Его крики вскоре стали слабее, а затем и вовсе стихли.
В колчане оставалось всего две стрелы. Но, слава богам, рабы об этом не знали.
Дождь лил весь день, с короткими затишьями. Вода стекала по скале и ручейками стекала в лес. Баллиста закрепил лук в водонепроницаемом чехле. Он мог достать его в любой момент, но беспокоился о его состоянии. И отец, и сын промокли до нитки и дрожали под ливнем.
Можно было предположить, что рабы всё ещё наблюдают из леса, но они не показывались. Ближайшие дубы были не более чем в ста шагах. Хотя большая часть листьев опала, а подлеска почти не было, сквозь завесу дождя было невозможно что-либо разглядеть за опушкой леса. Шторм сократит световой день. Сумерки станут решающим фактором. Это может дать Баллисте и Исангриму шанс ускользнуть на запад. Но в то же время это даст рабам шанс относительно безопасно взбежать по склону. Даже если бы колчан был полон, в темноте было бы трудно попасть в движущуюся цель.
Сморгнув дождь, Баллиста не отрывал взгляда от промокших деревьев. Это было словно новое наказание в Тартаре, где души нечестивцев были осуждены. Вместо того, чтобы беспрестанно катить валун наверх, ты без конца смотрел в тёмный лес, потому что минутная невнимательность могла стоить тебе жизни.
Когда свет начал меркнуть, задолго до настоящего вечера, Баллиста вывела Исангрим из их сырого убежища. Лучше сделать первый шаг, прежде чем рабы с воем ринутся на холм. Продвижение по обрушившимся камням у подножия скалы было медленным и не без риска. Валуны были острыми и скользкими. Осыпь громко грохотала под ногами. Но барабанный дождь должен был заглушить любой шум, а их с трудом продвигавшиеся вперёд воины, вероятно, скрывали их из виду.
Баллиста вскоре потерял всякое чувство времени и расстояния. Мир сузился до очередного неуклюжего, скользкого и острого препятствия, которое нужно было преодолеть. Конечно, они пробирались по этой пустыне, казалось, целую вечность. И всё же он не мог оценить, насколько далеко они продвинулись. Он ничего не слышал с того места, откуда они ушли, но и там ничего не было слышно, кроме шума дождя.
Теперь совсем стемнело, и они оба устали. От усталости и холода их движения становились неловкими. Один промах — и кто-то из них мог сломать руку или ногу. Им нужно было выбраться из этого каменного ада. Им нужно было остановиться, найти какое-нибудь укрытие.
«Достаточно далеко!» — Баллисте пришлось крикнуть сыну в ухо, чтобы перекричать шум бури. — «Мы спустимся в лес!»
Несмотря на кромешную тьму, выход на открытый склон вызывал ужасное чувство незащищённости. В тёмной полосе леса могло скрываться что угодно.
Оба выхватили мечи. Напрягая все чувства и шагая на цыпочках, они пробрались в лес.
Ничего не было видно, кроме чёрных очертаний стволов деревьев, ветвей над головой, облитых проливным дождём, и свежей грязи под ногами. Ни одно животное или птица не вышли бы на улицу в такую ночь. Им было бы уютно и сухо в норах и гнёздах. Баллиста им завидовал. Только отчаянный человек или тот, у кого злые намерения, отважился бы выйти за пределы леса.
Они осторожно углубились в лес. В такую бурю негде было укрыться от солнца. Но им нужно было найти место, скрытое от глаз, желательно хоть какое-то укрытие. Поперёк леса возвышался огромный дуб.
Их путь. Должно быть, его сдуло осенними бурями. На его раскинувшихся ветвях, веером раскинувшихся по земле, ещё сохранились листья.
Они заползли под импровизированное укрытие. Земля была влажной, и вода капала сквозь листья. Они легли спина к спине, чтобы согреться оставшимся теплом. Опустив головы на рюкзаки, они натянули на себя одеяла. Это было безвкусное и неудобное жилище, но они были защищены от ветра и прямого ливня. И они были спрятаны. В эту мерзкую ночь любой мог пройти мимо, не заметив их.
*
Баллиста проспал несколько часов. Когда он проснулся, дождь прекратился, и солнце уже взошло. Лесная земля дымилась от солнечных лучей. Одеревеневший и ноющий, он выбрался из-под ветвей. Исангрим уже проснулся.
Мальчик сидел на упавшей ветке и методично осматривался по сторонам.
«Что-нибудь?» — спросил Баллиста.
'Ничего.'
Баллиста отправился опорожнять мочевой пузырь. Когда он вернулся, Исангрим рылся в обоих рюкзаках. Там ещё оставалось немного разбавленного вина, но из еды он нашёл лишь несколько забытых кусочков вяленой говядины. Баллиста сказал, что не голоден. Исангрим улыбнулся и отдал ему половину крошечных кусочков.
Они оба жевали очень медленно, смакуя каждую каплю сока.
«В этом лесу будет что поесть, — сказал Баллиста. — Но нам не следует заходить слишком далеко».
Исангрим кивнул. «И нам пора двигаться. Как только доберёмся до Энны, сможем нанять лошадей».
«Нам следует подождать несколько часов».
«Но нам нужно добраться до Энны».
Изангриму не нужно было добавлять, что чем раньше они прибудут в Энну, тем быстрее они смогут оказаться на пути в Тавромений.
«Подумай о вчерашнем дне, — сказал Баллиста. — Рабы остановились поесть задолго до полудня. Впервые в жизни они стали хозяевами своего времени. Если они не ушли вчера днём, то не уйдут и сегодня рано утром».
На логику ответить было нечего.
Ветер, унесший бурю на запад, шевелил верхушки деревьев.
Хотя солнце грело, с Небродов дул холодный ветер. Баллиста и Исангрим совершали короткие обходы леса, скорее чтобы согреться, чем в ожидании беды. Рабы вряд ли стали бы рыскать по лесу. Баллиста нашёл несколько съедобных грибов. Они очистили их и съели сырыми. Оба были очень голодны. Баллиста гордился тем, что Исангрим не жаловался.
Примерно в третьем часу дня они начали спускаться к дороге. Дорога всё ещё лежала на лесной подстилке, но порывы ветра проносились сквозь верхние ветви. Ветви скрипели, трясь друг о друга. Иногда они издавали звуки, похожие на человеческие крики от боли.
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На дороге были мужчины. Один стоял, остальные были мертвы.
Маркус наблюдал вместе с отцом из глубины леса, на западе. Выживший обыскивал тела. Найдя что-то стоящее, он спрятал это в корзинах двух ослов. Время от времени он останавливался и, склонив голову набок, смотрел на лес, словно размышляя о чём-то важном. Его спор заканчивался всякий раз, когда он снова обращал внимание на погибших.
Несмотря на их кричащие одежды, Маркус не узнал жрецов-евнухов, пока не увидел идола богини, брошенного на боку у дальнего края. Их кровь была свежей. Они умерли совсем недавно. Он почувствовал прилив ликования. Нападение на ферме потрясло его сильнее, чем он готов был признать. Он не хотел показывать отцу свою слабость. Если незнакомец убил их, он оказал Маркусу услугу.
Баллиста погрузился в глубокие раздумья. Он уделял меньше внимания осмотру места бойни, чем изучению леса и дороги.
«Он ищет кого-то в лесу, — сказал Баллиста. — Но я не думаю, что он их ждёт».
«Значит, он один?»
«Есть только один способ убедиться. Пойдём и поговорим с ним».
Они вышли на дорогу, даже не пытаясь спрятаться.
Баллиста шла на пару шагов впереди. Мужчина обернулся и смотрел им вслед. Оба взрослых двигались как обычно, но Маркус заметил, что их руки всё ещё были близко к рукоятям мечей.
Баллиста остановилась за пределами досягаемости клинка.
«Здоровья и большой радости».
Мужчина ответил на официальное приветствие. Его акцент был рыночным, а не школьным или гимназическим.
«Я Марк Клодий Баллиста, а это мой сын».
Незнакомец ответил не сразу, словно взвешивая полученную информацию и раздумывая, стоит ли раскрывать свою личность. В нём царила какая-то необычная неподвижность.
«Я — Фалькс из Катаны, охотник за беглецами».
Маркус проследил за взглядом Баллисты, увидев пять трупов, разбросанных по дороге. Тело главного жреца было сильно изрублено. Несколько ран на предплечьях свидетельствовали о том, что он защищался. С остальными четырьмя галли расправились более экономно: сначала ударом по ноге, чтобы сбить их с ног, затем одним ударом по затылку, или перерезали горло. Все видимые раны были нанесены тяжёлым и острым клинком.
«Они не были беглыми рабами», — сказал Баллиста.
«Нет, они были ворами». В глазах беглеца не было ни намёка на сострадание или хотя бы на интерес. Они были ясными и карими, пустыми, как камешки в ручье. «Они украли золотую чашу из храма сирийской богини. Я выслеживал их от Гимеры. Первыми их нашли мятежные рабы».
Баллиста промолчал, но спросил, нет ли у беглого охотника какой-нибудь еды на продажу. О подарках такому человеку и речи быть не могло. Фалькс достал из пересёдлой сумки кусок дважды испечённого хлеба, кусок сыра и флягу разбавленного вина. Баллиста дал ему несколько монет. Торговаться не стали. Обмен произошёл в молчании.
Маркус и его отец отошли и сели немного выше по склону. Пока они ели, фугитивариус продолжил осматривать вещи погибших.
«Куда вы направляетесь?» — крикнул Баллиста.
«Домой в Катану. А ты?»
«В Тавромений».
«Безопаснее будет доехать до Энны вместе», — сказал Фалькс.
Когда отец и сын закончили есть, они встали. Беглый охотник взял поводья ослов. Оба были слишком нагружены для всадника.
Маркус взглянул на изуродованное тело молодого евнуха, напавшего на него. Несмотря ни на что, он почувствовал жалость.
«Может, их похоронить?»
Фугитивариус впервые посмотрел прямо на Маркуса. Это было тревожное зрелище. Марку пришлось сдержаться, чтобы не отшатнуться.
«Без смысла», — сказал Фалькс. «Они бы оказались на кресте. Никто не кладёт монету в рот распятому».
Без дальнейших разговоров они двинулись по дороге на восток. Охотник за беглецами повёл их. Маркус и Баллиста следовали поодаль, за ослами, словно их попутчик был разносчиком заразы.
«Зачем рабам их убивать?» — тихо спросил Маркус.
«Раб евнухов пропал, — сказал Баллиста. — Возможно, он подговорил мятежников убить их».
«Тогда почему бы не ограбить тела и не оставить их осла?»
«Это было бы странно», — сказал Баллиста.
«Всего пять трупов. Один из евнухов сбежал».
Баллиста кивнула. «Возможно, это тот, кого наш новый спутник искал в лесу».
Они шли по земле, вымытой ночной бурей. Широкие пастбища и лесные поляны; скалистые горы наверху: мирный идиллический пейзаж, где в поэзии деревенские юноши играли на свирели для невинных пастушек — мир, далекий от кровожадных рабов и безжалостных одиноких убийц.
« Фугитиварии ничем не лучше тех, на кого они охотятся», — сказал Маркус.
«Всем известно, что они порочны и продажны. За несколько монет они отпускают любого раба и являются худшими из всех воров. В своей наглости они вламываются в чужое имущество. Почему закон позволяет им обыскивать поместья сенаторов или даже самого императора?»
«Кто-то должен это сделать», — сказал Баллиста.
«Почему не солдаты?»
«В провинциях никогда не хватает войск для охраны дорог.
«Сейчас, как никогда, они нужны на границах», — улыбнулся Баллиста.
«Кроме того, солдаты — существа не из добрых. Нет ничего, что доставляло бы им больше удовольствия, чем избиение и грабеж мирных жителей. Это одно из их самых сильных удовольствий».
«Тогда почему бы не Страже из городов?»
«Они немногим лучше. Им не хватает дисциплины. Городские советники используют их в своих целях. Они часто арестовывают и пытают невиновных, казнят их без суда».
Они шли ещё какое-то время. Маркус нарушил молчание.
«Как вы думаете, евнухи украли чашу?»
'Вероятно.'
«Он их убил?»
«Их убили мечом, — сказал Баллиста. — Вчерашние рабы были вооружены орудиями вроде вил».
«Он попытается нас убить?»
«У нас есть мечи».
«То же самое делали и священники».
«Мы знаем, как пользоваться нашими».
«Мы в плохой компании».
«Только до Энны».
По мере того, как они ехали, справа открывался вид на обширные пастбища, а слева горы подходили ближе к дороге. Крутой травянистый склон поднимался к отвесному серому утёсу. В траве усеивались большие, бледные валуны.
Фалькс шагал вперёд, шагах в пятидесяти. Маркус был рад, что отец не пытался его догнать. В холодном взгляде охотника на беглецов было что-то глубоко тревожное. Словно беспокойные тени убитых им людей парили где-то непонятно где.
Марка охватило жуткое предчувствие. Что, если его мать попадёт в руки такого человека? Беглый охотник и мятежный раб — всего лишь две стороны одной медали. Ни один из них не испытывал ни сострадания, ни раскаяния. Что, если одно лишь путешествие с Фальксом осквернит Марка и его отца? Они съели и выпили его провизию. Что, если боги накажут их за нечестие? У виллы Цецилия, увидев оленя, Марк чувствовал себя в безопасности под защитой Дианы. Теперь же он был не уверен. Богиня могла отвернуться от них. Все боги бывают жестоки. В мифах божественный гнев не раз обрушивался не только на преступников, но и на их невинные семьи. Что, если Марк и его отец навлекали возмездие на свою семью в Тавромении?
Странный стонущий звук сверху прервал его мысли. Подняв взгляд, Маркус увидел, как огромный кусок скалы медленно отходит от вершины скалы. Он на мгновение замер под невероятным углом, а затем рухнул в пустоту. Заворожённый, Маркус стоял и смотрел, как он падает. Он рухнул на вершину склона. Поднялось огромное облако пыли, а затем стена…
Маркуса ударил шум. Его отец кричал. Маркус не мог разобрать слов.
Из расползающейся пыли вылетели острые камни. Огромная глыба разлетелась на тысячи осколков. Они покатились вниз по склону.
Хотя некоторые из них были размером с человека, они выглядели обманчиво безобидными, почти игривыми. Белые на фоне зелёной травы, кружащиеся и прыгающие. Они издавали звуки, похожие на стук дождя по черепичной крыше. Затем, приближаясь, они, казалось, набирали скорость. И в них не было ничего безобидного.
Маркус повернулся и бросился бежать на пастбище. Отец схватил его за руку. Баллиста продолжал кричать. Он потащил Маркуса обратно к водовороту, стремительно несущемуся вниз по склону.
'Подписывайтесь на меня!'
Его отец был сумасшедшим?
'Быстрый!'
Маркус бежал вместе с отцом. Первый камень ударился о дорогу слева от них. Зловещие осколки пронзили воздух. Ещё один летел прямо на них. Они уклонились от его траектории. Маркус почувствовал порыв ветра.
'Здесь!'
Баллиста схватила Маркуса и оттолкнула его под укрытие огромного валуна — остатка какой-то предыдущей лавины, лежащего у края обрыва.
Маркус почувствовал, как у него перехватило дыхание, когда отец приземлился на него сверху. Теперь камни грохотали вокруг, словно град, но гораздо громче.
Казалось, сама земля вибрировала. Пыль душила, сквозь неё ничего не было видно. Маркус услышал, как его отец застонал от боли.
И вот всё кончилось. Ревущая какофония сменилась гробовой тишиной. Маркус ничего не видел и не слышал. Он подумал, что его оглушили. Он почувствовал, как вес отца свалился с него. Чья-то рука помогла ему подняться на ноги.
Маркус попытался смахнуть пыль с глаз. Зрение у него было затуманено, но слух постепенно возвращался.
«Ты ранен?»
«Нет», — сказал Маркус. «А ты?»
«Это ничего, просто царапина».
Баллиста всматривалась вверх по склону, проверяя, миновала ли опасность.
«Мы бы ни за что не убежали. Найти укрытие было нашим единственным шансом».
Когда пыль рассеялась, Маркус увидел Фалькса и ослов, стоящих на дороге. Вдали от лавины они были совершенно невредимы.
«Я думал, тебе пришел конец», — сказал охотник за беглецами, когда они приблизились.
Он протянул Баллисте флягу с водой. Баллиста налил немного воды себе на ладонь, промыл глаза, плеснул себе на лицо, прополоскал рот и передал сыну. Маркус сделал то же самое.
«Тебе повезло», — бесстрастно сказал Фалькс.
Не говоря больше ни слова, он подобрал поводья и отправился в путь вместе с ослами.
Отец и сын выпили по бокалу, отпустили охотника за беглецами и пошли за ним.
«Он нас к этому подвел?»
Баллиста ответил не сразу.
«Сообщник мог сдвинуть камни».
Баллиста остановилась, посмотрела вверх по склону и на скалу.
«Возможно, но это была бы ненадёжная засада. Камни могли упасть куда угодно. И как Фалькс мог предупредить сообщника? Он не скрылся из виду. В любом случае, падения здесь не редкость. Старые валуны, разбросанные по склону, подтверждают это. Осенние дожди, должно быть, ослабили скальную поверхность».
Они молча шли весь долгий день. Маркус не хотел разговаривать. Он погрузился в мрачные мысли. Если Фалькс не устроил оползень, то была ли причина естественной? Так утверждала Баллиста. Но его отец был не более благочестив, чем мать-эпикурейка. Маркус подозревал, что это дело рук божества.
Они уже приближались к Энне, когда с грохотом копыт из-за склона холма выскочили всадники. Времени на реакцию уже не было.
«Стой смирно, — сказал Баллиста. — Не прикасайся к оружию».
Лошади были резвы и породисты. Они выгибали шеи, окружая путников. Всадники были молоды. Они были вооружены и экипированы, не думая о расходах.
«Имя, раса, свободный или раб?» — отчеканил вопросы ведущий всадник, словно в суде. Скорее всего, он видел, как его отец председательствовал на многих судебных процессах, будучи местным мировым судьёй.
Фугитивариус ждал , когда Баллиста заговорит. В таких обстоятельствах даже такой человек, как он, подчинялся социальной иерархии.
«Меня зовут Марк Клодий Баллиста, vir egregius из Тавромения, а это мой сын».
Всадник выглядел сомневающимся, явно не убежденным в том, что грязная и взъерошенная фигура с длинными волосами может действительно претендовать на высокий титул всадника.
«Эта семья мне знакома». Другой всадник, ещё моложе, подъехал ближе и обратился к Баллисте: «Кто из кузенов твоей жены живёт в Риме?»
«Децим Юлий Волкаций Галликан».
«И что он там делает?»
Баллиста улыбнулся и процитировал стихи:
« Серое время движется бесшумно и ползет вперед.
«Крадет голоса красноречивых людей » .
Молодой всадник улыбнулся в ответ и повернулся к своим товарищам.
«Это, должно быть, vir egregius Ballista. Децим давал концерт, который я посетил в Сиракузах два года назад».
«Тогда кто же это?» — всадник чуть постарше указал на охотника за беглецами.
Молодой всадник ответил: «Я знаю его — Фалкс, беглец из Катаны. Недавно он освободил двух рабов моего отца, прятавшихся в поместье близ Центурипа».
«Тогда вы можете продолжать».
Младший, очевидно, посчитал это слишком резким.
«Беженцы хлынули в город. Поступают сообщения о восстании рабов во внутренних районах. Магистраты приказали нам, эфебам, патрулировать подъездные пути. Приносим извинения за задержание человека вашего ранга».
«Не думайте об этом», — сказал Баллиста. «У вас есть свои обязанности, которые нужно выполнить».
Марку хотелось бы оказаться среди них. Было бы славно преследовать мятежников, а не прятаться от них. Эфебы были немногим старше его, но выполняли обязанности, свойственные мужчинам. Использовать их имело смысл. Богатые юноши, зачисленные в гимнасий, получали военное образование.
Обогнув холм, они вошли в широкую долину, полную людей. Это был сбор оливок: раскинули сети, избили ветви, поставили корзины с опавшими листьями.
Фрукты везли к прессам. На нижних полях пахали упряжки волов. Мужчины сеяли пшеницу и ячмень. Маленькие дети с криками бегали, пугая птиц. После одиночества и опасностей последних дней…
после того, как мне удалось пережить сход лавины, суетливая рутина обычной сельскохозяйственной жизни в мирный ноябрьский день почему-то показалась мне странной, если не сказать причудливой.
Маркус поднял глаза и увидел Энну. Крутой лесистый склон, окрашенный в красновато-коричневый и золотой цвет осени. Вверху — отвесная стена бледного камня. На вершине плотно стояли белые дома. На массивном выступе, возвышающемся над долиной, словно нос корабля, стоял храм Деметры.
Они достигли Энны, пупа Сицилии, неприступного города, святилища, где, как верили верующие, все еще ходят боги.
*
Баллиста подумал было открыть глаза, но передумал. Роскошь чистых простыней и мягкого матраса — наконец-то настоящая кровать — не давала ему пошевелиться.
Хотя он видел, что солнце уже взошло, в комнате всё ещё было темно. Окно было закрыто ставнями, но день, должно быть, пасмурный. Ещё полчаса не помешают.
Подъём в Энну был долгим. Дорога петляла по лесу. Воздух пах перегноем и розмарином. К тому времени, как они выбрались наружу, долина внизу погрузилась в тень, залитую поздним вечерним солнцем, которое всё ещё освещало вершину. Вежливый юноша на коне, тот самый, которому нравились скупые стихи Децима, был прав. Город был переполнен переселенцами. Найти приют было непросто. В третьей гостинице потребовалась солидная взятка, чтобы снять им комнату. Она была маленькой, высоко под стропилами. Но там было чисто, а единственная кровать — большой и удобной. Они оставили свои скромные пожитки и вышли, пристегнувшись портупеями. Бани всё ещё были открыты. Ещё несколько монет, и их одежда лежала в шкафчиках, и они барахтались в тёплой воде, закусывая фисташками и жареными бобами, потягивая охлаждённое вино. После массажа, уставшие и голодные, они вернулись в свои покои. Хозяин гостиницы приготовил обильный обед: сваренные вкрутую яйца и сосиски, молочный поросенок и артишоки, яблоки и сыр из овечьего и козьего молока.
Исангрим сразу же уснул. Баллисте это потребовало больше времени. Энна располагалась на плато. Вокруг были отвесные обрывы. Тропинок наверх было мало, они были узкими и извилистыми, их было легко оборонять. Энну часто называли неприступной. Это было неправдой. Филипп, отец Александра Македонского, говорил, что может взять любой город, куда сможет затащить мула с мешком на спине. Энна много раз падала — Дионисию Сиракузскому, карфагенянам и дважды римлянам — и каждый раз из-за предательства. Именно в Энне восстали рабы и устроили резню горожан в начале первой великой войны рабов во времена Республики. Прежде чем заснуть, Баллисте нужно было убедиться, что подобное не повторится. Конечно же, это было маловероятно. Это восстание было вызвано алеманнами. Слишком много рабов-варваров первого поколения, подстрекаемых каким-то сирийским чудотворцем. Присоединившиеся были несвободными полевками. Городские рабы мало чем отличались от сельских. Если повезёт, восстание не затронет прислугу Энны.
В конце концов, убаюканный такими рассуждениями, Баллиста уснул.
Баллиста томно потянулся. Ссадина на спине от камнепада не слишком болела. Тело отдохнуло. Он не прочь был пообщаться с женщиной. Много лет он был верен жене. Солдаты-однополчане отмечали его странную эксцентричность. Их шутки не слишком его беспокоили. Это не было какой-то странной и чрезмерно развитой моралью. Каким-то образом в его сознании зародилась мысль, что если он переспит с другой женщиной, то погибнет в бою. Многие солдаты на передовой создавали собственные суеверия и тайные ритуалы, чтобы повысить свои шансы на выживание. У самого Баллисты был свой распорядок дня перед битвой. На Востоке Баллиста дважды изменял. Он не погиб. Но те, кто был рядом, погибли, и его старейший товарищ погиб. Во многом Баллиста винил в этом себя.
С тех пор он снова вернулся к своей нетрадиционной практике воздержания. В любом случае, сейчас было не время отказываться от этой привычки. В посещении борделя не было ничего предосудительного, но ни один отец, даже римлянин, не повёл бы туда своего сына.
Сегодня они нанимали или покупали пару лошадей. К вечеру они могли быть в городе Чентурипе, а на следующий день — на восточном побережье, в Катане.
Переночевав там, они проделали долгий путь на север, и к концу третьего дня окажутся дома в Тавромении. И что потом? Лучше всего последовать совету, который, как он надеялся, Юлия уже приняла. Если предположить,
Семья уехала, они последуют за ними, либо на юг, в Сиракузы, либо найдут лодку и переправятся на материк. Если семья всё ещё в городе, они могут уехать все вместе. Безопаснее всего было бы отправиться в Италию. Баллиста любил виллу, но защита семьи была гораздо важнее.
К тому же, слишком часто в прошлом ему приходилось изображать героя. Потребовались годы, чтобы получить императорское разрешение на отставку. Пусть кто-нибудь другой, какой-нибудь офицер, жаждущий воинской славы и продвижения по службе, сражается с восставшими рабами.
Баллиста открыл глаза. Свет, пробивающийся сквозь ставни, был тусклым, подводным. Исангрим не спал. Мальчик лежал на спине, глядя на лучи. Баллиста гадал, о чём он думает. Мальчик достойно выдержал испытания. Слава богам, казалось, им скоро конец.
«Нам нужно встать и поесть», — сказал Баллиста.
Хотя уже клонился к концу второй час дня, общая комната гостиницы была почти полна людей, все еще завтракавших.
Не было никаких неотложных дел, которые могли бы быть даже у обеспеченных беженцев, а унылая погода не располагала к осмотру достопримечательностей. Баллиста и Исангрим нашли места за столиком в углу. Хозяин принёс им хлеб, сыр и варёные яйца. Некоторые из посетителей пытались завязать разговор, всегда о восстании. Баллиста отвечал вежливо, но кратко. У него не было желания рассказывать о том, что они пережили.
Исангрим перенял его сдержанность.
Поев, они оставили гостей предаваться бессвязным и тревожным размышлениям. Баллиста расплатился с хозяином и спросил, куда идти.
Снаружи город был окутан густым туманом. Энна была построена на высоком плато. Облака часто не рассеивались. Сегодня узкая улочка едва просматривалась. Они пошли к главному рынку. Было сыро.
На их плащах мгновенно выступили капли влаги. Порывы ветра разметали полосы тумана. Они, словно призраки, проносились по крыльцам и балконам домов.
Театр возвышался из мрака. Когда-то он был местом настоящей трагедии. Во время войн с карфагенянами один римский полководец заподозрил верность жителей Энны. С помощью какой-то хитрости он заманил их в театр. Когда они оказались в ловушке внутри, он натравил на них солдат. Все они были убиты. Конечно же,
Жители города теперь имели римское гражданство, однако Баллиста задавался вопросом, задумывались ли они когда-нибудь, наблюдая за тем, как актеры расхаживают по сцене, о судьбе своих предшественников.
Туман на агоре немного рассеялся. Там было многолюдно. Ни у астрологов, ни у предсказателей снов, ни у прочих шарлатанов, ни у тех, кто торговал более осязаемыми товарами на окраине, не было покупателей. И всё же никто из этих разношёрстных торговцев не казался унылым. Напротив, все они были заражёны общим приглушённым возбуждением толпы. Городские магистраты стояли на ступенях храма в дальнем конце рыночной площади.
На козлах под ними что-то было выставлено. Баллиста и Исангрим пробрались внутрь, чтобы увидеть.
Это был мёртвый младенец. Крошечное тело было ужасно изуродовано. Пухлые ручки и ножки были идеальны. С туловищем и крошечными мужскими гениталиями всё было в порядке. Но у него было три головы. Две были хорошо сформированы: глаза одной были открыты, другой закрыты. Третья представляла собой деформированный комок костей и хрящей.
Это было злобное чудо, столь же ужасное, как ребёнок, родившийся с собачьей головой или с обоими половыми органами. Толпа прислушивалась к мнению различных магистратов. Вопрос был не в том, что делать. Все это знали. Если бы такое отклонение не было мёртворожденным, его бы придавили и утопили в реке или сожгли заживо. Поскольку этот уже был мёртв, его бы кремировали, а пепел развеяли по ветру в каком-нибудь безлюдном месте. Спор шёл о том, какое послание боги послали этим чудовищем.
В заключение оратор утверждал, что это предвещает восстание рабов на острове. У существа было три головы, а Сицилия — три мыса. Поскольку восстание уже произошло, толпа не обратила внимания на эти доводы.
Следующий оратор занял своё место. Все магистраты были одеты одинаково: в тунику и плащ. Каждый держал складки своего гиматия чинно перекинутыми через правую руку. Это была обычная одежда и поза представителя греческой элиты, но по едва заметным различиям во внешности и жестах можно было сделать выводы о её принадлежности. Плащ последнего оратора был домотканым, а его движения медленными. Он должен был явить миру образ античной добродетели, строгого контроля над страстями и жены, прядущей пряжу в традиционном доме. Одежда нового оратора была гладкой и дорогой.
Прежде чем заговорить, он коснулся амулета, наполовину скрытого у него на шее. Когда он
Взглянув на чудо, он сжал большой палец между двумя. Не будь он столь благовоспитан, он бы отвратил зло, плюнув себе на грудь. По его собственному мнению, самоощущение выдавало человека утончённого и благочестивого. Баллиста же считал его тщеславным и суеверным.
Неудивительно, что объяснение перешло на божественный уровень. У уродства было три головы, как и у великана Тифона, заточенного Зевсом под горой Этна. Это было предупреждение от царя богов о том, что восстание рабов можно подавить только мужеством. И снова это не привлекло внимания публики.
Его место занял третий оратор.
«Этот может быть интереснее», — сказал Баллиста. «Он считает себя философом».
«Откуда ты знаешь?» — спросил Исангрим.
«Человек, достаточно богатый, чтобы стать мировым судьёй, может позволить себе хорошего парикмахера. Его волосы и борода длинные и плохо подстрижены. Он хочет, чтобы люди думали, что его не волнует внешность, а только духовные дела. А в руке у него свиток папируса. Он туго перевязан. Он не собирается читать».
«Это всего лишь символ. Без сомнения, любая его статуя будет выглядеть точно так же».
Драматическая пауза: оратор нахмурился, склонив голову, словно погрузился в глубокие раздумья.
Баллиста толкнула Исангрима.
«Это не предвещает зла Сицилии» — еще одна пауза — «но всему миру!»
Это понравилось толпе больше: что-то катастрофическое, но угрожающее не им одним.
«У империи три правителя — наш господин Галлиен в Милане, узурпатор Постум в Галлии и Оденет, царь Пальмиры на Востоке».
По толпе прошёл ропот. Это было близко к измене.
Оденет утверждал, что правит как верный наместник Галлиена.
«Все трое смертны, но один из них скоро зачахнет и умрет!»
Произнеся свое афористическое предсказание, оратор удалился.
Это вызвало бурное обсуждение в толпе. Кто из них умрёт? Было ли это прямой изменой? Предсказал ли он смерть императора?
«Умно, — сказал Баллиста. — Над головой каждого правителя висит меч».
Кто бы ни умер первым, его предсказание будет считаться сбывшимся».
«А что, если его разоблачат?» — спросил Исангрим.
«Тогда он скажет, что, как верный подданный Галлиена, он предвидел неминуемую смерть Постума».
Выступать собирался ещё один мировой судья. После этого ему придётся попотеть, чтобы привлечь внимание аудитории.
«Пошли», — сказал Баллиста. «Нам нужно купить всё необходимое для дороги домой. Нельзя терять времени».
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Скотный рынок находился недалеко от главной агоры. Туман рассеивался, как и настроение Баллисты. Чудотворец ничего ему не говорил.
Все животные рождают потомство с уродствами. То же самое было и с людьми. Это не было знаком богов, а всего лишь естественным несчастьем.
Они взяли с агоры почти всё необходимое. Под старыми плащами отец и сын носили новые туники, а на головах у них красовались новые широкополые дорожные шляпы. В рюкзаках лежали запасные сапоги.
Последние были битком набиты провизией: хлебом и печеньем, беконом с сыром, луком, свежими и сушёными яблоками и флягами вина. Провизии хватило бы на три дня, так как армии всегда требовался солдат для переноски. Одеяла были свернуты и привязаны сверху. Стрелочник даже продал им колчан, полный стрел. Всё, что им теперь было нужно, — это пара лошадей и их сбруя.
Хорошо, что он уехал из Рима с кошельком, полным монет высокого номинала. Если бы у тебя были деньги, ты мог бы выпутаться из любой беды. Кошелек стал значительно легче. Нужно было ещё оплатить двухдневный ночлег. Придётся торговаться. Но любой торговец лошадьми этого ожидал.
На скотном рынке пахло и шумело так же, как и в любой другой точке мира. Запах животных и их навоза смешивался с запахом немытых людей. Блеяние овец, хрюканье свиней и изредка мычание коров перекликались с хриплыми криками скотоводов. Загоны были полны. В Энне не было недостатка ни в животных для жертвоприношения, ни в корме.
Загон в дальнем конце был пуст. Ни одной лошади не было видно.
Баллиста подошла к группе мужчин, сидевших вокруг и наблюдавших за игрой в латрункули . Никто из них не поднял глаз. На доске была нацарапана
Каменная плита. Баллиста ждала, пока один из игроков не переместит фигуру, изображающую разбойника.
«Мы хотим взять напрокат или купить пару верховых лошадей вместе с седлами и упряжью», — сказал Баллиста.
«Желаю вам удачи». Игрок не отрывал глаз от доски.
«У нас есть деньги».
«Это не имеет значения».
'Почему?'
Теперь торговец посмотрел на Баллисту. «Ты мог бы стать таким же богатым, как Крез, и никто из нас не продал бы тебе сломанного пони».
«Что случилось?»
Все смотрели на прибывших. На их обветренных лицах не было привычной для их профессии хитрой непроницаемости. Они были полны гнева и горечи.
«Лошадей на продажу нет», — с отвращением сплюнул игрок. «Всех реквизированы магистратами. Реквизированы за малую часть их настоящей цены».
«Всё верно, — сказал другой игрок. — Всё это для того, чтобы знатные юноши в эфебах могли разъезжать по округе, играя в солдатиков».
«Если бы богатые обращались со своими рабами как следует, не было бы никаких проблем». Новый оратор выглядел как зевака. «Нас ограбили. Магистраты сами по себе не лучше разбойников».
«Хватит таких разговоров, Тит». Эдил подошёл незамеченным. Одетый в сверкающую тогу, он был одним из молодых чиновников, отвечавших за рынки. «В случае крайней необходимости людям приходится жертвовать ради блага города. Вам всем возместили стоимость конины. Возместили по надлежащей цене, а не по той, которую вы пытались бы вытянуть из покупателя».
Торговцы лошадьми встретили это каменным и враждебным молчанием.
«Если мы обнаружим, что кто-то из вас где-то спрятал скот или лошадей, вы почувствуете всю тяжесть закона. Вам всем следует помнить об этом».
Высказав угрозу, чиновник отправился дальше. Тога его развевалась, словно корабль под парусами.
«Ублюдок», — пробормотал кто-то. «Его младший брат где-то там, командует всеми путниками, которых встречает, верхом на моём лучшем жеребце».
«Неужели здесь действительно нет спрятанных животных?» — спросил Баллиста. «Нам нужна помощь срочно, и мы хорошо заплатим».
«Вы слышали эдила». Игрок снова обратил внимание на доску.
«Все занято. Конюшня пуста».
Баллиста повернулась и ушла, Исангрим последовал за ней.
«Что нам теперь делать?» — спросил Исангрим.
«Посмотрите на свиней вон там и подождите».
Свиньи были упитанными и вычищенными для поездки на рынок. Баллиста любил свиней. Они были умными и общительными созданиями.
«Они в хорошем состоянии».
Это был зритель с лисьим лицом. Подход занял меньше времени, чем предполагал Баллиста.
«Умные животные, эти свиньи, — находчивые», — сказал Баллиста. «Один человек однажды рассказал мне, что потерпел кораблекрушение в Эвбейских впадинах. Судно налетело на риф. Никто из команды не умел плавать. Привязали верёвку к свинье и выбросили её за борт. Свинья проплыла сквозь буруны и дотянула верёвку до берега».
«Возможно, я смогу найти вам ездовых животных». Торговец говорил тихо, внимательно следя за возвращением эдила и высматривая среди праздношатающихся осведомителей. «Тебе — клячу, а мальчику — пони». Он назвал цену.
Баллиста фыркнула: «Мы хотим кататься на них как обычно, а не брать их с собой в спальню».
«В городе больше нигде лошадей не найдешь».
«В армии я привык ходить пешком», — сказал Баллиста.
Мужчина, вероятно, понял, что Баллиста — ветеран. Было что-то особенное в манере держаться и двигаться, присущей бывшим солдатам. Тем не менее, не мешало дать торговцу понять, что он имеет дело с человеком, обученным насилию.
После обсуждения двух предложений они сошлись на цене — чуть меньше половины первоначально запрошенной. Цена всё равно была слишком высокой, её хватило бы, чтобы купить скаковую лошадь, а не пару кляч.
«Где мы их собираем?»
«Ты знаешь рощу Персефоны?»
'Нет.'
«Это у подножия северо-восточной тропы, как раз там, где начинается дорога в Центурипеи. Встретимся там».
«Лучше нам пойти с тобой».
«Нет, тебя кто-нибудь увидит. Дай мне деньги, и я через два часа принесу их в рощу».
Баллиста выудил примерно четверть от согласованной цены.
«Остальное вы узнаете, когда мы увидим лошадей».
«Дайте мне половину. Я принимаю на себя все риски».
«Я похож на человека из Абдеры или Кайма?»
Жители обоих мест были олицетворением глупости. Любой идиот в анекдоте был родом либо из одного, либо из другого места.
«Нет, сэр, вы выглядите как джентльмен».
Торговец улыбнулся, неубедительно пытаясь изобразить дружелюбную невинность.
Они вместе вышли на крыльцо, где их никто не заметил. Торговец лошадьми плюнул на правую ладонь. Баллиста сделал то же самое. Они пожали друг другу руки. Баллиста передал деньги.
«Два часа, в роще».
Торговец повернулся и ускользнул.
«Как думаешь, он появится?» — спросил Исангрим.
«В парках некоторых римских сенаторов есть свинопас, одетый как Орфей. Дикие свиньи обучены прибегать к нему, когда он поёт».
Исангрим выглядел сомневающимся.
«Узнаем через пару часов. А пока давайте посмотрим, чем знаменита Энна».
*
Святилище Деметры находилось на самом краю плато. К его внешней стене были прикреплены небольшие обрывки папируса. Баллиста остановился и прочитал один из них.
Пахарь, лет двадцати, широкоплечий, светлокожий, Вялый в движениях, шрамы на спине. Имя Хиларус. Любой, кто даст информацию или вернет его Плотину, получит награду.
Как и остальные, это объявление было написано с осторожной скупостью против волокон на обороте повторно использованного клочка папируса. Их было не менее двух десятков. Внешне тихий город Энна оказался на удивление благоприятным местом для охотника за беглецами, подобного Фальксу из Катаны.
Перед самим храмом стояли две огромные статуи: Деметры и Триптолема. Миф был известен по всему миру. Заботясь о его
стадо, на полях ниже Энны, Триптолемус видел, как разверзлась земля.
С тяжёлым стуком копыт колесница, запряжённая чёрными конями, рухнула в пропасть. Лица возничего не было видно, но его правая рука держала кричащую девушку. Триптолем, став свидетелем похищения Персефоны Аидом, владыкой подземного мира, рассказал об этом её матери Деметре. В награду богиня дала Триптолему посевной материал, деревянный плуг и колесницу, запряжённую змеями, на которой он путешествовал по земле, даруя человечеству искусство земледелия.
«Некоторые говорят, что похищение произошло в Элевсине», — сказал Баллиста.
«Или на Крите, в Аркадии или в других местах», — ответил Исангрим.
«Это место ничуть не хуже других», — сказал Баллиста. «Смотри».
Солнце рассеяло туман. С того места, где они стояли, открывался вид на мили вокруг. Зелёные поля и луга внизу, хребты, тянущиеся к горизонту. А там, вдали, не более чем в сорока милях, которые мог бы преодолеть бог или человек на колеснице, запряжённой магическими змеями, находилась Этна. И они знали, что у подножия дальних склонов Этны находится их дом, Тавромений.
Предчувствие, словно тёмное видение пророка, охватило Баллисту. Он был в доме в Тавромении, шёл по длинному коридору от главного входа. Было темно. Ставни были опущены. В мраке он видел трупы в дальнем конце. Тархон, Рикиар и Грим Хейтобард лежали вместе. Их мёртвые тела были бледными и восковыми. Максимус стоял чуть в стороне. Тело его друга лежало поверх тела младшего сына. Тёмная кровь текла из-под Дернхельма. Рядом лежал труп женщины. Это была Джулия.
Впервые Баллиста ощутил всю глубину своего страха. Если он потеряет Юлию, он потеряет всё: жену, маленького сына, друзей. И он потеряет свой дом. Он знал, что больше никогда не ступит ни на порог дома в Тавромении, ни на порог дома в Риме. Словно тень непогребённого, он будет бродить по земле, снедаемый завистью и ненавистью ко всему человечеству.
Но у него всё равно будет Исангрим. Как он сможет встретиться с мальчиком, если не спасёт его мать? Что бы ни случилось, он должен спасти свою семью или погибнуть, пытаясь это сделать. Если он потерпит неудачу, жизнь потеряет всякий смысл.
*
Рощу Персефоны найти было легко. Она находилась именно там, где сказал торговец лошадьми: у подножия северо-восточной тропы, где дорога отходила к Центурипам. Это была единственная группа деревьев на много миль вокруг среди лоскутного окаймления открытых полей на дне долины. Её святость, должно быть, защищала дубы от наступающего земледелия.
«Он ведь не придет, да?» — спросил Маркус.
Баллиста оглядел окрестности. В полях работало множество мужчин.
«Невозможно было бы привести сюда лошадей незамеченными».
«Что мы будем делать?»
'Ходить.'
«О нем?»
«Мы заказали преступление. Было бы неразумно сообщать о нём властям».
«Мы ничего не делаем?»
Баллиста пожал плечами. «Даже если бы мы смогли его найти, мы чужие в этом городе, а у него наверняка есть друзья. Дело всего лишь в деньгах, а время поджимает».
В тени рощи собралась группа путников с повозкой и вьючными животными. К ним подошёл респектабельного вида мужчина и, с некоторым почтением к золотому кольцу на пальце Баллисты, представился как Авл Кальпурний Апфонет.
«Куда ты направляешься?» — спросил Авл.
«К побережью», — ответил Баллиста.
«Если вы позволите, мы будем рады видеть вас в компании вплоть до Центурипеи.
«В эти нестабильные времена еще двое вооруженных людей были бы кстати».
Маркус почувствовал, как его переполняет гордость от того, что его классифицируют так же, как и его отца.
«Мы спешим», — сказал Баллиста.
«Моя жена и дочь поедут в повозке, мулы отдохнули. Мы вас не задержим. Сплошной народ — залог безопасности».
«Тогда это будет для нас удовольствием».
Едва отец произнес эти слова, Маркус почувствовал, как в груди у него словно осколок стекла. Фалькс, проверявший поклажу, обошёл двух ослов. Охотник за беглецами поприветствовал их ровным голосом. Как и прежде, его глаза не выражали никаких эмоций, словно удовольствие, печаль и все остальные чувства были ему чужды.
Они шли по полям и пастбищам, усеянным яркими алыми маками, где в воздухе витал аромат душистого асфоделя, розмарина и тимьяна.
Впереди виднелись зеленые холмы, вершины которых были увенчаны рядами бледных голых скал, похожих на белые гребни волн.
«Почему ты позволил ему сопровождать нас?» — спросил Маркус.
Они шли в конце небольшой колонны. Фалькс вёл своих ослов перед повозкой, в которой ехали две женщины. Отец и его сын-подросток по очереди вели пару мулов.
«По общественной дороге может ездить каждый».
«Катон Старший говорил о посещении публичного дома», — сказал Маркус.
Баллиста ухмыльнулась.
«Я читал это у Плутарха», — Маркус почувствовал, что его лицо краснеет.
«Во всех этих бедах можно обвинить Катона».
Маркус потерялся.
«Вы забываете, что я тоже получил образование на Палатине. Когда я женился на вашей матери и впервые приехал в её поместье на Сицилии, я пытался читать «Катона на Сельское хозяйство . Он был суровым стариком и жестоким хозяином. Выгоняйте своих рабов, когда они слишком стары или больны, чтобы работать. Даже если мало кто его читал, его авторитет определил отношение римлян к своим рабам.
«А у твоих людей дела обстоят лучше?» Маркус даже не пытался скрыть своего презрения.
«На самом деле, да. У нас меньше рабов, и мы относимся к ним как к членам семьи — на деле, а не только на словах. Большинству из них дают участок земли для работы. И, нравится вам это или нет, англы — тоже ваши люди».
Маркус сменил тему: «Почему Фалькс покидает Энну, учитывая все эти объявления в храме?»
«Может быть, он просто хочет вернуться домой, как и мы?»
Маркус не был уверен в словах отца. Он посмотрел на Фалькса, стоявшего перед ним. Голова беглеца-охотника постоянно поворачивалась из стороны в сторону, осматривая окрестности, словно огромная ящерица, высматривающая добычу или себе подобных. Иногда Фалькс оглядывался на семью.
Маркусу показалось, что его взгляд неподобающим образом задержался на двух женщинах в тележке.
«Что случилось с последним евнухом?» — спросил Маркус.
«Я думаю, он сбежал».
«А раб священника?»
«Не уверен».
«Он мог быть сообщником Фалькса. Возможно, именно он спровоцировал обвал».
«Лавина была естественной», — сказал Баллиста. «Хотя, конечно, жизнь разбойника могла бы быть привлекательной для раба. Галли обращались с ним плохо, использовали его как вьючное животное и способами, более унизительными для человека».
«Он мог бы привести их к Фальксу, так же как Фалькс сейчас приводит нас к нему».
«Я так не думаю. Возможно, Фалькс ему заплатил и позволил ему сбежать».
«Но почему охотник за беглецами привязался к этой семье?»
«Возможно, они просто движутся в правильном направлении. Если он попадёт в руки мятежных рабов, представьте, что они сделают с человеком его призвания».
Семья держалась на небольшом расстоянии от Фалькса. Его профессия не была ни уважаемой, ни располагающей к близости. Через некоторое время отец вернулся к Баллисте и Марку. Он снова почтительно попросил разрешения поговорить с человеком всаднического происхождения. Получив разрешение, он оказался разговорчивым и охотно делился информацией. Авл любил поговорить. Его отец был вольноотпущенником. Получив волю, он купил небольшой участок земли, а сам Авл добавил к нему гончарную мастерскую. Семья выращивала цветы для столов богатых и делала глиняную посуду для менее обеспеченных.
«Зачем ты отправился в Энну?» — спросил Баллиста.
Авл сиял, с удовольствием рассуждал на эту тему. У Марка сложилось впечатление, что болтливый гончар и огородник не желали бы обсуждать ничего более важного.
«Моя дочь родилась слепой. Два года назад к нашей двери подошла старуха с просьбой о подаянии. Моя жена набожна, она отвела её на кухню и велела слугам приготовить ей еду. В старухе было что-то странное. От неё не исходил запах бродяжки. Вместо этого от неё исходил аромат корицы или ладана. Когда я вошёл на кухню, то сразу заметил, что она ни разу не моргнула. Мы приготовили ей постель в конюшне. Утром её не было. Привратник клялся, что ворота были заперты всю ночь. Когда моя дочь проснулась, её зрение вернулось».
«Не всем являются боги», — без иронии сказал Баллиста.
«С богами трудно справиться, когда они проявляются. Моя жена знала, что это была Деметра. Каждый год в годовщину мы совершаем паломничество в храм в Энне».
«Даже в такие времена», — сказал Баллиста.
«Богиня будет хранить нас в безопасности в своих руках».
Маркус завидовал его простой вере.
— Это недалеко, — деловито ответил Авл. — Скоро мы доберемся до гостиницы.
Там мы будем в безопасности на ночь. Завтра мы доберемся до Центурип. Для нас будет честью принять вас в гости. Ваше общество будет приятным, а боги вознаграждают гостеприимство чужеземцев.
*
Всё прошло так, как и предсказывал Авл. Гостиница была чистой — не из тех, где гостям приходится составлять завещание перед заселением. Не было и намёка на то, что их могут накормить чем-то отвратительным, не говоря уже о жареном мясе предыдущих неудачливых путников. Говорили, что такое случается только в самых варварских провинциях. Следующий день путешествия прошёл без происшествий, пока они не добрались до Центурип.
На рыночной площади мастурбировал мужчина. Он был измождён и грязен, с длинными спутанными волосами и бородой, босой и в одном лишь плаще. Его посох и кошель лежали на ступенях ратуши. Он стоял наверху, откуда все могли его видеть.
Жена Авла закрыла глаза, затем открыла их, словно надеясь, что неприятное зрелище исчезло.
«Съешь сырого морского черта или кальмара и умри!» — раздался голос из толпы.
Мужчина не обратил на это внимания. Его рука задвигалась быстрее, затем он дёрнул бёдрами и кончил.
«Убирайтесь отсюда!» — закричала толпа.
«Смотрите, как свергнута тирания похоти!» — закричал мужчина. «Я — освободитель людей, врачеватель их недугов. Если бы я мог так же легко победить голод, потирая живот!»
Авл поспешил увезти свою семью.
«Нужно что-то сделать с этими отвратительными циниками. Они повсюду. Нельзя привести свою семью на агору, не возмутившись. Они не философы, а всего лишь наглые и отвратительные воры и попрошайки».
«Недавно в Риме по приказу императора одного человека сожгли заживо», — рассказал Баллиста.
«Так будет лучше для них, — сказал Авл. — Давайте вернёмся домой».
Дом был не показной, но достаточно уютный и просторный.
Баллисте и Маркусу дали комнату на втором этаже с видом на двор. Охотник за беглецами разместился в конюшнях. Авл проводил гостей в баню, расположенную в нескольких шагах от дома, а затем отправился обслуживать их нужды.
Марк лежал в тёплой воде рядом с отцом. Фалькс не пытался заговорить, но его зловещее присутствие тревожило. Марк вздохнул с облегчением, когда Авл вернулся в комнату.
«Хорошие и плохие новости, — объявил Авл. — Я раздобыл трёх лошадей по разумной цене у своего друга и могу обещать хороший обед».
«А плохие новости?» — спросил Баллиста.
«Это очень тревожно. Дорога на Катану закрыта. Рабы восстали в Гибле. Мост через Симеф в их руках. Проход там узкий. Объезда нет».
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ГЛАВА ТРИНАДЦАТЬ
«ВСЕГДА ЕСТЬ ОБХОДНОЙ ПУТЬ», — СКАЗАЛ БАЛЛИСТА.
Пятеро всадников ехали на северо-восток, через предгорья, к Этне. Они покинули Центурипы на рассвете. В ноябре световой день длился всего девять с половиной часов. Необходимо было успеть пройти как можно больше до наступления вечера.
Земля здесь была густо засажена виноградниками. На небольших полянах стояли ульи, в которых пчёлы укрывались на зиму. Тут и там виднелись полоски клевера, шафрана и различных трав. Вулканическая почва была плодородной, и это был хорошо возделанный ландшафт. И всё же всадники редко видели её работников. Вместо этого, клубы дыма, усеивающие долины, указывали на костры, где они сжигали сезонные обрезки виноградной лозы. Горстка людей, которых они видели, смотрела им вслед, не говоря ни слова. Все работники были одинаковы, одетые в грубые рабочие плащи с капюшонами и в деревянных башмаках на ногах. Все молчали и были одинаково бдительны. Мужчины на лошадях часто предвещали неприятности. Внешний вид крестьян не выдавал их положения.
Некоторые из них были крестьянами, владельцами нескольких югер , другие — арендаторами или издольщиками больших поместий, а остальные — рабами. Все, кроме последних, носили три имени гражданина Рима. Они могли быть бедными, но обладали всеми правами и гордостью, которые подразумевало гражданство. У рабов же не было ничего. Для многих своих владельцев они были не более чем вьючными животными, животными с голосами . Баллиста задавался вопросом, сколько из этих животных могли бы стремиться вернуть себе человечность, могли бы ответить на зов сирены Сотера, сирийского чудотворца, и на мессианские обещания, которые он давал мятежникам.
Всадники пересекли вброд горный ручей. Его зелёные воды были быстрыми и мелкими, с белой пеной на скалах. Выйдя из-под склона, они увидели впереди Этну. День был пасмурным и холодным. Он всё ещё находился в предгорьях,
но северный ветер унес изолированный столб дыма от постоянно действующего вулкана.
В более тёплые месяцы жители Центурипы зарабатывали, проводя туристов к Этне. Многие любили наблюдать восход солнца с вершины. Сквозь дым его лучи сияли разноцветными красками, словно радуга. Проводники рассказали им историю Эмпедокла. Чтобы его считали богом, философ пожелал, чтобы обстоятельства его смерти остались неизвестными.
Эмпедокл бросился в огонь кратера. Но его план был разрушен, когда вулкан вырвал одну из его сандалий. Они также проводили для них торжественные ритуалы. Если гора принимала их подношения, это было добрым предзнаменованием, но если отвергала, то изгоняла, как Эмпедокла.
Сандал, предзнаменование было ужаснее некуда. Неудивительно, что Баллиста никогда не слышала о дурных предзнаменованиях.
Авл приказал одному из своих людей показать им тропу к верхним склонам. Его сын тоже хотел пойти с ними. Они отведут лошадей обратно вниз по склону, когда дорога станет совсем напряжённой. Конечно, Баллиста не хотел, чтобы Фалькс путешествовал с ними, но охотник за беглецами сказал, что в такие времена мужчина должен оставаться дома, чтобы защищать своих близких. На это не было ответа.
У них были вьюки, нагруженные провизией на три дня. Фалкс оставил своих ослов у Авла. Он заберёт их, когда кризис минует. Однако часть своих вещей охотник за беглецами завернул, запечатал и передал на хранение жрецам храма Деметры. Несмотря на святотатство по отношению к другой богине, Баллиста считал, что золотая чаша, отнятая у евнухов, вероятно, осталась в святилище.
Чем выше они поднимались, тем сильнее в воздухе ощущался запах серы. Местами сквозь подлесок, словно муравейники, возвышались холмы застывшей лавы. Теперь, когда они достигли края возделанной земли, вершина Этны была хорошо видна. Её голые склоны были чёрными под тёмными облаками, за исключением тех мест, где в низинах лежал снег. Снег блестел и, казалось, свисал гирляндами, словно изваяния.
«В прошлом месяце было сильное извержение, — сказал сын Авла. — В своей кузнице под горой бог Гефест ковал оружие. Никто не обратил внимания на предупреждение о восстании».
«Есть естественное объяснение, — сказал Баллиста. — Сицилия — пустая земля, изрытая подземными туннелями. Это просто ветер разгоняет пожары.
вырвались из этих подземных пещер.
«На горе неразумно сомневаться в богах», — сказал сын Авла.
«Нет, Баллиста права», — сказал Фалькс. Все удивлённо посмотрели на охотника за беглецами. Фалькс редко говорил и почти никогда не высказывал своего мнения без подсказки. «В первобытные времена правители выдумывали богов, чтобы поддерживать свою власть и угнетать подданных сверхъестественными ужасами. Но в истории Тифона, великана, пытавшегося свергнуть богов и заточённого под Этной, есть страшная правда. Огонь — это его нескончаемая агония. Тифон был обречён на вечные страдания за попытку освободить человечество от тирании суеверий».
Охотник на беглецов замолчал и поскакал вперёд, продолжая непрестанно осматривать местность. Сын Авла украдкой сделал знак, чтобы избежать зловещих слов. Баллиста наблюдала за Фальксом, удивлённая столь неожиданным сочувствием.
Вечером они разбили лагерь у выхода лавы на поверхность. Давным-давно расплавленная порода хлынула вниз по склону горы, сжигая растительность и всё, к чему прикасалась. Теперь же она, чёрная, холодная и зловещая, лежала у них на пути.
Вымыв, накормив и напоив лошадей и привязав их на ночь, путешественники поели. За костром царила кромешная тьма. Совы перекликались на склонах горы.
Они всегда были активны с наступлением зимы, но и сын Авла, и его слуга выглядели беспокойными. Для благочестивых людей уханье совы было дурным предзнаменованием.
После похищения Персефоны в подземный мир её отпустили, при условии, что она не отведает пищи мёртвых. Аскалаф, слуга Аида, рассказал, что она съела несколько зёрен граната.
Затем было предписано, что она должна возвращаться во тьму на три месяца каждый год. В отместку её мать Деметра превратила Аскалафа в ушастую сову.
Они заснули под крики сов, оплакивающих утраченную человечность.
*
В сером предрассветном свете они снялись с лагеря. Земля впереди была слишком пересеченной для лошадей. Сын Авла и его слуга попрощались и повели животных обратно тем же путём. Марк смотрел им вслед. На мгновение ему захотелось вернуться вместе с ними в Центурипы. Затем он…
Взвалил на плечи рюкзак и отправился вслед за отцом и Фальксом. Отдалённые вершины Этны славились как убежище для преступников, и третий вооружённый человек мог бы обеспечить ему хоть какую-то безопасность. И всё же угрюмое присутствие охотника за беглецами всё ещё вызывало у него чувство неловкости.
Они пробирались сквозь бездорожье кустарника между возделанными долинами внизу и голыми пепельными склонами наверху. Земля здесь была изрезана оврагами. Вскоре после того, как они выбрались из одного, им пришлось преодолевать другой. Там, где земля была ровной, её душили чахлые сосны, можжевельник и ежевика. Почва была рыхлой. Каждый шаг поднимал мелкую тёмную пыль. Она липла к их ботинкам, проникала в одежду, забивала ноздри и раздражала глаза.
Сегодня гора ворчала и стонала. По склонам конуса извивались струйки дыма, просачиваясь сквозь скрытые отверстия в скалах.
Иногда казалось, что он дрожал, даже слегка колебался под ногами. Муки Тифона усиливались, а труды Гефеста удваивались.
В отличие от охотника за беглецами, а возможно, и от своего отца, Марк питал здоровое уважение к традиционным богам.
План состоял в том, чтобы обойти верхние склоны Этны к западу. Это был более сложный путь, но более прямой, чем идти по предгорьям. Существовал риск столкнуться с обанкротившимися людьми, беглецами от закона, но здесь не было ничего, что могло бы привлечь банды мятежных рабов. Добравшись до северного склона, они обнаружили бы лагеря шахтёров. Там процветала торговля чёрным базальтом, из которого строили мельницы для кукурузы. Баллиста знал этот край. Он охотился на этих склонах.
Оттуда они должны были следовать по шахтёрской тропе к побережью и Тавромению. В Тавромении Фалкс должен был их покинуть и отправиться по прибрежной дороге в Катану.
После полудня возвышающаяся скала, оставшаяся после какого-то мощного извержения, заставила их спуститься по склону, подальше от вершины. Сползая на заднем сиденье на очередной склон, Марк предался мечтам о метаморфозе. До Тавромения по прямой через гору было не больше двадцати миль — максимум двадцати пяти. Если бы бог превратил его в птицу, он мог бы добраться туда за час или два. В некоторых мифах боги возвращали человеку его первоначальный облик.
Поднявшись на другую сторону, они увидели оленя, лежащего на поляне. Он был ранен, но ещё дышал. Сверху доносился лай гончих. Должно быть, во время побега олень упал со скалы. Ходили ужасные истории.
Стаи диких собак в уединённых местах гор. Огромные, свирепые и хитрые, они подкрадывались к путникам. Они бесшумно подкрадывались к человеку сзади и нападали прежде, чем он успевал опомниться. Как только он падал, острые клыки разрывали его на куски.
На вершине скалы появились две собаки. Раздался крик, и гончие замолчали. На фоне неба вырисовалась фигура человека.
В руке он держал копьё, а за спиной висел лук. Это было хуже любых диких собак. Только один тип людей обитал в этой глуши.
Маркус увидел, как его отец натягивает лук, хватаясь за стрелу. Фалькс укрылся за валуном. Маркус бросился к охотнику за беглецами.
Фалькс смотрел на опушку леса внизу. Пока что никого не было видно. Но Фалькс, очевидно, опасался, что они попали в ловушку и окружены.
«Не бойтесь!» — крикнул мужчина. «Я пастух, а не разбойник!»
«Никакой большой разницы», — пробормотал Фалькс.
«Ты один?» — крикнул Баллиста.
«Подождите там, я спущусь!»
Собаки последовали за мужчиной, он спустился вниз, ловкий и на козлиных ногах.
Чувствуя себя глупо, съеживаясь за валуном, Маркус поднялся. Тут он увидел, что у отца всё ещё есть зазубренная стрела, а Фалькс не перестаёт всматриваться вниз по склону.
У мужчины была густая борода и длинные волосы. На плечах он носил волчью шкуру. Он держал в руках длинный изогнутый клинок.
«Нечего бояться, — сказал человек. — Все разбойники спустились с горы, чтобы присоединиться к рабам у моста у Хиблы». Он подошёл к оленю и ловко перерезал ему горло. «Не мог бы кто-нибудь из вас мне помочь?»
Баллиста опустил лук. Вместе они освежевали и разделали тушу.
«Если вы примете мое гостеприимство, мой дом недалеко».
«Ты здесь живешь один?» — спросил Баллиста.
«Нет, мы с семьёй живём в другом доме. Нас семеро».
'Мы спешим.'
'Куда ты идешь?'
«Тавромений».
«Тогда вам по пути ко мне домой».
Они разделили мясо. Маркус закинул на плечи оленину.
Идти за охотником было легче. Очевидно, он знал все оленьи тропы в горах.
«Можем ли мы ему доверять?» — прошептал Маркус отцу.
«Давайте выясним». Баллиста ускорил шаг, чтобы идти вплотную за странным проводником. «Как вы смогли поселиться в таком отдалённом месте?»
Мы с соседом всегда жили здесь. Наши отцы были пастухами. Богач, владелец поместья, был казнён. Скот угнали. Наши отцы были наёмными рабочими. Они были свободными людьми, поэтому их не продавали вместе с рабами. Большая часть земли была скудным пастбищем. Никто не приходил за ней. Наши отцы забрали её себе. Сначала они жили охотой. Потом ловили и разводили диких коз. Это была тяжёлая жизнь, но они дожили до старости. Моя мать ещё жива. Я женился на сестре соседа, а он на моей. Из четырёх детей две дочери замужем. Одна живёт в деревне у подножия склона. У другой муж в Центурипах. Моя младшая дочь и сын соседа остались с нами.
Как и многие, кто живет в уединении, охотник был рад возможности поговорить.
«Мы продаём меха, которые добыли в деревне. Купили дойную корову, огородили луг, вскопали огород под овощи, немного винограда и немного зерна. Мы никогда не разбогатеем. Приданого для наших дочерей не было. И всё же они нашли себе мужей. Девушки бережливы и трудолюбивы, скромны и наделены красотой».
Маркус заметил, как в обычно пустых глазах Фалькса мелькнуло непостижимое чувство. Тот же взгляд, которым он одарил женщин в повозке, когда они покидали Энну.
«Нет, мы никогда не разбогатеем, но у нас есть всё необходимое: восемь коз, у коровы красивый телёнок. У нас есть четыре серпа, четыре мотыги, три копья, лук, и у каждого из нас есть хороший охотничий нож».
Баллиста поднял глаза и ухмыльнулся Маркусу. Словно прорвало плотину, поток слов не остановить.
«Там есть куски бекона и оленины, три бушеля пшеницы, шесть бушелей ячменя и столько же проса, но только четыре кварты бобов, так как в этом году их не было».
Остальная часть путешествия прошла в бесконечном рассказе о деревенских
скудные владения и круг их занятий.
Поселение было в точности таким, как описал охотник. Две хижины с соломенными крышами, обмазанные сухой глиной, и небольшой амбар такой же конструкции стояли у ручья в укромной долине. Здесь были огород и поле, а корова с телёнком и козы паслись на лугу. Несколько кур рылись во дворе, а выше по склону холма росли виноградные лозы, а полдюжины свиней рылись под деревьями. Маркус, должно быть, пропустил последние слова в длинном монологе крестьянина.
Другой пастух был столь же молчалив, сколь первый — болтлив. В присутствии посторонних четыре женщины хранили чинное и скромное молчание, следуя старомодным правилам. Костер уже горел, и котлы с водой были поставлены на огонь.
Пастухи настояли, чтобы их гости разделись перед купанием. Трое путников были чёрными от грязи с головы до ног. Поскольку масла не было, молодые женщины натерли их салом. Жёны массировали Баллисту и Маркуса, а также дочь Фалькс. Охотник не преувеличивал красоту своей дочери. У неё были длинные чёрные локоны, кожа цвета бледного мёда и невинное лицо. Её домотканая туника не скрывала формы её тела. Она только-только достигла брачного возраста, вероятно, ей недавно исполнилось четырнадцать. Маркус старался не попадаться на глаза. Пока она работала над его спиной и плечами, Фалькс закрыл глаза. Наоборот, её заботы, казалось, только увеличивали постоянное напряжение беглеца-охотника. После того, как боль была размята в их мышцах, тёплая вода смыла сало.
Высохнув, они надели чистые туники из своих вьюков. Пока сын поворачивал вертел с жарящейся олениной, женщины расстилали ветки, словно ложа. Мужчины возлежали, ели подсушенный нут и пили вино.
«Ты сказал, что все преступники отправились к мосту у Хиблы,»
Баллиста спросил: «Знаете ли вы, были ли ещё восстания рабов на востоке острова?»
«Мы редко получаем новости отсюда, — сказал пастух. — С тех пор, как ушли изгои, — ни одной. Узнаём что-нибудь только когда спускаемся в деревню. Давно там не был».
«Ничего о Тавромении?» — настаивал Баллиста.
«Ничего. К нам редко заходят гости. Хотя вы не первый, кто сюда приходит». Естественно, что говорливый охотник, как хозяин, перевёл разговор на нужную ему тему. «Только в прошлом году мы нашли философа».
Оба пастуха улыбнулись, вспомнив это.
«Он поднялся, чтобы глубоко задуматься, глядя на огонь –
Бледность жизни, бессмертие души и тому подобное. Он потерял ориентацию. Иногда это случается с парами. По пути вниз он заблудился и упал. Бедный старик был в ужасном состоянии: все его конечности были изранены и порезаны, а туника разорвана в клочья. Он был полумертв.
Мы вымыли его и накормили. С собой у него не было ничего, кроме посоха и кошелька. Ничего приличного из одежды. Не могли отпустить его в таком виде, не такого почтенного старика, как он, поэтому я велела дочери дать ему свою тунику. У неё был клочок ткани, чтобы прикрыться. Философ превознёс нас до небес. Сказал, что с ним никогда не обращались лучше во дворцах наместников и королей, и назвал это истинной философией, философией действий, а не слов.
«Держу пари, старый развратник так и сделал» , — подумал Маркус, представив, как девушка снимает тунику.
Оленина подавалась на деревянных блюдах вместе с пшеничным хлебом, капустой и беконом. Сын присоединился к мужчинам. Девушка нарезала хлеб маленьким ножом. Раздав еду, она отошла к пожилым женщинам, которые ели поодаль. Довольно часто кто-нибудь из пастухов поднимал свою чашу, и девушка наполняла всем чаши. Женщины сами пили воду. Каждый раз Маркус украдкой наблюдал за ней, не задерживая взгляда слишком долго.
«Как вы защищаетесь от разбойников?» — спросил Баллиста.
«Мой дорогой сэр, в этом нет нужды. Бедность — самый надёжный страж». Глаза охотника за бородой и чёлкой светились весельем. «А собаки и наши копья позаботятся об остальном».
Он жестом потребовал ещё вина. Было выпито довольно много. На этот раз кувшин принесла одна из жён. Маркус заметил, как девушка ускользнула в лес, возможно, чтобы загнать свиней. Ему очень хотелось последовать за ней.
«Они не все плохие люди, — вдруг погорячился охотник, выпив. — Часто им приходилось бежать из городов. Нечестные судьи конфисковывали их имущество, а продажные сборщики налогов отбирали всё, что они имели».
«Они остались ни с чем. Старый философ сказал, что бедняку трудно жить добродетельной жизнью в городе».
Фалькс встал с дивана, извинившись за необходимость сходить в туалет.
Маркус смотрел, как он идёт к опушке леса, где скрылась девушка. Казалось, никто больше не был обеспокоен. Маркус взглянул на отца. Слушая, как хозяин распинается о пороках городской жизни, Баллиста не заметил этого. Возможно, это и ничего. Но Маркус должен был убедиться.
Пробормотав что-то любезное, Маркус тоже встал. Он попытался спокойно подняться на холм. Но вино и тревога мешали ему это сделать.
Среди деревьев уже почти стемнело. Маркус остановился и прислушался.
Ничего, кроме последних певчих птиц и тихого ворчания горы.
Звуки пира были почти неслышны. Глаза его постепенно привыкали к полумраку. Он углубился в лес. Снова остановился и прислушался.
Если Фалькс просто справлял нужду, то не было нужды заходить так далеко.
Маркус уже собирался двигаться дальше, когда услышал что-то. Справа раздался тихий и настойчивый голос.
Маркус направился в том направлении. Ныряя под ветвями, бесшумно переставляя ноги, он старался двигаться бесшумно. Если бы существовало невинное объяснение, он бы выглядел дураком. На этот раз это не имело значения.
Другой голос — более высокий и испуганный — внезапно оборвался.
Маркус побежал, раздвигая листву и продираясь сквозь подлесок.
Девушка лежала на земле. Туника была задрана до подмышек.
Над ней стоял Фалькс. Одной рукой он расстёгивал пояс, а в другой держал меч.
Охотник на беглецов услышал приближение Маркуса. Он повернул голову, но продолжал держать остриё клинка у шеи девушки.
«Лучше уходи, парень».
Глаза охотника за беглецами, обычно такие пустые и лишенные эмоций, блестели в полумраке.
«Оставьте ее в покое».
«Уйдите, замолчите, и никто не пострадает».
«Никто не пострадает!»
«Эта маленькая свинья ничего не говорит. Будь благодарна, что её уже обучили и подготовили к супружескому ложу».
'Что?'
«Римлянин берёт то, что хочет. Ромул и сабинянки. Это в нашей природе».
Фалькс атаковал без предупреждения. Два шага и выпад. Маркус отпрыгнул назад. Камень задел его пятку. Он упал, откатился и вскочил на ноги, высвободив меч. Фалькс снова нанёс удар. Каким-то образом Маркус сумел удержать оружие на своём пути. Сила удара едва не вырвала его из его руки.
«Беги!» — крикнул Маркус. Он понятия не имел, была ли девушка ещё там.
Фалькс приблизился аккуратными, размеренными шагами, словно танцор. Он сделал ложный выпад в лицо Маркуса, изменил угол атаки и прицелился в туловище. В последний момент Маркус распознал трюк, уклонился и нырнул за ствол дерева.
Фалькс неумолимо, с ужасающим спокойствием, следовал за ним. Маркус отступал.
Он понял, что беглый охотник повернул его, словно борзая зайца. Теперь он отступал вверх по склону, прочь от поселения.
Девочка все еще была там, съежившись на земле, обхватив себя руками.
У Маркуса не было ни дыхания, ни внимания, чтобы снова кричать. Всё его существо было сосредоточено на нападающем. Он блокировал ещё один удар, от которого дернулась рука. Беглый охотник был гораздо сильнее его. Рано или поздно Фалькс его измотает. Нельзя выиграть бой одним лишь парированием. Маркус попытался вспомнить всё, чему его учили мастера меча на Палатине: не останавливайся, не двигайся, следи за клинком, жди своего шанса.
Вдали одна из свиней или какое-то другое крупное животное пробиралось сквозь лес.
Маркус ошибался. Его отец ошибался. Они недооценили Фалькса. Охотник за беглецами не был чужд человеческим страстям. Здесь, во мраке, в глазах охотника за беглецами горел свет. В этом было его удовольствие: насиловать и убивать, проявлять свою власть над другими, видеть их страх и боль. Не думая о последствиях, Фалькс намеревался убить Маркуса. Ничто другое не имело значения. Ничто не остановит его.
В темноте мелькнула бледная фигура.
Фалькс остановился, развернулся и нанёс удар наотмашь за спину. Девушка была рядом, но вне досягаемости. Фалькс посмотрел на неё, затем на небольшой кинжал, торчащий из задней части его правого бедра. Он выхватил кинжал и отбросил его. Боль заставила его споткнуться, пытаясь…
Чтобы восстановить равновесие. Он оглянулся на Маркуса. Но было слишком поздно. Маркус воспользовался моментом. Резкий рубящий удар вонзился в другую ногу беглеца. Фалькс согнулся пополам, свободной рукой инстинктивно сжимая новую рану. В другой руке он всё ещё держал меч. Маркус обрушил остриё клинка ему на затылок. Теперь Фалькс выронил меч. Маркус нанёс ещё два, три удара, вкладывая в них всю свою силу. Горячая кровь брызнула ему в лицо. Ужасающая интимность убийства. Фалькс упал на четвереньки. Маркус поднял руки, готовясь к новому удару. Беглец рухнул. Маркус не собирался останавливаться.
Сильные руки схватили его и сжали вместе. Маркус закричал, не в силах сдержать ярость и ужас.
«Достаточно», — сказал Баллиста. «Достаточно. Он мёртв».
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ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТЬ
НА СЛЕДУЮЩИЙ ДЕНЬ ГОРА ПРОИЗОШЛА по-настоящему. Огромное облако пепла, по форме напоминающее сосну, взметнулось высоко в небо. Ветер всё ещё дул с севера, поэтому пепел не представлял опасности. Но ниже извергалась лава. Видно было, как из конуса вырываются толстые сгустки расплавленной породы. В последнее время лава скатывалась по восточным склонам к морю. Обычно она двигалась медленно. Однако ни её направление, ни скорость никогда не были известны.
Пастух вёл их по склону горы на север. Они шли уже несколько часов. Маркус устал, но не собирался первым объявлять привал.
Когда-то давно, когда Этна явила свою истинную ярость, по территории Катаны пронеслись могучие огненные реки. Они мчались с ужасающей скоростью. Двум юношам пришлось покинуть свой загородный дом и бежать в город. Их престарелые мать и отец были слишком немощны, чтобы поспевать за ними. Юноши, нисколько не думая ни о золоте, ни о серебре, ни о каком-либо другом имуществе, и не заботясь о собственной безопасности, взвалили родителей на плечи. Они с трудом продвигались вперёд, когда пламя, вырвавшись вперёд, прервало их путь. И всё же они не бросили родителей. Когда всё казалось безнадёжным, боги вняли этому примеру сыновнего долга и рассекли поток раскалённой лавы.
В детстве Марк присутствовал на празднике, где жители Катаны чествовали благочестие своих предков. Там были и пиры, и пьянство, и шествие, и жертвоприношения. В Палатинской школе Марк читал несколько версий этой истории. Как ни странно, имена юношей были указаны по-разному. Страбон-географ называл их Амфиномом и Анапием, а Элиан-софист — Филономом и Каллием.
Возможно, два или более отдельных инцидента были объединены. Это было
Марка интересовали подобные детали. На Палатине он часто находил убежище в чтении. Особенно когда другие ученики дразнили его, называя « миксо-варваром» , варваром-полукровкой.
Размышления о книгах могли бы избавить его от детских насмешек, но сегодня это не сработало. Не после событий прошлой ночи. Это были не детские вещи. Фалькс остался там, где упал. С первыми лучами солнца они вернулись. У тела были и другие.
Птицы уже выклевали глаза. Ночные животные обгрызли кончики пальцев и другие лакомые кусочки. Пастухи и Баллиста соорудили сани из двух веток и привязали к ним тушу. Маркус помог оттащить её от поселения. Это была тяжёлая работа, но они прошли немалое расстояние. Важно было не загрязнить ручей. Наконец, они добрались до расщелины. Маркус удивился, увидев, как Баллиста вложил медную монету между зубов мертвеца, прежде чем сбросить его в пропасть. И снова, прежде чем похоронить беглого охотника под камнями, Баллиста собрал горсть пыли и посыпал ею голову трупа.
«Он не достоин такого уважения», — сказал Маркус.
«Все мертвые заслуживают уважения», — Баллиста сгреб вторую горсть.
«В противном случае их дух не найдет покоя».
«Это была самооборона. Его призрак не будет меня преследовать».
«Нет, наверное, нет». Баллиста пожала плечами, словно пытаясь сбросить с себя бремя или отогнать воспоминание. «Ужасно, когда человека преследует демон . Чем хуже человек, тем злее демон ».
Избавившись от тела, мужчины смылись вниз по течению от поселения. Не было ни времени, ни принадлежностей для сложных ритуалов очищения после прикосновения к мёртвому. Среди вещей беглеца-охотника, конечно же, они нашли золотой кубок. Несмотря на его ценность, когда пастухи объяснили его происхождение, они отказались его принять. Баллиста предложил посвятить его любому божеству, которое они сочтут нужным. После этого они ушли. Прощание женщин было кратким и формальным. Девушка выглядела измученной и готовой расплакаться.
Пастух, такой болтливый накануне, теперь вёл их в напряжённом молчании. Вчера он поблагодарил Маркуса за спасение дочери.
Но его благодарность казалась сдержанной. Несомненно, он винил Маркуса и своего отца за то, что они привели к нему домой охотника за беглецами. Маркус очень…
Оставалось надеяться, что деревенская идиллия не была испорчена навсегда. Такое нападение могло оставить незаживающие шрамы.
В сумерках трое усталых путников добрались до шахтёрского лагеря. Шахта была открытой. Её выработки прорезали в горе огромные впадины.
В сараях и бараках было темно и тихо.
Они приближались осторожно, крадучись пробирались по лагерю, словно воры.
Место было покинуто в спешке. Лопаты и корзины валялись там, где их бросили в раскопках. На кухне лежал недоваренный обед. Видны были следы насилия. Дерево вокруг замка на двери барака было разломано. Цепи, которые удерживали шахтёров внутри на ночь, были разорваны. Тел не было, но помещения охранников были разграблены и воняли. Вещи были разобраны. Оставшиеся бесполезные вещи — глиняные лампы и чашки, сломанные пряжки и письма — были разбросаны по полу.
Всё, что можно было сломать, было раздавлено. На каждой койке кто-то испражнился. В сарае для инструментов не осталось ни кирки, ни топора, ни ножа на кухне.
Маркус подумал, что его отец выглядел потрясённым, словно столкнулся с какой-то личной трагедией. Но Баллиста промолчал.
Все давно ушли. Пепел в костре остыл как камень. Не было причин думать, что кто-то вернётся. Что бы ни случилось, ночевать в лагере должно быть достаточно безопасно.
Они разгребли решётку, развели новый огонь и скромно поужинали. Ночь была холодной. Никто не предлагал убрать комнату охраны, да и ассоциации с казармой были неприятными. Они разложили свои спальные мешки у огня на кухне. Перед тем как лечь спать, они стояли на холодном ветру и наблюдали за извержением. Языки пламени взмывали с вершины. Облака наверху были окрашены в кроваво-красный цвет.
Три безмолвные фигуры казались карликами на фоне горы, словно выжившие после какого-то первобытного апокалипсиса.
*
Баллиста поблагодарил пастуха. Ему было трудно подобрать нужные слова. Невозможно было сказать: « Мы сожалеем, что ваша дочь подверглась нападению», и это было…
Наша вина . Он подумал о том, чтобы предложить этому человеку немного денег, но, даже если это не оскорбляло его гордости, это было слишком похоже на уплату кровной мести.
Глядя, как уходит пастух, Баллиста размышлял о том, как встретят следующего заблудившегося путника, будь то философ или нет. Пытаясь выразить это…
и гораздо более насущные проблемы — потеряв рассудок, он сказал сыну, что им пора уезжать.
Они поднялись на хребет и увидели море. Оно было сланцево-серым под низким небом. Вдали — в семи или восьми милях — возвышался Холм Быка, его холка, плечи и голова плавно спускались к берегу. Даже с такого расстояния он различал тонкую серую линию на фоне тёмно-зелёного склона. Зданий не было видно, но вот и Тавромений. После прошлой ночи он больше, чем когда-либо, боялся того, что увидит, добравшись до дома.
По крайней мере, это было недалеко. Он знал дорогу отсюда: спуститься в долину Азиния, идти вдоль реки к морю, пересечь мост и свернуть на Помпейскую дорогу на север. Всего несколько часов ходьбы.
«Всё будет хорошо?» — спросил Исангрим.
«Откуда мне знать, черт возьми?» — резко бросил Баллиста. Потом пожалел о своей вспышке гнева. «Прости. Надеюсь на это. Да, думаю, всё будет хорошо».
Никогда в жизни он не надеялся на что-то столь сильно.
Всеотец, пусть возвращение домой не будет трагичным.
Как только они спустились к берегу реки, Холм Быка скрылся из виду. Он не показывался ещё несколько часов — пока они не обогнули склон скалы, выходящей на прибрежную дорогу. Наконец, они оказались всего в паре миль от города. Крутой подъём — и они на месте.
Они вошли в город через Катанские ворота. Но Баллиста уже давно знала, что всё не так. Помпейская дорога была пустынна.
По всей длине был разбросан мусор: разбитые амфоры, выброшенные фляги и объедки, порванные ремни и куски кожи — весь этот хлам, оставленный толпой или армией.
Тавромений был пуст. Они шли по главной улице, слева высоко возвышался акрополь, справа между зданиями виднелись овраги и море. Они никого не видели. В любом разграбленном городе царила тишина. Однако обычно слышались какие-то тихие движения или шум.
Иногда можно было слышать женские плачи. Здесь же ничего не было. Если кто-то и оставался, то прятался.
Баллиста снял лук и наложил стрелу. Исангрим обнажил меч.
Они добрались до форума. Двери храмов и общественных зданий были распахнуты настежь. По всей площади валялись брошенные вещи. Гобелены, ковры, статуэтки и картина — жадно схваченные, а затем отброшенные как ненужные.
Уже совсем близко. Баллиста почувствовал, как колотится его сердце. Трупов не было.
Ни одного. Это было что-то.
Они свернули на улицу, ведущую к театру, а затем, пройдя полпути, вошли в переулок, ведущий к дому. Как ни странно, садовая калитка была закрыта. Петли недавно смазали. Они не скрипнули, когда Баллиста толкнул её. Домик привратника был пуст, но сад не изменился.
Баллиста замер, боясь идти дальше. Он закрыл глаза, прислушиваясь к пению птиц в кустах и клумбах. Как ребёнок, он хотел, чтобы всё изменилось, когда он их откроет.
Это был не пример для Исангрима. Что бы они ни обнаружили, он должен был проявить мужество ради мальчика.
Баллиста открыл глаза. Исангрим смотрел на него. Баллиста не мог понять, о чём думает мальчик. Он закинул лук на плечо и обнажил меч.
'Готовый?'
Исангрим кивнул.
Они прошли через сад к дому.
Дверь снова закрылась. Она была заперта. Они посмотрели друг на друга.
Никто не смел надеяться. Баллиста достал ключ из мешочка с монетами. В сложившихся обстоятельствах этот невзрачный жест казался чем-то нелепым.
Открыв дверь, они сразу поняли, что дом разграблен. Коринфской бронзы на постаменте не было. Старинное оружие больше не висело на крючках. Однако гобелены всё ещё висели на стенах — слишком громоздкие, чтобы их стоило красть. Они закрыли за собой дверь.
Их шаги гулко разносились по длинному коридору. Было темно. Ставни были опущены. Расписные вазы исчезли из ниш. Но ничего не было сломано. В коридоре пахло кедровым деревом и полиролем. Казалось, его недавно подмели.
В атриуме исчезли небольшие золотые и серебряные статуэтки из святилища домашних богов. В остальном всё выглядело нормально.
В коридоре, откуда они вышли, гобелен колыхался на ветру. Исангрим направился в глубь дома. Баллиста остановил его жестом. Дверь была закрыта. Ветра не было.
Не пытаясь скрыть своего приближения, Баллиста вернулся в коридор. Исангрим последовал за ним. Гобелен слегка дрожал.
Исангрим поднял клинок, готовый нанести удар. Поймав его взгляд, Баллиста беззвучно ответила «нет» .
«Выходи», — сказал Баллиста.
Ему показалось, что он услышал приглушенный всхлип.
«Выходи сейчас же».
Из-за гобелена высунулась голова. Старик, до смерти перепуганный. Лицо показалось ему смутно знакомым, но Баллиста его не узнала.
«Это ты, Хиларус?» — спросил Исангрим.
Старый раб близоруко всматривался. В страхе он не мог видеть дальше обнажённых мечей.
«Хиларус, это я, — сказал Исангрим, — со своим отцом».
На морщинистом лице промелькнуло узнавание. И Баллиста тоже его узнал.
'Владелец.'
Камергер Юлии опустился на колени и обнял Баллисту. Он готов был бы поцеловать его сапоги, если бы Баллиста не поднял его на ноги.
«Они не тронули твои книги, но все сокровища хозяйки… они забрали всё. Я не смог их остановить». Старый раб выглядел пристыженным и заплакал. «Я был слишком напуган, чтобы попытаться остановить их. Сначала я спрятался на чердаке. Когда они меня нашли, я ничего не сделал, просто наблюдал».
«Хозяйка?» — спросил Баллиста напряженным голосом. «Другой мой мальчик?»
«Хозяйка?» — повторил Хилар, словно рассудок покинул его.
Баллисте пришлось сдержаться и прекратить трясти старика.
«Где она? Где Дернхельм?»
'Ушел.'
«Куда пропал?»
«Все ушли до прибытия повстанцев».
Баллиста почувствовал, как его сердце забилось. Ему нужно было сохранять спокойствие. Слишком рано говорить наверняка.
'Где?'
«Они взяли лодку».
«Куда?»
«Сиракузы».
Баллиста выдохнул. Ноги его дрожали.
«Хозяйка хотела, чтобы я тоже пошёл. Но я сказал, что останусь. Кто-то должен был остаться в доме. Когда пришли мятежники, я так испугался, что спрятался».
Они были живы. Юлия и Дернхельм были живы. Баллиста ослабела от облегчения. Но почему Сиракузы? Всеотец, почему не Италия? Там им бы точно не причинили вреда.
«Но я привел в порядок то, что они испортили. Они забрали самое ценное, но сломано было не так уж много».
«Ты молодец». Баллиста похлопал Хиларуса, словно лошадь. «Очень хорошо».
Они живы и находятся в Сиракузах. Там они пока будут в безопасности, достаточно безопасно, если Баллиста доберётся до них раньше армии рабов.
*
Руины Наксоса находились в нескольких милях к югу от Тавромения. Они стояли на мысе, выдающемся в Авсонийское море. Это было более безопасное место для ночлега. Основная масса рабов ушла, но оставалась опасность нападения отставших или отдельных групп, возможно, таких, как шахтёры из лагеря. В отличие от Тавромения, в древних и разрушенных стенах Наксоса не было ничего, что можно было бы разграбить.
Рабы ушли двумя днями ранее, Юлия и Дернхельм — двумя днями ранее. Баллиста разминулся с семьёй всего на четыре дня. С того места, где стоял Баллиста, были видны и Тавромений, и горы Калабрии за морем. Освещённые вечерним солнцем, горы казались совсем близкими. Иларий сказал, что Юлия ждала до последнего момента, а потом наняла рыбацкую лодку. Но она отправилась не в Италию, а в Сиракузы. Раздражение смешивалось с облегчением в мыслях Баллисты.
Максимус или кто-то из семьи должен был вразумить её. Хотя, боги знают, это будет нелегко, когда Джулия примет решение.
По крайней мере, благодаря Хиларусу, он знал, куда они делись. Ничто не могло быть хуже, чем их исчезновение. Если бы ты никогда не узнал, что случилось с твоими близкими, ты бы провёл остаток жизни…
дни мучений. Ты никогда не обретёшь даже жалкого утешения траура.
Баллиста и Исангрим спустились к пристани. По пути они видели несколько человек — грабителей или домовладельцев, выходящих из укрытий или возвращающихся в город. У берега не было ни лодок, ни чего-либо, пригодного для плавания, даже дырявого челна. Точно так же, как они искали, в Тавромении не осталось ни лошади, ни мула, ни какого-либо другого верхового животного.
Им придётся идти пешком. К этому времени повстанцы уже приближались к Катане. Баллиста и Исангрим должны были последовать за ними. Этна означала, что нет никакого обходного пути, никакого короткого пути. Каким-то образом им придётся обойти рабов.
разбить лагерь или даже проскользнуть сквозь их ряды. Несмотря ни на что, им нужно было добраться до Сиракуз раньше мятежников.
Баллиста посмотрел на сына. Исангрим разжигал костёр на ночь. Конечно, был и другой выбор. Баллиста снова посмотрел на море и горы на дальнем берегу. К северу всего две мили отделяли остров от материка. Мессанский пролив был известен своей коварностью. Для древних он был логовом Сциллы и Харибды. Течения были быстрыми и сильными. Море там пахло бесчисленными чудовищами, обитающими в его глубинах. Оно привлекало акул, как нигде больше. Но если они отправятся на север, то наверняка найдут какое-нибудь судно в отдаленной рыбацкой деревне или в укромной бухте, спрятанной от посторонних глаз. Баллиста всю жизнь плавал. Он мог бы доставить Исангрима на материк. Но тогда будет слишком поздно возвращаться в Сиракузы.
Это был ужасный выбор. Спасти старшего сына означало бросить остальную семью. Пойти им на помощь означало подвергнуть Исангрима смертельной опасности. Баллиста чувствовала себя раздавленной тяжестью этого выбора.
Исангрим поставил сковороду на огонь и начал жарить мясо. Старый Хиларус приготовил стейки. Кладовые виллы не были полностью опустошены. Хиларус проявил необыкновенное мужество. Оставшись после ухода семьи , он поспорил, что, будучи рабом, ему не причинят вреда. Старик поставил на кон свою жизнь, и он выиграл. Сегодня днём он снова остался дома. Баллиста надеялась, что с ним всё будет в порядке.
Опасность стала меньше, чем прежде. Перед уходом Баллиста даровал ему свободу.
Иларий сказал, что после разграбления виллы он отправился в город. На форуме он смешался с рабами. Хотя многие из восставших были варварами-алеманнами, никто не бросил ему вызов. Он слышал, как их предводитель обращался к ним со ступеней ратуши. Сотер, самопровозглашённый Спаситель , говорил о возвращении в эпоху Сатурна, золотой век до рабства. Они захватят всю Сицилию и основат Город Солнца, где никто не будет носить оков рабства, где все будут равны и свободны.
Пересказанная речь заворожила Баллисту. Ни один восставший раб не добился успеха. Они не оставили никаких свидетельств своих надежд. Их историю всегда писали позже, их завоеватели. История всегда осуждала их как свирепых и неразумных дикарей, одержимых местью. Помимо кровавой мести, они хотели лишь перевернуть всё с ног на голову, перестроить мир, сделав себя хозяевами, а своих бывших владельцев, тех, кого они не убили, низвергнуть до положения рабов.
Вот доказательство того, что исторические книги не рассказывают всей правды. Многие рабы, как и Сотер, были образованы. Они могли черпать вдохновение в философии, идеалах равенства и братства людей. Они могли изменить их в соответствии со своими целями, вывести из мрака внутренней морали и сделать боевым кличем для создания лучшего мира. Даже неграмотные знали о временах, когда человечество жило по законам природы, о временах до изобретения рабства.
Даже самые ничтожные интеллектуалы могли услышать зов сирены свободы, и не только для себя.
Чтобы прервать поток мыслей, Баллиста встряхнулся, словно собака, вынырнувшая из ручья. Какими бы благородными ни были мотивы восстания, он помнил, что произошло на вилле Цецилия, помнил, как его преследовали в холмах за пределами Энны. Он убьёт всех мятежников до единого, по щиколотку увязнет в их крови, прежде чем позволит им причинить вред своей семье.
«Ты молчишь», — сказал Исангрим.
'Ничего.'
«Еда готова».
Они сидели и ели, прислонившись спинами к стене того, что когда-то было домом. Кладка была грубой, огромные и неровные циклопические камни. Огонь заставлял их тени мерцать, деформируясь на поверхности. Наксос был очень древним. Первое поселение греков на
Остров. Тысяча лет прошла с тех пор, как первые люди сидели и ели здесь. Все эти поколения уже умерли. Некоторые находили утешение в бесконечности времени.
Что же значили их беды по сравнению с этим? Не более чем мгновение сердца или мгновение ока в вечности. Баллиста не нашла в этом никакого утешения.
«Сколько человек ты убил?» — спросил Исангрим откуда ни возьмись.
«Я не могу вспомнить».
Исангрим ничего не сказал.
«С тобой все в порядке?»
«Не волнуйся, — улыбнулся Исангрим. — Я не стал христианином или кем-то в этом роде».
«К убийству нельзя относиться легкомысленно. Никогда не получайте удовольствия от самого процесса».
И снова Исангрим замолчал.
«Ты молодец, Исангрим. Сделал то, что было необходимо».
«Маркус, я предпочитаю, чтобы меня называли Маркусом».
Ошеломленный Баллиста не произнес ни слова.
Его сын выглядел смущенным.
Баллиста нарушила молчание: «Когда ты был молодым, я начал учить тебя языку Германии. Знаешь, почему?»
«Гордость за своих предков».
«Только отчасти. Не все они были хорошими людьми». Баллиста рассмеялся и сменил тактику. «Знаешь историю парфянского царевича Мехердата у Тацита?»
Мальчик нахмурил брови, задумавшись, затем вспомнил и просиял.
«Заложник, получивший образование в Риме. Когда император отправил его обратно, чтобы занять трон, парфяне убили его, потому что он был чужд их обычаям. Нет, это неправильно. Они не приняли его как своего и отрезали ему уши».
Баллиста наблюдал за тем, как говорил его сын, и увидел, как к нему приходит осознание.
«Но император послал бы тебя, а не меня».
«Я старею».
Исангрим выглядел потрясенным.
«Этого может никогда не случиться...» Баллиста осекся. «Маркус».
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ГЛАВА ПЯТНАДЦАТЬ
Сначала они шли при солнечном свете. Дорога проходила недалеко от берега.
Волны разбивались о бледно-серый песок. Чайки кричали в ярком воздухе. По пляжу были разбросаны группы камней. Они были большими, тёмно-серыми и круглыми. Их гладкие поверхности блестели, как тюленьи шкуры.
Гора была тише, чем вчера. Благочестивый мог подумать, что Гефест отдыхает в своей кузнице, или что Тифон обрёл передышку от мучений. Рационалист мог бы утверждать, что подземные ветры, должно быть, стихли.
К концу утра им в спину подул холодный ветер, а на севере собрались грозовые тучи. К полудню солнце зашло, и накрапывал первый дождь. Крупные капли рябили дорожную пыль. Они ели солонину с бисквитом, укрывшись под ветвями древней оливы.
Баллиста посмотрел на сына. Мальчик слизывал жир с пальцев.
Маркус, я должен запомнить, что его нужно называть Маркусом.
И он уже не мальчик, а юноша. Дело было не в убийстве беглеца. При определённых обстоятельствах убить может кто угодно. Удачный удар или упавшая с крыши черепица — убить может кто угодно — даже ребёнка или старуху. Это был их разговор прошлой ночью. Баллиста обозначил выбор, который им предстоял. Идти на север, найти лодку, пересечь пролив и найти спасение, полагаясь на то, что Сиракузы не падут, или что Юлия и остальные тоже сумеют добраться до Италии. Или идти на юг, каким-то образом обойти или прорваться сквозь ряды повстанцев, добраться до Сиракуз до их осады. Если они выберут последнее, всегда будет шанс, что семья уедет…
Сиракузы — что они вдвоём пойдут на риск напрасно. Маркус не колебался. Они отправятся на юг.
Днём дождь усилился, перейдя в мокрый снег, а затем и в снег. Первые ливни сменились плотным, обволакивающим покрывалом. У моря было слишком сыро, чтобы снег мог осесть. Но если он продолжит падать, то вскоре ляжет широкими складками и сугробами на более высоких склонах горы. Они плелись дальше, замёрзшие и мокрые, окутанные бурей.
Дорога петляла от моря, и они шли через заболоченные оливковые рощи и виноградники. Они никого не встретили. Путь от Наксоса до Катаны был долгим — около двадцати пяти миль. Неподалёку от Катаны находилось одно поселение. Они решили отправиться в поля, чтобы избежать деревни. Когда они доберутся до города, уже стемнеет, если не в полной темноте. Баллиста ещё не решил, но подумал, что лучше всего проскользнуть сквозь ряды мятежников под покровом темноты. Хорошо бы, если бы буря ещё не утихла. Даже дисциплинированные часовые римского легиона были менее бдительны в такую суровую ночь. Если повезёт, рабы могли бы покинуть свои сторожевые посты и поискать тепло у костров или любого укрытия, которое им попадётся. Если боги позволят, они вдвоем смогут пройти без помех.
Сквозь снег было плохо видно, и он заглушал все звуки. Им повезло. В короткое затишье они услышали звон сбруи и стук копыт. У них было как раз время, чтобы броситься ничком в жижу канавы.
Баллиста пропустил их, прежде чем выглянуть за край обрыва. Дюжина всадников уже исчезала на севере, в метели. На них были объёмные плащи. Большинство были с капюшонами, но пара носила широкополые шляпы поверх длинных, заплетённых в косы волос. Они ехали рысью, колонной по двое, оглядываясь по сторонам. В мгновение ока они скрылись из виду и слышимости, растворившись в буре.
Как только они скрылись, Баллиста и Маркус выбрались из канавы, отряхнули как можно больше прилипшей грязи и двинулись дальше по дороге. Обсуждать увиденное не было смысла.
Несмотря на задержки, скрываясь от патруля и затем срезая поля, чтобы обойти небольшую деревню, они добрались до Катаны в сумерках. Шторм ушёл на юг. Бледное небо было чистым и тусклым, море светилось. Они свернули с дороги и поднялись на невысокий холм недалеко от города.
Со своего наблюдательного пункта они могли охватить взглядом весь город: изгиб стен, внушительные ворота, цитадель, увенчанную храмами, и амфитеатр, высеченный на ее северном фланге, полумесяц гавани.
Катана не пала. Лагерь мятежников располагался по всему периметру и тянулся вглубь острова до дальнего берега небольшого озера. У озера стоял большой павильон, а рядом с ним — несколько палаток поменьше и аккуратно расставленные конюшни.
В остальном признаков порядка почти не наблюдалось. Восставшие рабы разбили свои убежища там, где им казалось удобнее. Дым от костров, на которых готовилась еда, стелился по всему лагерю. Однако не было видно ни женщин, ни детей.
«Сколько их там?» — спросил Маркус.
'Много.'
«Ты не можешь сказать?»
«Нет. В регулярной армии в палатке размещается от восьми до десяти человек. Вы оцениваете количество палаток, умножаете на десять, а затем, в зависимости от длительности боевых действий, вычитаете процент потерь, отставших и дезертиров. Но это не регулярная армия».
«Но они все воины».
«Да, они, должно быть, оставили свои семьи где-то на северном побережье. Это действительно показывает определённый контроль. А вы видите конные поводья у большого шатра?
Кем бы ни был Сотер на самом деле, он строит нечто из ничего. Выставлены пикеты, а конный патруль также свидетельствует о наличии дисциплины.
«Как вы думаете, сколько из них?»
«Слишком много, чтобы чувствовать себя комфортно. Несколько тысяч, может быть, даже десять тысяч».
«Что мы будем делать?»
Баллиста смотрела вглубь острова, за озеро. «Мы могли бы обойти местность, а затем вернуться на дорогу. Но это займёт много времени. Мы не знаем, как долго продержится Катана. Другой вариант — действовать дерзко и пройти прямо через лагерь».
Маркус расправил плечи. «Тогда вот что нам следует сделать».
«Вы не слишком устали? День был долгим».
«Страх заставит меня двигаться дальше».
Баллиста ухмыльнулась. «Сегодня вечером тебе лучше вернуться к Исангриму. Если нас вызовут, мы — два германских племени. Зови меня Дернхельм. Ты помнишь хоть что-нибудь из этого языка?»
«Немного», — сказал Маркус.
Его попытка говорить на языке северных варваров была сделана с сильным акцентом.
Это не убедило бы никого, кто говорит на этом языке.
«Лучше позвольте мне говорить».
Две грязные и оборванные фигуры направились по дороге прямо к заставе.
« Либертас! »
Задание было на латыни. Находилось десять стражников, половина из которых отдыхала у костра, а остальные стояли на дороге.
«Я не знаю пароля», — ответил Баллиста на том же языке, но его произношение выдало его северное происхождение. «Сотер отправил нас на разведку на Этну после того, как мы все покинули Тавромений».
«Как вас зовут?» — спросил на родном языке крупный немец. Его лицо было скрыто полями шляпы. Он производил впечатление человека, который всем командует.
«Дернхельм из Англов, а это мой сын Исангрим».
Воин ответил не сразу. Внимательно изучая их, он сдвинул шляпу на затылок. У него была борода, а волосы, заплетенные в косы, спадали на плечи. На лбу у него красовалась буква «Ф» .
«Мы уже встречались».
Сердце Баллисты сжалось. Из всех случайных встреч в мире...
«На пляже за Панормусом».
'Я помню.'
«Когда я сказал, что мы встретимся снова, я понятия не имел, кто ты».
«Но теперь ты это делаешь».
«Да, теперь я знаю». Все последователи воина вскочили на ноги. Все они были северными племенами. Они окружили Баллисту и его сына. Каждый обнажил меч. «Разоружите их».
Рука Маркуса потянулась к рукояти. Баллиста покачал головой. Шансы были равны. Воины сняли оружие с поясов.
«Между нашими народами нет кровной вражды», — сказал Баллиста.
«Вы, англы, — союзники Рима. Мы, алеманны, сражаемся с империей».
«Так обстоят дела сейчас», — сказал Баллиста. «Но так было не всегда. Воин не выбирает, с кем сражаться. Мы с тобой одинаковы, как снег, перелетающий с одного дерева на другое».
Воин улыбнулся. «Кроме того, ты мой пленник».
'Что вы будете делать?'
«Пусть Сотер решает. Тебя могут убить, а могут и пригодиться».
*
Их повели к озеру.
« Либертас ». Охранники у павильона бросили вызов.
« Виртус », — ответил алеманн.
«Одно слово , — подумал Маркус. — Если бы мы знали это слово, мы бы...» Прошли бы через лагерь чистыми. Даже сейчас мы были бы в пути.
Вход в большой шатер охраняла дюжина алеманнов, хотя никто не патрулировал его периметр. Они ждали у входа. Маркус был озадачен. Он не сомневался, что стражники перестреляют их, если они окажут сопротивление или попытаются сбежать. Тем не менее, командир аванпоста обращался с его отцом почти с почтением. Они говорили на своём языке. Благодаря своим дальним урокам Маркус понимал некоторые слова. Речь шла о предводителе мятежников, Сотере. Его имя было связано с именем богини Афродиты. Воин использовал греческое слово Эпафродит — возлюбленный Афродиты. Однако его и Баллисту, похоже, больше интересовало какое-то физическое уродство. Если Маркус правильно понял, у Сотера был только один глаз.
Пришёл камергер и позвал начальника пикета в палатку. Маркус и его отец остались ждать снаружи вместе с другими охранниками.
Через некоторое время камергер вернулся и провел их через вход в шатер. Там был вестибюль с проходами, расходящимися по стенам шатра. Камергер отдернул внутренние занавеси, и они вошли в главный зал. Воздух был напоен благоуханием благовоний. Мягкий свет ламп освещал богатые гобелены и античные статуи. В дальнем конце находилось возвышение, возвышающееся на несколько футов над землей. В центре возвышения находился курульный трон старшего магистрата. На троне восседал человек, облаченный в пурпурную тогу и увенчанный золотой короной. Корона сияла, как солнце. У ее носителя были длинные белые волосы и густая белая борода. Один глаз был прикрыт повязкой.
« Проскинезис », — прошептал камергер.
Маркус посмотрел на отца и последовал его примеру. Они поклонились, поднесли кончики пальцев к губам и послали фигуре на троне воздушный поцелуй.
Сотер, возможно, и подражал своей аудитории монарху, подумал Марк, но, по крайней мере, предводитель мятежных рабов не настаивал на полном поклонении, не заставлял их униженно ползать на животах, словно подданных восточного властителя.
Король рабов смотрел на них своим единственным глазом.
Перед возвышением на низком алтаре горел огонь. По обе стороны от него стояла дюжина мужчин с топорами, связанными в связку прутьев. В стороне несколько секретарей ждали с письменными принадлежностями. На возвышении, за Сотером, расположились семь советников. Шестеро из них были алеманнами, один из которых был воином, взявшим их в плен. Последний советник был в тоге с широкой пурпурной полосой — знаке римского сенатора. Ликторы; лучистый венец; советники: всё это представляло собой варварское подобие совета римского императора.
Маркус огляделся, словно какое-то божество могло подсказать ему путь к спасению. Было ещё три прохода: два по бокам, которые, должно быть, открывались в проходы, огибающие внешние стены, и один сзади, который, должно быть, вёл в небольшие, уединённые покои. Каким-то образом Маркус знал, что по ту сторону драпировок каждого из них стояли стражники.
«Ты — Марк Клодий Баллиста, — сказал король рабов на хорошо образованном аттическом греческом. — Тот, кого германцы называют Дернхельмом. А ты здесь шпион».
«Нет», — ответил Баллиста на том же диалекте. «Мы — путешественники, направляющиеся в Сиракузы».
«Организовать оборону города».
Там мать мальчика, его брат и все остальные члены нашей семьи ».
Внимание Маркуса привлекло какое-то движение. Ручной ворон, сидевший на подлокотнике трона, пошевелился, расправляя крылья. Словно почувствовав его взгляд, птица остановилась и устремила на него сверкающий взгляд.
«Вы владеете рабами». Невозможно было понять, был ли это вопрос или утверждение.
«Я освободил всех своих рабов», — сказал Баллиста.
«А ваша жена и ее семья?»
«Все, кому повезло с богатством, владеют рабами. Это естественно».
«Есть и такие, кто считает, что контролировать другого человека противоестественно».
Баллиста ничего не сказала.
«Только по соглашению один человек может быть рабом, а другой свободным.
«Никакого естественного различия не существует, и поэтому оно не может быть справедливым, так как основано на применении силы».
Маркус задался вопросом, понял ли его отец, что эта цитата принадлежит Аристотелю.
«Я не философ», — сказал Баллиста.
«То же самое и в римском праве. Рабство — это институт, посредством которого человек вопреки естественному порядку вещей становится собственностью другого человека».
«Я не юрист».
«Девять дней и ночей я висел на кресте. В отличие от ложного бога христиан, я не умер. От этого древа жизни я познал мудрость. Когда меня срубили, я позволил себе стать рабом и познать зло. Человек, считавший себя моим господином, сделал меня своим секретарём. Теперь я открыл себя, чтобы сделать людей свободными».
«Ни одно восстание рабов не увенчалось успехом».
Маркус считал слова отца необдуманными. Сотер, может быть, и был образован, но он явно был безумен.
Сотер, похоже, не обиделся.
«Это не восстание рабов. Это моё королевство. На Острове Солнца не будет рабов».
«Это всего лишь мечта философов».
«Другой Остров Солнца находится в Океане, в четырёх месяцах плавания к югу от Аравии. Как и его праведные правители, я не претендую на другие территории».
«Император пошлет армию, чтобы вернуть Сицилию».
Сотер улыбнулся. «Это не точно. Ты был другом Галлиена. Ты знаешь, что императора одолевают неприятности: Постум на Западе, Оденет на Востоке. Не сможет ли он выделить войска для похода на юг?»
А что же на севере? Пока алеманны затихли. Но всего пять лет назад они достигли ворот Рима. Мои советники, воины в этом шатре, достигли ворот Рима.
«Оденет правит Востоком от имени Галлиена», — сказал Баллиста.
«И я готов сделать то же самое на Сицилии. Остров Солнца богат. Я пошлю зерно и вино в Рим, как только Галлиен признает мои права на Сицилию».
Маркус подумал, что Сотер, возможно, заблуждается, но он не был глупцом.
«Мой друг здесь», — Сотер указал на единственного советника в тоге, — «квестор Гай Мезий Модий собирался отправиться в Галлиен. Но насколько лучше, если посольство возглавит друг императора?»
Маркус посмотрел на отца. Баллиста стоял неподвижно, его лицо было словно маска.
«Конечно, это подождет, пока мы не возьмем Сиракузы и не обеспечим безопасность всего острова».
Баллиста серьезно кивнул, а затем заговорил бесстрастно, словно обсуждая некое теоретическое положение.
«Стены Сиракуз крепки, их невозможно взять штурмом. Зернохранилища будут полны. Твоя армия умрёт от голода раньше, чем её жители».
Король-раб захлопал в ладоши от удовольствия.
«Вот почему судьба послала мне полководца, опытного в осадном деле. Ты возьмёшь для меня Сиракузы».
Баллиста ответил не сразу.
Единственным звуком было шипение огня на алтаре.
«Если моя семья будет спасена, — сказал Баллиста, — я отдам вам Сиракузы».
Маркус в ужасе смотрел на отца.
Король-раб лучезарно улыбнулся Баллисте. «Мы с тобой близкие родственники. Как говорят на Севере, снег перелетает с одного дерева на другое».
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«КАК ТЫ МОГ?»
Баллиста жестом приказал Маркусу замолчать.
«Ты дал клятву!»
Баллиста взял сына за плечи: «Потише и говори по-гречески».
Им предоставили палатку рядом с павильоном. Двое стражников снаружи были алеманнами. Будучи рабами, они понимали латынь, но, возможно, не греческий.
«Ты поклялся служить мятежнику», — прошипел Маркус.
«Клятва, полученная под принуждением, не имеет обязательной силы».
«Сотер не высказывал никаких угроз».
«Угроза была неявной».
Маркус был в ярости и ужасе. «Ты говоришь как софист, утверждающий, что чёрное — это белое».
Баллиста отвернулась.
«Вы уже делали это раньше».
Баллиста кивнула. «Не раз».
«Человек, который нарушает свое слово, не имеет чести».
Баллиста чувствовал, как в нём нарастает гнев. «Мы не добродетельные герои какого-нибудь греческого романа. Я пытался выиграть нам время, сохранить нам жизнь».
«Не стоит насмехаться над богами — их месть медленная, но неизбежная».
«Тебе лучше следовать эпикурейству твоей матери. Если боги и существуют, то они далеко и им всё равно».
«Но вы в это не верите».
«Нет, не думаю. Если существует божественное возмездие, оно должно обрушиться на мою голову».
«Иногда боги милостивы», — гнев Маркуса утих.
«В любом случае, герои греческих романов не всегда нравственны».
«А те, кто на латыни, — все мошенники и лжецы», — сказал Баллиста.
Они оба улыбнулись. Напряжение между ними исчезло.
«Теперь, когда вы дали нам немного времени, что мы будем с ним делать?»
Маркус напомнил Баллисте Джулию. Она говорила что-то практичное.
«Мне станет очень плохо. Ты попросишь охранников привести мне врача».
«Этот старый трюк никогда не сработает. В любом случае, их двое. Они оба вооружены, а мы — нет».
«Ничего лучшего придумать не могу. Подождём до полуночи, когда лагерь уснёт».
*
Баллиста лежал под одеялом на одном из двух соломенных тюфяков. Он нагрел воду на небольшом жаровне и промокнул ею лоб и шею, изображая пот.
«Пожалуйста, мой отец заболел. Ему нужен врач».
Полог палатки откинулся. Двое алеманнов заглянули внутрь.
«Он горит, — в голосе Маркуса слышалось отчаяние. — Думаю, его отравили».
Охранники переглянулись. Им было приказано охранять Баллисту.
«Пожалуйста, вы должны помочь».
Алеманны заподозрили неладное. Один вошёл в шатер. Другой остался наблюдать за входом.
«Если он умрет...»
Угрозу не обязательно было исполнять. Гнев короля-раба будет ужасен.
Тот, что был в палатке, опустился на колени и коснулся лица Баллисты. Баллиста вздрогнула и застонала.
«У него, возможно, жар». Охранник встал. «Присмотри за ним, я позову врача».
Баллиста некоторое время лежала неподвижно, затем начала стонать и метаться.
«У него истерика». Маркус бросился на отца. «Ради богов!»
Ради всего святого, помогите мне удержать его.
Всё ещё не до конца убеждённый, оставшийся алеманн подошёл и посмотрел на содрогающуюся фигуру. Баллиста рванулся вперёд, схватил его за горло обеими руками и повалил на землю. Алеманн удивлённо крякнул.
Баллиста перекатился на человека всем своим весом. Аламанн извернулся.
Они катались по полу палатки, сцепившись. Колено угодило Баллисте в пах. Удар был слабым, но Баллисту затошнило.
Они столкнулись со стенкой шатра. Баллиста оказался сверху. Не отпуская горла противника, он согнул его, уперевшись коленями в грудь противника, прижимая его к земле. Правой рукой аламанн потянулся к кинжалу на поясе. Баллиста схватил его за предплечье левой рукой, вцепившись в него, словно собака в крысу. Аламанн открыл рот, набрал воздуха, чтобы закричать. Звука не было. Правая рука Баллисты душила его. Ногти царапали лицо Баллисты, выцарапывая глаза. Отступив назад, Баллиста вложил всю свою силу и вес, чтобы задушить аламанна. Глаза воина выпячивались, лицо покрылось пятнами. Неумолимый, Баллиста раздавил ему трахею…
выжали из него всю жизнь.
Конечности алеманна дёрнулись; каблуки его сапог забарабанили по земле. Затем он замер. Баллиста схватил его за горло обеими руками, чтобы убедиться, что он мёртв. Его пальцы глубоко впились в мягкую плоть.
«Достаточно», — сказал Маркус.
Задыхаясь, Баллиста рухнул на тело. По его щекам текла горячая кровь. Он был измучен, руки дрожали. Не было времени на слабость. Снова набрав воздуха в легкие, он поднялся на ноги.
«Смотрите снаружи».
Словно воин из безвкусного эпоса, Баллиста раздел своего павшего врага, взял его меч и кинжал, перевернул его тело, чтобы освободиться от плаща. Внутри шатра воняло, как в отхожем месте. Аламан, должно быть, опорожнил мочевой пузырь и кишечник. В смерти не было никакого достоинства.
«Они идут!» — Маркус нырнул обратно в палатку. — «Доктор и охранник».
Аид, почему им нужно было так торопиться?
Баллиста накинул одеяло на труп, прикрыв ему голову, и протянул Маркусу кинжал.
«Вам придётся иметь дело с доктором. Присядьте над телом».
Баллиста накинула плащ, натянула капюшон и встала в сторону от входа.
«Помогите, я думаю, он мертв».
По просьбе Маркуса доктор ворвался в шатер. Остальные стражники столпились у него за спиной. Баллиста шагнул вперёд и со всей силы ударил воина рукоятью меча в висок. Аламанн рухнул, словно поваленная статуя.
Доктор обернулся, слишком удивленный, чтобы кричать.
«Не издавай ни звука», — Маркус приставил кинжал к горлу доктора.
Баллиста пнула упавшего. Аламанн не издал ни звука. Наклонившись, Баллиста коснулась его горла. Пульс учащённо бился. Без сознания, но не мёртв. Пока угрозы нет — это всё, что имело значение. Баллиста забрала его оружие и отбросила его в сторону.
Доктор заскулил от страха.
'Как вас зовут?'
«Эвагор. Пожалуйста, не убивай меня!»
«Смерть — последняя из твоих забот. Делай, как я говорю, и будешь жить».
Баллиста взял сумку с медицинскими инструментами и методично обыскал свою одежду. У доктора был только нож, но больше ничего.
«Дай мне свой перстень».
Доктор передал кольцо.
«Пожалуйста, возьмите меня с собой. Я свободный человек. Меня заставили присоединиться к ним.
«Пожалуйста, не оставляй меня здесь».
Баллиста схватил его за лицо, силой разжал ему челюсти, ощупал зубы, словно покупал мула.
«Ты лжешь. Ты — раб».
«Нет, я свободный человек».
«Твои зубы тебя выдают. Они стерлись от того, что всю жизнь ты ел грубый рабский хлеб».
Баллиста сорвал с доктора плащ, связал ему руки за спиной и заставил встать на колени.
«Вы не уйдете отсюда». Теперь глаза доктора сверкали вызовом. «Сотер убьёт вас и вашего сына. Убьёт всех ваших. Он замучит вашего сына до смерти, пока вы будете смотреть. Вы оба будете умирать медленно, изысканно. Вы оба будете молить о пощаде».
Баллиста ударил его по уху. «Не испытывай моё терпение, порка. Милосердие имеет пределы».
Отрезав полоску ткани от туники доктора, Баллиста сделала из неё кляп. Доктор сопротивлялся, пока его не укололи кинжалом, который Маркус всё ещё держал в руке.
Баллиста повалил доктора на землю и связал его его же плащом.
«Возьми оружие другого охранника, возьми свой рюкзак и надень плащ».
Когда они оба вооружились и замаскировались, Баллиста оглядела палатку.
Он подумал несколько мгновений, а затем опрокинул жаровню на пустой соломенный матрас.
«Мы не можем оставить их сгореть заживо», — Маркус с ужасом посмотрел на отца.
«Возможно, кто-нибудь их спасёт. Нам нужен отвлекающий манёвр».
Лагерь был тих, словно дремал в глубине ночи. Никто не осмеливался их остановить, пока они не добрались до конюшен.
« Либертас ». Человек, отвечавший за конные линии, был южанином, бывшим рабом.
« Виртус ».
'Кто ты?'
Ложь может причинить больше вреда, чем правда.
«Марк Клодий Баллиста».
Конюх усмехнулся: «По всему лагерю уже известно, что вы к нам присоединились».
«Нам нужны две лошади. Сотер велел нам отправляться в Сиракузы».
«Я не получал никаких приказов».
« Спаситель повелел своему врачу Эвагору отдать нам свой перстень в знак благодарности».
'Я не знаю . . .'
«Нам нужны два хороших стайера и удобные седла. Время поджимает».
Баллиста всю жизнь отдавал приказы, а конюх беспрекословно им подчинялся. Двум конюхам было велено принести сбрую.
«Кобыла и мерин в конце — самые выносливые в упряжке».
«Они могут бегать весь день».
Пока они ждали, когда конюхи принесут сёдла и уздечки, а затем запрягут лошадей, казалось, боги остановили время. Старшина весело лепетал.
«Богиня Афродита благоволит Сотеру, говорит через него. Спаситель впадает в транс, извергает огонь изо рта, говорит на непонятных языках. Я сам это видел. Это чудесное зрелище. Каждое его пророчество сбылось».
Пока он говорил, Баллиста думала о том, чтобы убить его и двух конюхов.
Ничто не вызывает большего хаоса в лагере ночью, чем сбежавшие лошади.
Но в пределах слышимости было много укрытий. Убить всех троих, не издав ни звука, было бы сложно.
Наконец, кони были готовы. Конюхи подвезли Баллисту и Маркуса.
«Боги держат над тобой свои руки».
«И ты», — ответил Баллиста на благословение.
Когда они уезжали, Маркус ухмыльнулся отцу.
Баллиста улыбнулась в ответ. Но радоваться было рано. Оставалось одно препятствие.
Пикет на краю лагеря на дороге на юг снова заняли алеманны.
«Стой! Никому не покидать лагерь».
«Я — Дернхельм, сын Исангрима Химлинга, правителя англов».
«Я слышал, Сотер запер тебя в твоей каюте».
«Он отдал новый приказ. Мы должны подготовиться к вступлению в Сиракузы. Этот перстень-печатка подтверждает его полномочия».
«Никто не покинет лагерь, пока сам Сотер не скажет мне. Я пошлю человека спросить».
Баллиста привлекла внимание сына. Алеманнов было десять. Силы были невелики, но стражники были пешими, пятеро из них лежали у костра.
«Что это, черт возьми, такое?»
Один из тех, кто сидел у костра, вскочил на ноги и указал назад, на лагерь.
Внизу, у озера, возле павильона кричали мужчины. Их чёрные силуэты мелькали на фоне разрастающегося пламени. Языки пламени взмывали в небо. Яркие угли кружились в восходящем потоке воздуха. Горело несколько палаток.
«Какой-то глупый бывший раб, должно быть, опрокинул жаровню».
Все охранники были взволнованы происходящим.
«Чертовы южане».
Баллиста кивнул Маркусу. Они, как один, подстегнули лошадей и хлестнули их поводьями.
Воины на дороге устояли на месте, но в последний момент отскочили в сторону.
Двое всадников прогрохотали мимо и скрылись в темноте.
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Они мчались во весь опор, в ночь, копыта их лошадей звенели, словно колокольчики, по камням дороги. Вдали от костров было не так уж темно. Луна клонилась к убыванию, но небо было безоблачным. Дорога и окрестности были залиты холодным синим светом. Было видно далеко, но всё казалось плоским и двумерным. Расстояния было трудно определить.
Обернувшись, Баллиста увидел огонь на вершине Этны. Он светился красным, немигающим светом, словно глаз какого-то мифического существа или огромного хищного зверя.
Через полчаса они остановились, спешились и остановились, прислушиваясь.
Звуков погони пока не было слышно. Они проверили подпруги, убедились, что седла не сползли. Затем снова сели в седла и поехали рысью.
В оставшиеся часы темноты они меняли темп, переходя с рыси на галоп, затем снова на рысь, а затем спешивались и вели лошадей в поводу. Это было медленнее, но они не могли позволить себе изнурять лошадей, загоняя их в землю. Орфография позволяла избежать усталости, которая могла бы развиться в мышцах лошадей от непрерывного повторения одного и того же аллюра.
С первыми лучами солнца они оглянулись. Дорога пока была пуста. Они перешли на галоп. Местность здесь была ровной и гладкой, как мраморный стол. Бескрайние поля, засеянные пшеницей, и виноградники, обрезанные на зиму. Жизнь под горой была палкой. Рано или поздно Этна обрушит разрушительный дождь, но именно она создала плодороднейшую почву. Говорили, что на верхних лугах Катаны овцы так разжирели, что им приходилось брать кровь из ушей каждые четыре-пять дней.
Баллиста размышлял о предстоящем путешествии. Равнина Катаны была пересечена множеством рек. Ночью они уже переправились через Симеф. Терриас, Ассия, Пантакьяс и другие, более мелкие и безымянные ручьи оставались. Все они были перекрыты мостами. Ни один из них не представлял никакой задержки. Они…
Пройдя к западу от мыса Таврос и заброшенного города Мегара, они поднимутся в холмы, справа виднеются Гиблейские горы.
И наконец, в нескольких милях от мыса Тапсос, прямо по курсу, располагались высоты Эпиполы, охранявшие подходы к городу Сиракузы.
Погоня была неизбежна. Баллиста сказал королю рабов, что они направляются в Сиракузы. Это была ошибка. Не стоило плакать из-за пролитого вина.
Оглядка назад не была добродетелью. В любом случае, им больше некуда было идти. Они были привязаны к этой дороге, как Иксион к своему колесу.
Сотеру пришлось послать людей, чтобы попытаться их поймать. Власть Спасителя основывалась на его харизме. Его люди следовали за ним и повиновались ему, потому что каждое его пророчество сбылось. Если король-раб позволит себя обмануть, его престиж пострадает. Если Баллиста и Маркус сбегут, шаткая власть Сотера над тысячами людей в его лагере может начать рушиться.
Либо они доберутся до безопасных стен Эпипол, либо погибнут. Это было в руках богов. Но Баллиста не собирался поддаваться слепому фатализму. Боги, даже суровые северные боги его юности, благоволили тем, кто не отчаивался.
В середине утра они остановились у реки Терриас. Они расседлали лошадей, вытерли им спины и повели их вниз по берегу к воде.
Они не давали им пить слишком много, но держали их подальше от ручья, чтобы те щипали траву. Конюх оказался прав. И мерин, и кобыла хорошо выдержали тяготы путешествия.
Баллиста не был особенно голоден — их вчера вечером покормили в лагере, — но он жевал вяленую говядину. Алеманны забрали их оружие, но оставили им рюкзаки, даже деньги и другие вещи на поясах.
«Как вы думаете, существует ли Остров Солнца?» Они мало разговаривали после побега, но теперь Маркус хотел поговорить. «Остров свободы, где люди равны, а рабства нет?»
«Возможно, где-то далеко, но даже там не все равны. В этих историях правители обладают властью над жизнью и смертью. Они сами выбирают себе преемников. Это не свобода. Это делает их подданных немногим лучше рабов».
«Тогда рабство будет всеобщим».
«Нет, в степи у племени аланов нет рабов. Мужчины не обязаны жить так, как они».
Баллиста наблюдал, как Маркус ест. Иногда его сын старел раньше времени.
«Если Сотер возьмёт Сиракузы и будет править всей Сицилией, будет ли император вести с ним переговоры, возможно, признает его власть? Дарует ли он ему какой-нибудь титул, подобно тому, как он даровал Оденету на Востоке?»
«Нет, никогда», — категоричен Баллиста. «Галлиену придётся послать армию. Случаи совершенно разные. Оденет сплотил жителей своего родного города, Пальмиры, и оставшихся римских солдат, чтобы дать отпор персидскому вторжению. Это было сделано от имени императора. Теперь Оденет может действовать как независимый правитель в восточных провинциях, но он всё ещё на словах подчиняется власти Галлиена. Оденет никогда не был мятежником, как Сотер».
Баллиста встал со своего места и поднял седло.
«Кроме того, остров Солнца Сотера не изолирован посреди Южного океана. Сицилия находится в самом сердце Римской империи. Пример такого общества без рабства не мог не распространиться. Он привлек бы беглецов со всей империи и вдохновил бы восстания в других провинциях».
Император должен подавить восстание. Если бы Галлиена не было в Милане и если бы не закрытая навигация, легионы уже были бы здесь.
Они проверили ноги лошадей, поправили попону на их спинах, подтянули седла и повели их обратно на дорогу.
Маркус еще не закончил говорить.
«Доктор сгорел заживо?»
Баллиста помолчал, прежде чем ответить. «Не забывайте, он бы убил нас без колебаний. Иногда трудно быть настолько жестоким, насколько это необходимо».
Маркус больше ничего не сказал, и они вскочили в седла.
'Смотреть!'
Баллисте не нужно было спрашивать, где. К северу, на Виа Помпея, высокий столб пыли. В трёх, может быть, четырёх милях отсюда. Слишком далеко, чтобы разглядеть отряд.
Они ехали весь остаток дня. Каждый час они останавливались и оглядывались. Равнину можно было видеть на мили вокруг. В ярком солнечном свете длинная, прямая дорога мерцала, словно горела. Они подумали, что погоня закончилась, но это была всего лишь игра света. Вскоре из дымки показались охотники, чёрные и злобные, словно насекомые. Теперь они были ближе. Усталые Баллиста и Маркус снова поехали дальше.
От Катаны до Сиракуз по морю было около сорока миль. По дороге было ещё дальше. Всадник мог преодолеть пятьдесят миль за день. Всадники, перевозившие императорские депеши, обычно преодолевали это расстояние. Если это было срочно, курсус публичус мог передать сообщение гораздо дальше, до ста пятидесяти миль. Точно так же племенные всадники Степи были способны проскакать такое расстояние от рассвета до заката. Но у воинов-кочевников были вереницы из дюжины или более ведомых лошадей, а курсус публичус размещал сменных лошадей каждые несколько миль. Баллиста думал, что однажды, в какой-то чрезвычайной ситуации, Александр Великий форсированным маршем провел свою кавалерию на сорок миль несколько дней подряд. Это было, когда он преследовал побеждённого персидского царя? Подробности ускользали от его памяти. Одно было несомненно — их лошади в конце концов были бы ни на что не годны.
Вечером они добрались до холмов. Прежде чем свет померк, они увидели, что отряд всё ещё там, на равнине. Баллиста и Маркус пробирались под деревья. Их лошади были измотаны. Когда тени сгустились, Баллиста ломал голову, как сбить их со следа. Отпустив запасную лошадь, можно было пустить её по ложному следу. Если к её седлу был привязан фонарь, это привлечёт внимание. Но у него не было ни запасной лошади, ни фонаря. Будь у него лук или ещё один-два человека, внезапная, короткая засада из темноты остановила бы погоню в замешательстве. Но стражники забрали его лук обратно в лагерь, и их было только двое. Другой человек по имени Александр, житель Эмесы, когда-то преследовался солдатами где-то на Востоке. Он притворился, что упал с лошади. Его спутник сложил костёр. Солдаты были убеждены, что он мёртв, что они видели его кремацию. Но товарищ сжег тушу барана.
Александр сбежал, и больше его никто не видел.
Баллиста знал, что его мысли блуждают. Он смертельно устал, но это было бесполезно. Чтобы спасти их обоих — спасти сына — ему нужно было мыслить ясно. На войне всегда нужно смотреть с другой стороны холма.
Давным-давно Флавий Вописк вдалбливал ему это в голову. Поставьте себя на место врага. Что бы вы сделали на его месте? Флавий Вописк был хорошим командиром.
Всадники в отряде знали, что Баллиста и Маркус вооружены. Они знали, что те не сдадутся, что они в отчаянии и не продадут свои жизни без боя. Преследователи были многочисленны, но они будут осторожны. Добравшись до лесистого склона холма, они…
Тревога. Никто из них не знал местности. Тёмные, замкнутые склоны казались чужими и угрожающими. Что, если их добыча нападёт на них, словно загнанный в угол свирепый зверь? За каждым кустом, за каждым деревом мог скрываться вооружённый человек. Колыхание каждой ветки на ветру, шорох каждого ночного зверя в подлеске — всё это могло быть крадущимся движением вооружённого человека, скрывшегося на земле и напавшего на своих охотников.
Баллиста остановил коня и повернулся к сыну.
«Нам нужно развести костер».
*
Маркус бросил в костёр последнюю охапку опавших веток. Древесина была сухой и гнилой. Долго она не продержалась, но вспыхнула и ярко загорелась.
Вернувшись к тому месту, где отец держал лошадей, он подобрал поводья и сел в седло. Они поехали через лес. На дороге они снова повернули на юг и двинулись рысью. Лошади, казалось, немного расслабились, сбросив на время тяжесть со спин. Маркус оглянулся через плечо. Сквозь ветви деревьев, словно жёлтый маяк, светил костёр.
Это была хорошая идея его отца. Их преследователи не могли не заметить пламя. Они не стали бы спешить на него, как мотыльки на лампу. Они рассредоточились бы, окружили бы место, продвигались бы с величайшей осторожностью. Возможно, им даже было приказано взять парочку живыми. Король рабов, возможно, хотел бы насладиться своей местью. Разжигание огня заняло время, но это должно было задержать людей, охотящихся за ними, дольше.
Не было никаких сомнений в находчивости и храбрости отца. И всё же Марк был обеспокоен. Отец оставил лекаря сгореть заживо. Марк уже видел, как человека сжигали заживо. Это было публичное зрелище в театре Тавромения. Этот человек был разбойником и, конечно же, заслуживал смерти.
Кто-то заранее сказал Маркусу, что дым обычно душит осуждённых ещё до того, как их охватывает пламя. В Тавромении всё было иначе. Мужчина был жив, когда огонь почернел и покрыл кожу его ног хрустящей корочкой. Он закричал, когда его плоть разлетелась на куски. В воздухе, среди публики, сидевшей на изящных мраморных скамьях, разносился ужасный сладковатый запах, ужасно похожий на жареную свинину. Несколько месяцев спустя этот смрад стоял в ноздрях Маркуса, когда он просыпался, весь в поту, после очередного кошмара.
Ни один римлянин не брезговал убийством. Отнятие жизни было у них в крови. Ромула вскормила волчица. Основатель убил собственного брата. Их предки-троянцы сразили множество воинов на продуваемых ветрами равнинах Илиона под стенами города.
Эней прорубал себе путь сквозь толпу, когда высадился в Италии. На каждой триумфальной арке и колонне римские солдаты громоздили груды трупов убитых варваров. Гладиаторские бои были нравственным уроком, пролитым кровью. Если даже рабы и преступники могли проявить стойкость, близкую к стали, то насколько же большего можно было ожидать от свободного гражданина?
Однако существовала огромная разница между благородным убийством человека в открытом бою и пытками и казнью беззащитных. Первое требовало мужества, virtus , и это было уделом свободных граждан. Второе же не требовало ничего, кроме мастерства и бесчеловечной жестокости.
Вот почему их сторонники были презираемыми чужаками. Гладиаторов запирали в камерах казарм. Гробовщиков, проводивших публичные казни и пытки, отправляли жить за городские стены. Если эти либитинарии входили в город, закон предписывал им надевать яркие, яркие костюмы, чтобы порядочные люди могли избежать их и осквернения их соседства.
Каждый акт жестокости должен оставить пятно на душе. Они будут гноиться и распространяться во тьме. Если их не прижечь, сама душа должна будет сгнить. Было бы лучше, думал Марк, если бы человек управлял своей душой, словно городом. Каждый акт неизбежной жестокости должен быть ограничен, закован в цепи, скрыт от глаз, или изгнан во тьму внешнюю.
Маркус взглянул на отца. За щетиной последних дней лицо Баллисты было спокойным, почти безмятежным в лунном свете.
Баллиста повернулся и улыбнулся сыну. Улыбка была открытой, без тени вины.
Несмотря на все, что он сделал, его отца не преследовали демоны .
Марк Клодий Баллиста не был человеком, склонным к соперничеству с собой и миром. Когда они добрались до безопасных Сиракуз, Марк спросил его, как ему удалось достичь такого самообладания.
Если, конечно, они доберутся до Сиракуз.
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ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ
В ПОСЛЕДНИЕ ЧАСЫ НОЧИ АМИСТ РОС. Он висел полосами под виноградниками и деревьями. Они уже были близко к Сиракузам, но лошади были почти на пределе. Баллиста и Маркус шли, ведя их за собой, приберегая для последней попытки.
Из лунного тумана вырисовывалась статуя Каллистрата Афинянина.
После поражения афинского похода Каллистрат повёл свою кавалерию к безопасному городу Катана. Сиракузяне настигли их на этом участке дороги. Приказав своим людям продолжать путь, Каллистрат развернулся и пошёл в бой. Его люди бежали; Каллистрат погиб. Чистые линии скульптуры — выгнутая шея коня, спокойное принятие судьбы на лице Каллистрата — словно упрекали тревогу грязных и измученных созданий из плоти и крови, бредущих мимо.
Небо светлело, когда они вышли из леса на широкое поле шафрана. Усталые, они сели в седло. Чувствуя боль в спине и плечах, онемение в бедрах, Баллиста снова подумал, что становится слишком стар для тягот военной жизни. В его возрасте
— сорок две зимы позади — ему следовало бы встретить рассвет в уюте своего дома, почитать книгу в тишине раннего утра, затем побриться и одеться, легко позавтракать, а затем, возможно, прогуляться по саду или сходить с друзьями на рыночную площадь. Жизнь, полная праздности и удовольствий, otium образованного представителя римской элиты, осталась позади.
Туман сиял прозрачно, когда солнце пересекало горизонт. Затем он отступал в ложбины, словно ночное существо, отступающее в подземный мир. Редкие высокие облака были окрашены в пурпурный и золотой цвета. Свет был необычайно ярок. Каждая капля росы на траве
Сверкало и было отчётливо. В воздухе чувствовался резкий запах моря. День обещал быть прекрасным.
Они поднялись на вершину холма, и перед ними открылись высоты Эпипол, охранявшие подступы к городу. Всего в паре миль. Они были достаточно близко, чтобы Баллиста мог разглядеть стены на вершинах склонов и башни у Гексапилонских ворот в конце дороги на Катану.
Дикий крик, словно лай гончей, завидевшей добычу. Рабы выходили из оливковой рощи. Не более чем в паре сотен шагов позади. Тёмные, сгорбленные фигуры погоняли коней. Баллиста не пытался их пересчитать. Одного взгляда было достаточно, чтобы с ними сражаться.
Баллиста увидел страх на лице своего сына, когда они погнали своих лошадей.
«Просто езжай!» — крикнул Баллиста. «Мы почти на месте!»
Баллиста наклонилась над гривой коня, подталкивая его вперёд руками и бёдрами. Колено к колену, они мчались по дороге. Маркус бормотал что-то. Возможно, подбадривал своего коня или читал молитву. Баллиста не слышала слов. Шум их собственных копыт заглушал звуки погони. Почти на полпути.
Всеотец, держись руки твои над потомками твоими.
Кобыла Маркуса клюнула и слегка споткнулась. Страх вспыхнул в груди Баллисты, словно острый осколок. Лошадь его сына снова пошла вскачь.
«Поднимите её! Уже совсем близко!»
Слова Баллисты были заглушены грохотом копыт. Это не имело никакого значения. Они были бессмысленны.
Дорога начала подниматься. Осталось всего полмили. Баллиста чувствовал, как силы покидают его коня. Но у мерина было доброе сердце. Несмотря на тяжёлую нагрузку, он бежал, пока не упадёт. Конечно, клянусь Аидом, Лошади преследователей, должно быть, тоже измотаны. Он оглянулся. Всё оказалось не так, как он надеялся. Отряд настигал их.
Маркус отстал на полкорпуса. Хоть кобыла и была легче, она всё равно сдавалась. Если Баллиста натянет поводья, сдержит их, как Каллистрат, его сын, возможно, уйдёт. Нет, мятежников было слишком много.
Горстка могла остановиться, чтобы сразить его. Он брал одного или двух с собой. Остальные объезжали схватку и продолжали преследование. Его жертва не позволяла Маркусу скрыться.
«Держи её!» — крикнул Баллиста сыну. «Она сможет туда добраться!»
Из стены вылетела стрела. Выстрел был дальним. Она прошла мимо цели, но расстояние было приличным. Последовал рваный залп.
Волосатая задница Геракла, они не стреляют в рабов!
Они целились в Баллисту и Маркуса. Одна стрела отскочила от дороги прямо перед ними. Остальные, не причинив вреда, разлетелись по полям.
Слава богам, они плохие стрелки.
Схватив край плаща, Баллиста взмахнул им высоко над головой: военный сигнал, обозначающий приближение врага . Лучники на стене не были солдатами. Возможно, для них это ничего не значило. Они снова натягивали тетивы луков. По парапету, жестикулируя, бежал человек в шлеме с алым гребнем. Возможно, это был какой-то отставной ветеран, знающий, что делает. С зубцов стены раздался ещё один залп. Должно быть, всё-таки этот человек был гражданским. Какая ирония — проделав весь этот путь, пережив столько смертельных угроз, быть убитыми теми самыми людьми, до которых они пытались добраться. Над головой пронесся поток стрел.
Баллиста оглянулся через плечо. Стрелы сыпались вниз вокруг мятежников. Стрельба не улучшилась. Никто из отряда не пострадал. И всё же один-два человека замедлили шаг. Не все были обескуражены. По крайней мере, дюжина всё ещё мчалась во весь опор, намереваясь убивать.
«Откройте потайную дверь!» — кричал Баллиста во весь голос.
В мятежников летели стрелы, но и огромные главные ворота, и маленькая потайная дверь оставались закрытыми.
«Откройте, ради богов!»
«Назовите себя».
Офицер в шлеме с алым плюмажем смотрел вниз. В его взгляде было что-то знакомое.
«Баллиста».
Офицер уставился на него.
«Марк Клодий Баллиста! А теперь откройте эти чертовы ворота!»
Офицер исчез с парапета.
Дротик просвистел мимо плеча Баллисты. Чтобы попасть в человека со скачущего коня, потребовался бы самый удачный бросок на свете. Но если бы снарядов было достаточно…
Всеотец, не дай им ударить Маркуса!
Они находились под стенами, в тени фланговой башни. Все ворота по-прежнему были закрыты. В воздухе проносились всё новые дротики.
«Спешивайтесь!» — Баллиста старался говорить спокойно, выкрикивая команды. «Используйте свою кобылу как прикрытие!»
Сняв левую ногу с седла, Баллиста спешился, разворачивая мерина между собой и мятежниками. Стальной наконечник дротика с глухим стуком вонзился в деревянные доски калитки. Присев за плечом мерина, Баллиста выхватил меч. С клинком в руке, и девы-воительницы отведут его в Чертог Всеотца.
Но возьмут ли они Маркуса? Он бы обменял Валгаллу на холодные луга Аида, лишь бы остаться с сыном. Враг был уже близко. Пора умереть, как мужчина.
'Приходить!'
Маркус тянул его за руку. Дверь была слегка приоткрыта. Маркус метнулся внутрь. Баллиста последовала за ним. Маленькие ворота захлопнулись за ними.
Звуки тяжелых засовов, задвигающихся на место.
Под аркой ворот стояла баллиста.
«С тобой все в порядке?»
Маркус просто кивнул.
Внезапно Баллиста почувствовал невероятную усталость. Он вложил меч в ножны и, пошатываясь, доковылял до стены. Прислонившись спиной к каменной кладке, он сполз вниз и сел, опустив голову между колен. Он закрыл глаза.
Тень закрыла солнце.
Баллиста открыл глаза и прищурился, глядя на пожилого офицера с красным гребнем.
«Флавий Вописк, прошло много времени».
«Это действительно ты?» Старик протянул руку и помог Баллисте подняться на ноги.
«Да, это я».
Вопискус заключил его в объятия. Баллиста, словно ребёнок, сдержала слёзы облегчения. Маркус был в безопасности! Его сын был в безопасности!
«Боги, как ты воняешь». Вописк отстранил его на расстояние вытянутой руки. «Тебе нужна была ванна, когда я впервые встретил тебя при осаде Аквилеи».
Баллиста хотел что-то сказать, но Вопискус поднял руку, заставляя его замолчать.
«Ваша жена здесь, и ваш второй сын. Они в безопасности. Вся ваша семья в безопасности. Они находятся в моём доме».
Баллиста глубоко вздохнул, пытаясь взять себя в руки. Но теперь он не мог остановить слёзы. Они ручьём текли по его щекам.
«И ваши телохранители — большая неприятность. Они будут продолжать соблазнять моих служанок. Этот хиберниец, Максимус, неисправим».
Баллиста смеялась сквозь слезы.
Вопискус сжал его плечи. «Прежде чем ты пойдёшь к ним, мне нужно знать — где находятся основные силы рабов?»
Баллиста потер глаза. «Позавчера вечером они разбили лагерь у стен Катаны».
«И город выстоял?»
'Да.'
«Тогда, в худшем случае, у нас останется ещё несколько дней. Завтра поговорим подробнее. А теперь один из новобранцев отведёт вас ко мне домой. Я бы и сам вас отвёз, но вы видели, как они стреляют. Им нужна вся возможная подготовка».
*
Это был долгий путь по вершинам Эпипол. Говорили, что Сиракузы состояли из пяти городов в одном. Несмотря на окружённость стенами, район Эпипол был малонаселён. Лишь несколько богатых сиракузян построили здесь загородные виллы, чтобы наслаждаться ветром. На самой высокой точке запада находилась крепость Эвриал. Её построил тиран Дионисий Старший, чтобы перекрыть единственный лёгкий доступ к плато. Именно через этот проход, задолго до того, как он был укреплён, афинская экспедиция поднялась на Эпиполы.
Под монументальными стенами Эвриала находился лабиринт туннелей, позволявший защитникам как незаметно передвигаться, так и без предупреждения выходить на осаждающих. Каждый раз, когда Маркус и его брат играли там, они обнаруживали новые ответвления подземных ходов. Это сводило их няню с ума, поскольку они появлялись в разных местах, скрываясь от её глаз.
Они молча дошли до скал и спустились по крутой тропе.
Там были ступеньки и перила. В отличие от крепости, Марк знал эти скалы больше по Фукидиду, чем по собственному опыту. После первоначального успеха афиняне на Эпиполах впали в ужасную растерянность. В темноте они приняли друзей за врагов и набросились друг на друга, убивая своих сородичей и сограждан. Их охватила паника.
Они бросились бежать, размахивая оружием, каждый за себя. Многие упали с обрыва и разбились насмерть.
Спускаясь, Маркус увидел мрачные входы в карьеры.
В наши дни они использовались как мастерские канатодела. Их история была гораздо мрачнее. После окончательного поражения семь тысяч афинских пленников были согнаны в пещеры. Подвергнутые стихии, где каждому давали всего полпинты воды и пинту зерна в день, живя среди собственных экскрементов и трупов погибших, мало кто выживал после семидесяти дней. Позже тираны продолжали использовать каменоломни как тюрьмы для тех, кого подозревали в нелояльности. Целые семьи годами содержались в заключении.
Дети рождались, жили и умирали там. Они не знали ничего другого, никакой другой жизни. Говорили, что те немногие, кого освободили, были напуганы видом чего-то столь обыденного, как лошадь.
Было странно видеть отца плачущим. Странно, но не настолько, чтобы это было чем-то из ряда вон выходящим. Во всех источниках, которые читал Маркус, Александр Македонский был склонен к слезам. Сильные эмоции вызывали слёзы даже у сильных мужчин. Это не было поводом для смущения или стыда. И всё же это казалось противоестественным. Отец должен утешать рыдающего ребёнка, а не наоборот. А Маркус даже не попытался утешить отца. Возможно, подумал он, в будущем он пожалеет о своей неспособности проявить сострадание.
У подножия ступеней находился район Тихе. Улицы здесь были многолюдными и шумными. Школьные учителя давали уроки, а парикмахеры стригли клиентов прямо на тротуарах. Разносчики пробирались сквозь толпу, предлагая свои товары. На углу улицы выступал жонглер. Телеги громыхали по каменным плитам, а крестьянин гнал стадо коз на рынок.
Жизнь мирного и процветающего города продолжалась, словно на побережье не было армии восставших рабов. После последних дней всё это казалось Маркусу нереальным.
Не дойдя до района Неаполь и его величественных памятников, они повернули налево. Вместо этого они прошли через ворота Ахрадины.
Стены этого района были живописны, увиты плющом и обветшалы, с домами и хозяйственными постройками, пристроенными прямо к ним. После Эпипол они составляли вторую линию обороны Сиракуз. Несколько стражников из городской стражи бездельничали у ворот. Они не стали допрашивать входящих. Маркус смотрел на толпу. Там были люди самых разных сословий.
— крестьяне и горожане, богатые и бедные. Среди последних невозможно было определить, кто свободен, а кто — раб. Любой из толпы мог оказаться беглецом, посланным Сотером. Любой из них мог оказаться здесь, чтобы…
разведать слабые места города, чтобы поднять восстание среди несвободных жителей Сиракуз или, когда прибудут силы мятежников, тайно открыть ворота.
Пройдя агору, они вышли к дамбе, соединявшей остров Ортигия с материковой частью города. Справа, защищённые воды Большой гавани сверкали на солнце. У её причалов было пришвартовано множество больших кораблей, поставленных на зимовку. Это были громоздкие торговые суда с высокими мачтами и широкими бортами. В летние месяцы они бороздили просторы Среднего моря. Слева, полумесяцем, виднелась Малая гавань. Суда там были небольшими беспалубными яликами и шлюпками местных рыбаков. Большинство из них были вытащены из воды, ожидая выхода в море ночью, с порывом морского бриза.
Баллиста остановилась и смотрела на гавань. Маркус и проводник ждали. Через некоторое время Баллиста кивнула, и они двинулись дальше. Маркус заметил, что отца тревожит какая-то мысль.
Дорога была перекрыта высокой каменной стеной — последним рубежом обороны Сиракуз. В отличие от Ахрадины, её каменная кладка была чистой и аккуратной. У ворот стояло больше стражников. На этот раз присутствовал офицер, который попросил их представиться и сообщить о цели, прежде чем пропустить. Проверка была предельно формальной. Их не допрашивали и не обыскивали. Высоты Эпипол были естественным опорным пунктом, и, как умелый полководец, Вописк пытался привить дисциплину их защитникам. Но здесь, в городе, сиракузяне, казалось, просто выполняли свои обязанности, словно не смирились с реальностью своего положения. Марка поразило, что город не более неприступен, чем яйцо: прочная внешняя скорлупа, но если её пробить, сердцевина становится мягкой. Впервые он подумал, что в Сиракузах им, возможно, небезопасно.
Первым строением на Ортигии был храм Аполлона. Он был приземистым, тёмным и очень древним — первоначальное святилище, воздвигнутое колонистами, когда они высадились на острове. От него пахло засохшей кровью и дымом многовековых жертвоприношений. Это не вызывало в воображении Маркуса чувства святости, а скорее, нечто более зловещее. Божество, обитающее в таком месте, было бы примитивным и мстительным.
Улицы Ортиджии были широкими и хорошо спланированными, дома — просторными. После того, как город распространился на материк, остров превратился в крепость. С приходом Рима и
В результате навязывания мира Ортигия была захвачена богатыми. Здесь располагался дворец римского наместника. Резиденция сенатора Флавия Вописка, возвышавшаяся над морем на конце мыса, не уступала ей в роскоши.
Они шли вдоль Большой гавани. Маркус находил что-то успокаивающее в пребывании у воды. Очевидно, на его отца это не действовало так же. Губы Баллисты были сжаты в тонкую линию, и каждое его движение выражало едва сдерживаемое напряжение.
Они прошли мимо храма Афины. Высокий и воздушный, увенчанный позолоченной статуей, служившей маяком для мореплавателей, Марк подумал, что именно так и должно выглядеть святое место. Легко было представить, как сероглазая богиня возносит руки над людьми, оказывавшими ей такие почести.
Прямо перед домом Вописка, в тени деревьев парка, находился священный источник Аретузы. Его чистая и чистая вода журчала, образуя красивый пруд. В Аркадии, когда мир был молод, а боги открыто ходили среди людей, охотник по имени Алфей влюбился в нимфу Аретузу. Не желая выходить замуж, она бежала за море на Ортигию, где превратилась в этот пресноводный источник. Божество превратило Алфея в реку, протекающую через Олимпию. Не теряя любви, Алфей переправился под океанские волны, чтобы его воды смешались с водами Аретузы. Легковерные верили, что брошенный в реку в Греции предмет вновь появится в пруду на Ортигии. Как бы то ни было, Марк счёл эту историю подходящим предзнаменованием для возвращения отца к матери.
Дома они поблагодарили проводника, и он ушёл.
Швейцар в ливрее преградил им путь с высокомерием слуги знатного человека. Конечно, их дорожные пятна на одежде лишь усугубляли ситуацию.
«Я Марк Клодий Баллиста, а это мой сын Марк. Полагаю, моя жена и семья — гости Флавия Вописка».
Пренебрежение мгновенно сменилось елейной вежливостью. Швейцар церемонно провёл их по отделанным панелями коридорам и через открытые пространства, где журчали фонтаны. Иногда он шёл задом наперёд, словно покидая присутствие королевской особы.
Мать Маркуса читала на балконе с видом на море, залитом солнцем. Брат играл на полу. Она подняла глаза, вглядываясь из яркого света в полумрак комнаты.
Они вышли на свет. Джулия ахнула и вскочила на ноги. Затем остановилась. Очень осторожно она положила свиток папируса, отметив своё место. С самообладанием римской матроны она подошла к мужу и взяла его руки в свои. Поднявшись на цыпочки, она коротко поцеловала его в губы, едва коснувшись.
«Ты здесь», — сказала она.
«И ты тоже», — сказал Баллиста.
«И наш сын тоже».
Отпустив руки мужа, она заключила Маркуса в объятия.
Теперь он был на пол-руки выше её. Её лицо лежало у него на плече.
Баллиста протянул руки к младшему сыну. Мальчик не двинулся с места.
«Луций, иди к отцу», — сказала его мать.
«В « Илиаде » сын Гектора расплакался, увидев его», — сказал Баллиста.
«Люциус», — сказала Джулия.
Мальчик неохотно встал и подошёл к отцу. Баллиста взял его под мышки и поднял. Он поцеловал мальчика в макушку и снова поставил на землю.
«От тебя странно пахнет», — сказал Люциус.
«Мы с твоим братом уже некоторое время в разъездах».
«Вы только что пропустили его седьмой день рождения», — сказала Джулия.
Маркус испытывал ужасную жалость к отцу. Он представлял себе, что их возвращение домой будет менее стеснённым.
Джулия отпустила старшего сына. «Люциус прав. Вам обоим нужно принять ванну».
Маркус почувствовал, что в комнате позади него кто-то есть. Джулия взглянула мимо него, а затем снова посмотрела на мужа.
«Вы хотите поесть перед купанием?»
«Это было бы хорошо».
«Я позабочусь об этом. Мальчики, идемте со мной».
«Пусть Маркус останется», — сказал Баллиста.
'Как хочешь.'
«Пришло время ему надеть тогу мужчины».
«Он еще не совершеннолетний».
«Он готов. Мы проведём церемонию завтра».
На лице Джулии отразилось выражение глубокой печали, но она больше ничего не сказала.
Она взяла Люциуса за руку, и они ушли.
Как только они скрылись из виду, телохранители его отца ринулись вперед.
Четверо варваров представляли собой поразительно уродливую команду. У Максимуса, ирландца, отсутствовал кончик носа. Двое из северных племён, Рикиар Вандал и Грим Вересковый Барс, были хромыми из-за старых ран на левой ноге. Как часто говорил Максимус, из них двоих нельзя сделать полноценного человека. По сравнению с ними Тархон, сквернослов с Кавказских гор, был почти красавцем.
Маркус наблюдал, как без всякой формальности и уважения они обнимали его отца, хлопали его по спине, а иногда даже били его по уху.
Из-за несдержанности варваров, казалось, все они плакали. Вы «Старый ублюдок» , — повторяли они тоном глубочайшей привязанности.
«И ты тоже привел своего щенка», — сказал Максимус.
Баллиста жестом подозвал Маркуса, схватил его за шиворот и потащил в толпу.
«Он принёс мне ровно столько же, — сказал Баллиста. — И он уже не мальчик».
Они все понимали, что имел в виду его отец. В их мире это был жестокий обряд посвящения.
«Молодой ещё, чтобы убивать», — сказал Тархон. «Очень перспективный. Этот ублюдок, вероятно, очень плохой человек, его очень нужно убить».
«Очень плохой человек», — согласился Баллиста.
«Как и первую девушку, первый раз никогда не забывается». Максимус посмотрел на Маркуса с неожиданной нежностью. «Вспоминать его гораздо менее приятно».
«Лучше не зацикливаться на этом».
Маркус сомневался, что охотник за беглецами когда-либо перестанет преследовать его во сне.
«Если, конечно, — продолжал Максимус, — ты не какой-нибудь безумный дикарь с Кавказа, вроде Тархона. В таком случае ты не перестаёшь хвастаться тем, как…»
Максимус остановился на полуслове. Все затихли.
Джулия вернулась. Глядя на них, выражение её лица было непроницаемым.
«Еда готова», — сказала она.
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«ТЫ БЫЛ ОЧЕНЬ СТРОГ С МАЛЬЧИКОМ», — сказал Баллиста.
Они были в постели. Лампа горела. Они занимались любовью.
Джулия приподнялась на локте. Она была обнажённой, и Баллиста любовался гладким блеском её кожи и покачиванием её груди.
«Дети подобны глине, — сказала она. — Их нужно формировать. Им невыгодно видеть слабость родителей».
Баллиста посмотрела в потолок. Возвращайся со щитом или на нём. Римляне переняли древний наказ спартанок.
Прошлое было полно нравственных примеров суровых римских матрон. Корнелия послала своих детей и свои драгоценности на смерть ради философских принципов. Лукреция покончила с собой, несмотря на то, что и муж, и отец умоляли её жить; изнасилование произошло не по её вине. Когда муж воспротивился, Аррия вскрыла себе вены: « Видите, это действительно так» . не пострадал.
Все примеры были написаны мужчинами. Но женщины читали или слышали эти истории. Они жили в тени такой беспощадной морали. Так было всегда. Мало кто не стал бы судить себя по таким строгим стандартам.
Джулия провела кончиками пальцев по линии его подбородка, повернула его лицо к себе и улыбнулась, глядя ему в глаза.
«На этот раз я думал, что потерял и тебя, и мальчика».
Баллиста улыбнулась в ответ. «А я думал, что потерял тебя и Дернхельма». Он сдержался, чтобы не продолжить.
Как это часто случалось в их браке, она, казалось, знала слова, которые он не произнес.
«Конечно, когда мы услышали о приближении рабов, я подумал о том, чтобы увезти его в безопасное место в Италии. Твой друг Максимус настаивал. Но я знал, что вы с Маркусом уже отплыли на Сицилию. « Фортуна»
Возвращение запаздывало. Я не хотел, чтобы вы обнаружили, что мы ушли. Я ждал вас обоих в Тавромении до последнего момента. К тому времени в проливах уже разыгрались штормы. Безопаснее было доплыть до Сиракуз по побережью.
«А как здесь дела?»
Она пожала плечами и что-то сказала.
Баллиста отвлеклась на движение своей груди. Мужчины — существа простые.
'Что?'
Она ухмыльнулась, игриво сверкнула глазами. «Опять? Мужчина твоего возраста?»
«Прошло много времени».
Она потянулась к нему, но ответила на его вопрос.
«Здесь всё не так хорошо, как я ожидал. Губернатор ушёл».
«Ушла?» Баллиста был так удивлен, что забыл, что она делает.
'Где?'
«По-видимому, при первых известиях о восстании на Западе он вспомнил о каком-то срочном деле в Риме. Он отплыл на единственном военном корабле».
«Император убьет его».
«Возможно, нет — его семья влиятельна. Но потом мы узнали, что квестора захватили рабы».
«И чтобы спасти свою шкуру, он стал предателем».
Джулия была так поражена, что ее рука прекратила то, что она делала.
«Трус! Как он мог присоединиться к толпе мятежных рабов? Это ненадолго его спасёт. Галлиен пригвоздит его к кресту».
«Неудивительно, что Галлиен не доверяет ни одному сенатору», — сказал Баллиста.
«Мы не все такие. Наш друг Вопискус знает свой долг».
«Значит, Вописк взял на себя оборону Сиракуз?»
«К сожалению, не один. Городской совет поручил ему другого главного магистрата, Лукулла, ещё одного римского сенатора, проживающего здесь. Галлиен был бы прав, усомнившись в нём. Лукулл тщеславен, ленив и глуп. Его единственный талант — сорить деньгами на свои рыбоводные пруды и скаковых лошадей. Вот почему Вописк хочет, чтобы ты завтра в первый час дня отправился с ним на экскурсию по стенам».
Баллиста вздохнул. После всего, что им с Маркусом пришлось пережить, он так надеялся, что их оставят в покое. Пусть кто-нибудь другой разберётся с мятежом.
Теперь он уже чувствовал, как на его плечи ложится бремя ответственности.
Она поцеловала его. «Ты уверен, что Маркус готов надеть тогу мужчины?»
'Определенный.'
Она выглядела грустной. «Я не хочу потерять своего ребенка».
«Вы его не потеряете. Вы должны выпустить их на свободу, как птицу в клетке, и надеяться, что они вернутся».
«И никакие мои действия не изменят твоего решения?»
Баллиста усмехнулся: «Ничего».
Она ухмыльнулась в ответ. «Тогда мне всё равно придётся выполнять свои обязанности твоей жены». Она опустила голову туда, где только что была её рука.
«Какой бы почтительной она ни была, я не уверен, что скромная римская жена поступила бы так. И уж точно не при зажжённом светильнике».
Она снова посмотрела на него. «Я могла бы остановиться, если хочешь. Но насколько это было бы скучно?»
*
Баллиста была одна с Вопискусом на зубчатых стенах башни Галеагры на северо-восточной оконечности холмов. Это был последний пункт их осмотра укреплений. Поскольку Сиракузы были огромны, даже в горах, осмотр занял несколько часов.
Вид открывался потрясающий. На западе проходила дорога из Катаны, ведущая к Гексапилонским воротам. На юго-западе возвышались мощные стены крепости Эвриал. Повернув на юг, можно было увидеть всё плато Эпиполы. Оно было заполнено отрядами ополченцев, проходивших учения. За высотами части материковых районов города были скрыты рельефом местности. Но остров Ортигия был хорошо виден, выступая в воду к противоположному мысу Племмирий, сужая вход в Большую гавань. На востоке море подернулось дымкой. Ни одного корабля не было видно, хотя Баллиста прикинул, что видимость не более пары миль. Наконец, на севере, у подножия башни, лежала небольшая бухта Трогила.
Именно здесь римляне впервые штурмовали Сиракузы. На переговорах один сообразительный офицер пересчитал высоту каменной кладки и обнаружил, что стены в этом месте ниже, чем на остальных возвышенностях. И всё же, для этого потребовалось предательство. Первая попытка, когда предателей тайно вывезли из города, спрятав под сетями рыбацких лодок, провалилась. Вторая
Им это удалось. Доносчик сообщил, что полуголодным защитникам выдали щедрое вино на праздник Артемиды. Глубокой ночью штурмовой отряд установил лестницы и поднялся на стены. Они прошли вдоль парапета, бесшумно расправляясь со спящими стражниками. У Гексапилонских ворот они спустились и открыли калитку, через которую вчера вошли Баллиста и Маркус. Баллиста, в отличие от некоторых, не верил, что история повторится. Но уроки были извлечены.
Трубный звук с плато прервал их раздумья. Группа из примерно сотни призванных горожан рубила деревянные столбы, вбитые в землю. Нарядно одетый — и вправду элегантный — молодой человек испытывал их. Они работали скорее с энтузиазмом, чем с мастерством. Но иногда в шуме боя этого было достаточно. За ними наблюдали сотрудники Вопискуса, державшие лошадей. Среди них были Максимус и Тархон, несомненно, полные иронического презрения к стараниям гражданских. Сегодня утром, без каких-либо инструкций, телохранители разделились. Максимус и Тархон объявили, что отныне будут сопровождать Баллисту, а Рикиар и Грим останутся с Юлией. Это имело смысл. Из-за старых ран двое северян были малоподвижны, лишь ковыляли, и в сложившихся обстоятельствах Юлия не собиралась далеко отходить от дома.
Не только их разбросанное географическое происхождение делало телохранителей столь разношёрстной группой. Их характеры были совершенно разными: Максимус с его бесконечными шутками и любезным развратом; Рикиар, серьёзный и декламирующий стихи; Тархон, увлечённый убийца, который коверкал несколько языков, превращая их в свой собственный сквернословный наречий; и старый Грим, Вереск, который почти не разговаривал. И всё же у них было кое-что общее.
Все они принесли клятву верности мечу Баллисте. Она распространялась и на его семью. Ни один из них не осмелился бы позорно остаться в живых, если бы не смог защитить своего господина, его жену и детей.
«Уже поздно, — сказал Вопискус. — Нам нужно вернуться на церемонию совершеннолетия вашего сына».
Но он не двинулся с места. Баллиста знал, что им нужно поговорить, как офицеру с офицером.
«Сколько из пяти тысяч новобранцев имеют военный опыт?»
сказал Баллиста.
«Всего лишь горстка ветеранов, которые случайно обосновались здесь. Дюжина, не больше. Сицилийцы в армии не служат».
Все произошло так, как и опасался Баллиста.
«Есть императорский прокуратор по имени Оллий, управлявший поместьем императора близ Агригента. Он был центурионом, возведённым во всадническое сословие. Он командовал пехотной когортой, кавалерийским крылом и был офицером Третьего Галльского легиона».
«Но кроме него, вас и дюжины ветеранов, ни у кого нет военного опыта?» — Баллиста посчитал, что это нужно прояснить.
«Дело не безнадежно, — сказал Вописк. — Мы позаботились о том, чтобы призвать около тысячи сиракузян, которые являются или были эфебами . Мы распределили их по всем рядам».
Баллиста выглядела сомнительной.
«Это не совсем то же самое, что настоящая армия, — признал Вописк, — но эфебов следует обучать стрельбе из лука, метанию дротиков и камней, а также бою со щитами».
«Это клубы для богатой молодёжи, — сказал Баллиста. — В тени палестры они борются и обмазывают друг друга маслом. Это всего лишь позерство и педерастия».
«Нам придется работать с имеющимися инструментами».
«А как насчет оружия?»
Всё охотничье оружие и частные коллекции антиквариата были реквизированы. Кузнецы, изготовители луков и стрел работают всю ночь. Плотники изготавливают плетёные щиты на деревянных каркасах. Мы конфисковали всё в амфитеатре. Есть один отряд из пятидесяти гладиаторов, принадлежащих Лукуллу. Их разоружили и заперли в казармах под охраной стражи.
«Осадные машины?»
Вопискус покачал головой. «Даже если бы мы наняли инженеров, чтобы их построить, времени на обучение их экипажей не осталось бы. Но и у рабов их не будет».
«Мы не можем быть уверены, — сказал Баллиста. — Некоторые алеманны могли служить в римской армии».
«Это не имеет значения, — сказал Вописк. — Склоны Эпипол слишком крутые, чтобы их развернуть».
'Запасы?'
«С водой проблем никогда не будет. Аретуса — лишь один из многих питьевых источников в городе».
'Еда?'
«Ксенофонт, эдил, надзирающий за рынками, захватил городские зернохранилища и скупил зерно на частных складах. Все пришвартовавшиеся корабли были арестованы, а всё продовольствие в их грузах изъято. Ни одному из них не позволено уйти. Рыболовный флот продолжает работать. Обе гавани патрулируются людьми из Дозора. Норбан, глава Дозора, надёжен, даже если его люди могут быть небрежны».
Баллиста опирался на зубцы. Камень был тёплым под его руками.
Разговор нельзя было прекращать. У него было плохое предчувствие.
«И ты разделишь командование с Лукуллом, другим главным магистратом».
«Я удерживаю внешние стены Эпипол, а Лукулл — внутренние в Ахрадине».
«Судя по тому, что я видел вчера и сегодня, — сказал Баллиста, — он легкомысленно относится к своим обязанностям».
«Лукулл — богатый и влиятельный человек, но апатичный, очень склонный к педерастии».
Баллиста не улыбнулся шутке.
«Разделенное командование никогда не приносит пользы», — сказал Вопискус.
Баллиста был совершенно уверен, к чему всё идёт. Перспектива была не из приятных.
«И именно поэтому завтра утром на совете я предложу назначить тебя, Марка Клодия Баллисту, единоличным командующим обороной Сиракуз».
Баллиста посмотрела вниз на далёкие гавани. «Я бы лучше забрал свою семью и уплыл».
«По моему приказу ни одно судно не отплывет».
Улыбка Вопискуса преобразила его лицо. Только тогда Баллиста понял, насколько усталым и измученным выглядел его старый командир.
«Ты старший», — сказал Баллиста.
«Нет, я старше . Ты достиг более высокого положения, чем я.
Защищали города, сражались в битвах, держали в своих руках судьбу императоров, даже носили пурпур.
Хотя они были совершенно одни, оба мужчины инстинктивно оглядели башню, как будто там мог скрываться какой-нибудь информатор.
«Это не мой бой», — сказал Баллиста.
«Ты всегда не хотел выдвигаться, всегда сомневался в своих способностях, даже когда мы впервые встретились в Аквилее. Это одно из твоих лучших качеств».
Баллиста ничего не сказала.
«Это твоя битва, мой старый друг. Никто из нас не может уйти — ни я, ни ты, ни твоя семья. Если кто-то из нас попытается, это вызовет панику. Ты бы предпочёл, чтобы судьба тех, кого ты любишь, оказалась в чьих-то чужих руках?»
Баллиста покачал головой, хотя и знал, что Вопискус прав. Тем не менее, он предпринял последнюю попытку.
«Я всадник и чужестранец. Вы оба сенаторы, и это ваш дом».
«Тем более, что ваше назначение оправдано. Вы выше мелких местных интересов и дрязг».
«Примет ли совет ваше предложение?»
«Конечно, Лукулл будет против. Его dignitas , или тщеславие, будет задето за живое. Но я не лишен влияния. Как только они встретятся с вами, Ксенофонт и Норбан поддержат ваше командование. Вот почему я взял на себя смелость пригласить их присутствовать на церемонии принятия вашим сыном тоги virilis» .
Теперь, когда все решено, нам пора двигаться дальше».
«Я не знал, что дал согласие», — сказал Баллиста.
Вопискус рассмеялся: «Ты согласился, как только прибыл. Человек не может бороться со своей судьбой».
*
Совершеннолетие даровало мальчику свободу, столь же долгожданную, как освобождение раба. Это был счастливый день, отмеченный предписанными ритуалами, в окружении семьи и друзей. Баллиста ещё не вернулся, когда парикмахер пришёл, чтобы впервые побрить Маркуса. Маркус не возражал. Он вступал в пору зрелости, и его отец исполнял обязанности мужчины.
Маркус должен был ему что-то сказать, и нужно было проявить благоразумие. Но это могло подождать до ужина. Было бы по-детски обижаться или устраивать скандал из-за позднего появления Баллисты. Судя по её холодному поведению, мать была куда менее снисходительна к её отсутствию.
Парикмахер обмотал ему шею полотенцами и сполоснул лицо тёплой водой. Когда он запрокинул голову, и бритва царапала его открытое горло, Марк понял, почему какой-то тиран древности позволял брить себя только дочерям. Он не мог вспомнить, какому именно тирану — возможно, тому, кто правил Сиракузами. Было ещё кое-что. После замужества дочерей, встревоженный тиран, вместо того чтобы бриться, опалил себе бороду.
Когда парикмахер приступил к деликатной задаче удаления волос с верхней губы, Маркус был рад, что это происходит в уединении Вопискуса.
Дом. Те, кто брился в уличных парикмахерских, подвергались большему риску. Банды мальчишек любили бросать камни, пытаясь подтолкнуть парикмахера к действию.
Сам Марк Аврелий проделал это в Риме. Теперь это казалось уже не такой безобидной шуткой.
Парикмахер был мастером своего дела. Осталась лишь пара царапин, которые ему пришлось заделать паутиной. Закончив, он аккуратно собрал обрезки и отдал их матери Маркуса, которая положила их в небольшую позолоченную шкатулку.
Затем Марку следовало официально снять полосатую детскую тогу. Она осталась на вилле в Тавромении, поэтому двое слуг принялись облачать его в белоснежную тогу-претексту взрослого. Они были заняты изысканными гирляндами и складками, когда появился его отец. Баллиста вбежала в комнату вместе с гибернцем Максимусом. Оба лучились таким весельем, что оно казалось почти наигранным.
«Я знала, что тебя задержат». Джулия выглядела совсем недовольной. «Я сказала, что церемонию следует отложить до следующего марта. Традиционная дата — праздник Либера, а Маркусу тогда исполнилось бы четырнадцать».
«Нужно», — сказал Баллиста и потребовал свою тогу и тогу Максимуса.
Джулия вышла из комнаты, когда оба мужчины разделись. Марк подумал, что странно, что после сегодняшнего дня он больше никогда не увидит отца голым, никогда не пойдёт с ним в бани. Римляне не были чопорными, как восточные варвары. Они занимались спортом обнажёнными. Статуи императоров часто изображали их, словно богов, без одежды. Возможно, дело было в соблазнительной плоти, выставленной напоказ в банях. Ни один мужчина не хочет видеть эрекцию отца.
Когда все трое, обремененные величавыми складками тог, вышли в атрий. Вописк ждал их вместе с Юлией и толпой, почти незнакомой Марку. Хотя Юлия была последовательницей Эпикура, когда они покидали Тавромений, она позаботилась о том, чтобы лары , боги дома, были собраны. Его мать, возможно, и не верила в богов, но…
Она была терпима к чужой вере. К тому же, Марк знал, что она была ограничена сенаторскими традициями. Статуэтки были помещены в импровизированный ларарий . Юлия передала Марку золотой амулет, который он носил на шее в детстве. Чувствуя себя неловко под пристальным вниманием всех, он положил его на алтарь. Все присутствующие, даже его мать, почтительно сложили правые руки на груди, и он посвятил буллу богам, щепоткой благовония и возлиянием вина.
Солнце клонилось к закату, когда процессия вышла из дома и прошла короткую дорогу к храму Афины. Здесь Юлия передала Марку золотую коробочку с стружкам его первой бороды. Их, как и буллу, он пожертвовал богам. Долг перед богами был исполнен, и настала очередь человечества.
В присутствии свидетелей Марк Клодий Изангрим — его третье имя было неуклюжим — был записан в гражданство Рима.
Марк вернулся в сумерках, мимо источника Аретузы, уже мужчиной. Будь они в Риме, церемония прошла бы на Капитолии. Но Сиракузы были древней римской колонией. Законность его нового статуса не вызывала сомнений. Он был мужчиной и теперь должен был взять на себя ответственность среди других мужчин. Он скажет всё, что должен, отцу за ужином.
Трапеза была роскошной. Сменялась одна другая, вина были превосходны и обильны. Главным блюдом была целая рыба-меч, только что пойманная ранним утром. Марк был рад, что рыбацкие лодки наконец-то вышли в море. Ему отвели почетное место на верхнем ложе. Пройдут долгие годы, прежде чем он снова сможет возлежать в этом положении — пока не совершит дела, заслуживающие этой чести. Именно это ему и нужно было обсудить с отцом. Однако, к большому раздражению Марка, Баллиста сидела на другом ложе, погруженная в тихую беседу с Вописком и двумя менее значительными городскими магистратами. Оба были представлены Марку по прибытии. Один из них был Ксенофонт, эдил, отвечавший за рынки, другой — Норбан, начальник стражи.
Терпение — добродетель, советовал себе Маркус. Теперь, когда он стал мужчиной, он не будет сболтнуть всё, как ребёнок. Он отпил вина. Позже вечером, когда гости разойдутся, он поговорит с отцом по-мужски. Он поймал взгляд матери. То, что он должен был сказать, не должно было быть произнесено в её присутствии.
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ГЛАВА ДВАДЦАТЬ
ЗДАНИЕ СОВЕТА БЫЛО РОСКОШНЫМ ЗДАНИЕМ на агоре в районе Ахрадина. Двери были открыты, чтобы зрители могли слушать дебаты. Баллиста увидел Максимуса и Тархона со старшим сыном среди толпы в дверях. Они стояли рядом с мужчиной в ярком расшитом плаще. С намасленными локонами и крючковатым носом он был похож на карикатуру на финикийского купца.
В зале пылинки двигались в полосе солнечного света. На скамьях места хватило бы примерно на двести человек. Баллиста насчитал около шестидесяти советников. Очевидно, многие из них покинули Сиракузы до того, как все суда были вынуждены зайти в порт, хотя другие, возможно, прятались в своих домах.
Слово взял Лукулл.
«Мы выслушали предложение назначить Марка Клодия Баллисту единоличным командующим обороной нашего города — необычное предложение предоставить ему все полномочия на время предстоящей осады. Но самое необычное — это то, сколько всего осталось недосказанным в предложении Флавия Вописка».
Лукулл был грузным мужчиной лет шестидесяти. Его лицо выражало полную уверенность в своих убеждениях. Этот человек не был тем, кого терзали сомнения или склоняли на свою сторону доводы, какими бы убедительными они ни были. Его тога была настолько выбелена, что на него, расхаживающего на солнце, было почти больно смотреть.
«Каждый образованный человек знает, чего следует ожидать от хвалебной речи. Каждый из присутствующих здесь советников рекомендовал кандидатов на должности магистратов города или новых членов этого августейшего органа. Многие имели честь встречать губернаторов в провинции, или принимали посольства, обращаясь к самому императору. Вы все знаете, что первая тема хвалебной речи любого человека — это восхваление города, где он родился, — его
Древность, её памятники, её военные подвиги, её славные сыновья. Вописк не упомянул об этом происхождении. Почему? Потому что этот человек, Баллиста, родился в землянке где-то за Рейном. Второй пункт панегирика посвящён славным предкам героя. И снова Вописк промолчал. Как он мог говорить о диких варварах, одетых в меха?
Лукулл сделал широкий жест презрения прямиком из школ риторики.
В-третьих, оратор перечисляет достоинства своего предмета. Здесь Вописк подробно рассуждал о честности, мужестве и уме своего протеже. Но это всего лишь слова. Вописк хотел бы, чтобы мы приняли их на веру, потому что этот Баллиста — чужак, о котором мы ничего не знаем лично. Вописк хотел бы, чтобы вы доверили свою безопасность, безопасность своих семей не кому-то из своих, а совершенно незнакомому человеку.
Баллиста заметила, что несколько человек кивнули, и это были не только те, кто был около того места, где сидел Лукулл.
«Наконец, Вопискус уделил большое внимание военному делу Баллисты –
как он разбил персов в каком-то отдалённом месте Киликии, как он спас Милет и Дидим от готов. Мы обойдем стороной правду об этих стычках. Мы там не были, и Вописк тоже. Давайте вместо этого выявим на свет другую сторону медали — битвы, где эта баллиста привела римские войска к сокрушительному поражению. Вописк мудро решил не упоминать битву за Эдессой, где отец нашего императора Валериан, введённый в заблуждение дурным, если не предательским, советом, был взят в плен персами. И что же теперь осталось от города Арета в Сирии, защищённого баллистой? Ничего, кроме разрушенных храмов и пустых домов, где бродят шакалы и где волки устраивают свои логова.
Пока продолжался избирательный и предвзятый рассказ о его службе, внимание Баллисты рассеивалось. Если эти люди были настолько глупы, чтобы поверить этому напыщенному пустослову, пусть это будет на их совести. Баллиста найдёт способ выбраться из города для своей семьи . У Вописка была пришвартована лодка у его виллы. В Аид вместе со всеми.
Баллиста взглянула на Маркуса. Оскорбления по поводу варварского происхождения отца задели бы мальчика. Нет, не мальчик, не со вчерашнего дня. После ужина Маркус попросил поговорить с ним наедине. Баллиста должна была это предвидеть. Джулия будет в ярости, когда узнает, что задумал её сын. Она потребует, чтобы Баллиста положил конец столь опасным…
Своеволие. Она настаивала на том, что отец всё ещё может контролировать взрослого сына посредством patria potestas . С точки зрения закона она была права. Но Маркуса было бы трудно удержать.
«Прежде чем голосовать по этому беспрецедентному и неконституционному предложению, подумайте о его последствиях».
Баллиста снова начала слушать. Лукулл приближался к своему заключению.
«Если, как я подозреваю, Баллиста — орудие в чужих руках, спросите себя, кто от этого выигрывает? Ответ — не кто иной, как Флавий Вописк! С вашим голосом он получает контроль над нашим городом. Одним махом он может обойтись без всех форм закона и править через свою варварскую кузину. Это предложение — скрытое нападение на меня, коллегу, чьи равные полномочия стоят на пути его амбиций, законно избранного коллегу, чьи ограничения он больше не может терпеть. Нападение на меня — это нападение на свободу всех вас!»
Те советники, которые были благосклонны к Вописку, возопили о позоре.
«Однако, если Вописк недооценил Баллисту, и варвар оказался человеком, который ему нравился, — а в прошлом есть вещи, о которых лучше не говорить, когда речь идёт о его хвастливых амбициях, — вы предаёте себя и своих близких чужеземному тирану. С таким же успехом вы могли бы открыть ворота и отдать город на милость Сотера и его мятежных рабов!»
В поднявшейся суматохе, прежде чем Лукулл успел занять свое место, Вописк снова оказался на полу.
«Лукулл говорит, что я прошу вас принять мои слова на веру, и на этот раз –
«Возможно, только один раз — в той длинной речи — он сказал правду».
Вопискус сделал паузу, давая слушателям успокоиться. Когда он продолжил, его слова прозвучали так тихо, что приходилось наклоняться вперёд, чтобы расслышать их.
«Нет, я не был в Арете, но я был в совете императоров, которые послали Баллисту в этот город. Его приказ был задержать армию персидского царя, что Баллиста и сделал, спасая тем самым восточные провинции империи. Прошу вас поверить моим словам на слово, потому что я знаю правду о том, что говорю, и потому что вы знаете меня. Я родился и вырос в этом городе и живу здесь с тех пор, как оставил императорскую службу. Лукулл говорит о чужеземцах. Как давно он сам купил дом в нашем городе, только потому, что климат и морепродукты здесь зимой лучше, чем в его обычном жилище на Неаполитанском заливе? Пять лет или шесть? Ушёл ли он сюда, полный почестей, после общественной жизни…
Долг? Нет, он прибыл, измученный чревоугодием и растратой своего состояния, ухаживая за декоративными прудами с рыбами. Как же его трусливая душа, должно быть, желала, чтобы эта буря утихла, когда он будет в безопасности в своем другом доме.
Вопискус сделал глубокий вдох, а затем заговорил во весь голос.
«Голосование простое. Кому бы вы предпочли доверить оборону Сиракуз Баллисте, офицеру, годами проливавшему кровь на службе Риму, или Лукуллу, человеку, известному разведением исключительных миног?»
После такого разгрома Лукулла исход заседания уже не вызывал сомнений. После того, как голоса были против него, Лукулл выбежал из зала. Человек с крючковатым носом в ярком плаще последовал за возмущённым советником.
*
«Политика никогда не делает человека другом».
Они сидели в пустом театре в районе Неаполис. Баллиста смотрел на Большую гавань и не отвечал.
«Конечно, я виноват в том, что Лукулл — ваш враг, — продолжал Вописк, — но теперь большинство советников отвернулись от вас. Многие из них, вероятно, подумают, что в словах Лукулла была доля правды».
речь.'
Баллиста посмотрел на своего старого друга: «Какова длина стен Эпипол?»
«Полный маршрут должен составлять пятнадцать миль, а может быть и больше».
Даже если бы все пять тысяч ополченцев были обученными солдатами, они не смогли бы оборонять такое расстояние. Следующая стена у Ахрадины гораздо короче.
Неаполь и Тихе не подлежат обороне. Их необходимо эвакуировать. У домовладельцев есть время вывезти самое ценное имущество.
Вописк указал на театр, большой алтарь и палестру.
«Но оставить все это рабам?»
«Временная необходимость. Через две тысячи лет в этом театре будут сидеть люди».
«Но будут ли они смотреть Эсхила или Еврипида?»
«Может быть, они будут слушать Фукидида? «Моя работа — это не произведение, предназначенное для удовлетворения вкусов публики, но написанное для того, чтобы существовать вечно».
Первое, что сделал Баллиста после назначения стратегом — греческое слово считалось более безопасным, чем любой латинский термин для обозначения генерала, который мог бы предполагать
на императорских титулах — отстранил Лукулла от командования. Защита внутренней стены Ортигии была поручена Вописку, а Ахрадины, где должны были содержаться мятежники, — императорскому прокуратору Оллию, как столь же опытному военному офицеру и несколько моложе. Как было решено на обеде перед заседанием совета, эдил Ксенофонт остался ответственным за снабжение. Норбан, начальник стражи, продолжал следить за безопасностью, прежде всего гаваней.
На данный момент Баллиста оставил на Эпиполах лишь костяк стражи из тысячи человек. Остальные четыре тысячи новобранцев и добровольцев трудились на стене Ахрадины. Оллий разделил их на бригады по двести человек и поручил каждой из них свой участок обороны под руководством мастера-каменщика. Они сносили здания, выросшие вдоль стен, и ремонтировали обветшалые участки. Оллий обещал награды тем бригадам, которые выполнят работу с наибольшим мастерством и скоростью. Баллиста приказал, чтобы после завершения работы обломки вместе с поднявшими их кранами оставались за стеной.
Времени на завершение работы должно было хватить. Вописк разместил разведчиков, наблюдавших за мятежниками. Катана пала два дня назад. Предатель открыл потайные ворота. Рабы погрузились в пучину насилий и грабежей. Ещё три дня — и они смогут добраться до Сиракуз в лучшем случае.
«Сколько лошадей в городе, способных выдержать вес вооруженного человека?»
Вописк подумал, прежде чем ответить. «Немногие — возможно, шестьдесят. Когда мы услышали, что рабы наступают по обеим прибрежным дорогам, мы отправили большую часть пасущихся на равнине в глубь страны. Не беспокойтесь, ваш отряд будет в безопасности. Юноши, посланные с ними, надёжны, все свободные люди».
«Я подумал, что они нам понадобятся, когда мы прорвем осаду».
«Если мы прорвем осаду», — сказал Вопискус.
« Пусть я по крайней мере не умру без борьбы, бесславно, но сделаю что-то великое» Главное, чтобы об этом узнали люди, которые придут ». Баллиста выглядел серьёзным. «Будет неприятно, но если мы их не выследим, те, кто уцелеет, уйдут в горы. Угли должны быть затушены с образцовой жестокостью».
«Вот они и идут», — сказал Вопискус.
Около четырёх десятков человек, скованных по рукам и ногам, шаркающей походкой шли мимо Великого Алтаря к амфитеатру. Их охраняла примерно половина стражи.
«Лукулл воспримет это как личное оскорбление», — сказал Вописк.
«Он во всем видит оскорбление своего достоинства ».
«Это может подтолкнуть его к безумию».
Баллиста ухмыльнулся, поднимаясь на ноги. «Это проблема его врача, а не моя».
Гладиаторы выстроились на песке арены. Большинство из них были крупными, крепкими мужчинами. Существовало поверье, что слои жира защищали жизненно важные органы. Они выглядели одновременно мятежными и напуганными. Готовясь обратиться к ним с места должностного лица, председательствующего на играх, Баллиста нахмурился, словно свирепый и беспощадный варвар.
« Сожжен в огне, закован в цепи, избит розгами и убит» сталью . Возможно, один или двое из вас не были преступниками или рабами, приговорёнными к арене, возможно, когда-то были свободными людьми, но все вы давали эту страшную клятву. Несомненно, каждый из вас мечтает завоевать рудис , деревянный меч свободы. В глубине души вы знаете, что это останется всего лишь мечтой. Вам суждено умереть на песках на потеху толпе.
Баллиста замерла, словно обдумывая приказ казнить их.
«Сегодня вы принадлежите Лукуллу. Но это может измениться. Я предлагаю вам выбор. Те из вас, кто пожелает, могут вернуться в казармы, вернуться к огню, цепям и плетям. Там, как собственность Лукулла, вы сможете ждать дня, когда вас вытащат сквозь врата смерти».
Баллиста снова замолчала. Ветерок поднял небольшие вихри песка на пол амфитеатра.
Или вы можете обратить своё военное мастерство из развлечения других и возвышения одного человека на благородное дело. Если вы дадите клятву защищать Сиракузы, вы будете принудительно выкуплены этим городом. Если вы будете подчиняться приказам и храбро сражаться, то после снятия грядущей осады вам будет дарована не только свобода, но и денежная сумма, которая обеспечит вас на всю оставшуюся жизнь. Вы проживёте свои дни не как презираемые изгои, а как свободные люди, уважаемые всеми.
Гладиатор, худощавый, как и большинство, сделал шаг вперёд. Вероятно, это был ретиарий ; боец без доспехов, с трезубцем и сетью, нуждавшийся в…
ловкий.
«Откуда мы знаем, что все будет так, как вы говорите?»
«Как ты дашь мне клятву, так и я дам клятву тебе».
Остальные гладиаторы посмотрели на ретиария. В каждой казарме, как и в каждой армейской палатке, появляется свой естественный лидер.
«Я, Ганимед- ретиарий , приму твою клятву».
Остальные один за другим выступили вперед.
То же самое и у меня , сказали они: то же самое и у меня .
*
«Ты дурак!»
Они были на том же балконе, где Баллиста впервые увидела Джулию за чтением. Теперь она стояла, окаменев от ярости.
«Полный дурак!»
Баллиста отвела взгляд на лодку, пришвартованную под балконом.
«Вы не можете позволить ему стать добровольцем».
«Маркус взял тогу вирилис ».
«Никто моложе шестнадцати лет не может вступить в армию».
«Ополчение — это не армия. Там уже служат эфебы чуть старше его».
Джулия в гневе схватила кувшин и налила себе выпить. Часть вина пролилась на стол.
«Как его отец, ты можешь ему это запретить».
«Я не уверен, что это будет лучшим решением».
«Это Рим, а не ваши варварские дебри. Во имя богов, он ещё ребёнок».
Баллиста обернулся и посмотрел на жену. «Он уже убил человека».
Джулия отвела взгляд. «Именно — он и так уже достаточно пострадал».
«Максимус и Тархон позаботятся о его безопасности».
Джулия вздохнула. «А кто тогда будет за тобой присматривать?»
Баллиста подошла к ней. Она посмотрела ему в глаза, когда он положил руки ей на плечи.
«Маркус будет в безопасности», — сказал он.
Она не убрала его рук, но проигнорировала уверенность, которую они должны были предложить.
«И есть еще кое-что», — сказала она.
Баллиста промолчала, надеясь, что ее гнев скоро утихнет.
«Ты не видишь, как твой друг Флавий Вописк перехитрил тебя».
Баллиста ждала от нее объяснений.
«Если ты спасёшь город, ты на мгновение станешь героем — до тех пор, пока не уйдешь. Когда ты уйдешь, все будут восхвалять мудрость Вописка, выбравшего тебя. Но когда они вспомнят, что им пришлось пережить — разрушенные дома и украденное добро, страх и слабость, которую он обнажил, — они оглянутся и возложат вину на тебя. Вся ненависть падет на тебя, варварский полководец, и руки Вописка останутся чистыми».
«Что еще вы хотите, чтобы я сделал?»
Джулия раздраженно отвернулась. «Просто сохрани нашего сына, иначе, клянусь, тебя ждет такое же возвращение домой, как Агамемнона».
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ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ
«ОНИ ЗДЕСЬ!»
Маркус был с Баллистой в здании совета в Ахрадине. Оно было реквизировано под штаб-квартиру Баллисты. Здесь разместилась его новая гвардия гладиаторов. Почему он им доверял, знали одни боги.
Иногда, думал Марк, его отец делал все возможное, чтобы настроить против себя советников Сиракуз.
«Их тысячи!» — гонец переминался с ноги на ногу от волнения.
«Спасибо», — сказала Баллиста. «Возвращайтесь к стене и скажите Оллиусу, чтобы он приказал людям взяться за оружие. Мы сейчас к нему присоединимся».
Посланник ушел, выглядя так, словно ожидал более драматичного ответа.
Баллиста повернулся к предводителю гладиаторов: «Ганимед, пошли одного из своих людей к Флавию Вописку, а другого — к Норбану. Передай им, что я буду благодарен, если они удвоят наблюдение за Ортигией и гаванями соответственно. Если рабы раздобыли лодки, силы у стены могли быть отвлекающими».
Ретиарий отдал честь и отдал приказ: «Хочешь, чтобы мы все пошли с тобой?»
«Нет. Я вызову тебя, если они подумают атаковать стену. Подозреваю, это просто зондирование, чтобы собрать информацию о нашей обороне. Пусть думают, что перед ними просто кучка гражданских. Им не нужно знать, что у нас есть твой отряд обученных бойцов».
Баллиста водрузил шлем на голову.
«Максим и Тархон со мной. Ты тоже», — сказал он сыну.
Маркус схватил свой шлем. Он был новым и казался непривычным. Пальцы его дрожали, пока он пытался завязать шнурки под подбородком. Боги внизу, он…
никогда не чувствовала себя такой нервной.
До стены было недалеко. Покинув агору, они увидели, что улицы опустели. Ахрадина и Ортигия были переполнены переселенцами из заброшенных районов Тихе и Неаполя. Те, кто мог, жили в домах родственников или друзей. Остальные разбили лагеря везде, где было свободное место: в храмах и портиках, на пустых складах у доков. Тысячи беженцев, но никого не было видно. Дома вдоль улицы, как и в любом городе империи, являли миру пустое лицо. Ни одно окно не выходило наружу. Единственными проёмами в глухих стенах были двери, закрытые и зарешеченные.
Эффект был гнетущим, даже вызывающим клаустрофобию, как будто находишься в лабиринте.
Возле стены в воздухе всё ещё висела дымка из мелкой, шершавой каменной пыли. Последняя каменная кладка была уложена всего три дня назад. Стоял декабрь, за семь дней до ид. Разграбление Катаны рабами дало время завершить ремонт оборонительных сооружений.
Внутри главных ворот стояли два крана, рядом с кучей сломанных балок и острых камней от разрушенных зданий. Они поднялись по ступеням к дорожке вдоль стены. Оллий ждал их.
«Все в порядке?» — спросил Баллиста.
«Мы сделаем то, что приказано, и будем готовы к любому приказу».
Несмотря на годы мирной работы на императорской ферме, прокурор естественным образом вернулся к армейскому языку.
Баллиста подошла к парапету вместе с Оллиусом. Маркус присоединился к ним.
Максимус схватил его за руку.
«Наше место позади главных героев», — сказал житель Хиберниана.
Маркус выглянул из-за плеча отца.
Оттуда открывался вид на пустошь. Все здания на расстоянии почти ста шагов были разрушены до основания. Земля была изрыта и неровна, словно каменистая пустыня. Маркус знал, что её поверхность коварна и таит в себе тщательно замаскированные ловушки.
На другом берегу стояли мятежники. Их были сотни, а может быть, и тысячи, тесно сбившись в кучу под разными знаменами. На флагах над алеманнами красовались странные изображения животных: волков, медведей и свирепых, кошмарных тварей из северных лесов.
Над остальными восставшими рабами развевались имитации римских военных штандартов. Последние могли ненавидеть Рим, но это было единственное, что у них было.
Обычные. Все повстанцы были вооружены копьями и щитами. Многие были вооружены мечами, но лишь немногие имели шлемы или доспехи. Их импровизированное снаряжение напоминало снаряжение защитников. Сваленные в кучу, они были бы трудноразличимы.
Мятежники стояли в ожидании. Из их рядов доносился тихий, но непрекращающийся гул. Они были на расстоянии выстрела из лука. Маркус недоумевал, почему отец не приказал лучникам стрелять. Из четырёх тысяч ополченцев, приставленных к стене, у четверти были луки, у некоторых — пращи. Затем он заметил, что у многих рабов тоже были луки. Он заставил себя не вздрогнуть, прячась за Баллистой или Оллием.
Все чего-то ждали. Возможно, первого шага другой стороны, возможно, чего-то, чего Маркус не знал. Это было словно в театре перед началом спектакля. Маркус поймал себя на том, что кусает губу.
Глубокий гудящий звук разнесся по пустоши. Это были ликующие мужчины. Толпа расступилась. Показался человек на бледно-сером коне, за ним следовала дюжина всадников. Мужчина был одет в пурпурную мантию, его борода и волосы были длинными и белыми. Даже на таком расстоянии Марк разглядел у него повязку на глазу. Сотер, Спаситель , царь-раб, который должен был стать императором, прибыл в Сиракузы.
«Конечно, похоже на твою лошадь», — сказал Максимус Баллисте.
«Бледный Конь в безопасности», — сказал Баллиста. «Вопискус отправил его в глубь страны вместе с остальными».
Маркус забыл любимого старого мерина своего отца.
«О чём только этот старый полуслепой ублюдок думает?» — спросил Тархон. «Если убить его будет слишком легко, это не будет чем-то из разряда утончённого удовольствия».
Баллиста и Максимус рассмеялись. Маркус не понимал, почему. Тархон явно не шутил. И как эти трое могли быть такими спокойными, словно болтали в баре?
«Марк Клодий Баллиста», — голос Сотера разнесся хорошо. — «Настало время исполнить свою клятву и передать мне город Сиракузы».
Вдоль всего парапета бойцы ополчения оборачивались друг к другу, задавали вопросы.
«Тишина в рядах!» — рявкнул Оллий. Приказ не был полностью выполнен.
«Нечего сказать?» — крикнул Сотер. «Неважно — в Сиракузах есть те, кто готов поговорить. Они указали пальцем на слабые места в вашей обороне, назвали часы, когда вы не охраняете свои ворота. По моему приказу они откроют ворота».
Баллиста тихо обратился к Оллиусу: «Передайте приказ всем. Никаких труб и приказов. По моему приказу, и не раньше, один залп из лучников, все целятся в человека на сером коне».
«Это новый рассвет, новая эра, — продолжал Сотер. — Мы — хозяева Острова Солнца. Мы решаем, какой человек должен заниматься каким трудом, кому жить, а кому умереть».
Маркус скорее почувствовал, чем услышал, как приказ отца пронесся по стене.
Король рабов сделал жест, и из толпы вытолкнули двух обнажённых мужчин. Один был худым и гибким, другой — толстым и не в форме. Лодыжки обоих были закованы в кандалы.
«Сообщите Вописку на Ортигии, что один из его разведчиков вернулся».
Это, должно быть, был тот самый хрупкого телосложения мужчина. Откуда, чёрт возьми , подумал Маркус, мятежники узнали о планах обороны? Это придавало ужасающую достоверность присутствию предателей внутри стен.
«Ты подал дурной пример своим предательством, Баллиста. Хотя он тоже принёс мне клятву верности, квестор Гай Мезий Модий поддался влиянию и дезертировал. Как видишь, его бегство оказалось менее удачным, чем твоё».
У ног пленных валялись два меча.
«Если победитель будет сражаться хорошо, я дарую ему жизнь».
Оба мужчины неохотно подняли оружие.
Поединок , подумал Марк, мог закончиться только одним способом . Мир действительно перевернулся с ног на голову. Квестор, вынужденный сражаться как гладиатор, униженный перед толпой, его жизнь — во власти раба. Сенатор, магистрат Рима, каким бы ни было его преступление, какой бы отвратительной ни была его измена, имел право на достойную смерть. Даже самые жестокие императоры-тираны уважали это уединение и позволяли осуждённому вскрыть себе вены у него дома.
Аламанн шагнул вперёд и хлестнул квестора кнутом по спине. Обнажённый мужчина споткнулся. Рабы засмеялись.
«Аид! Что за дурак...?»
Одинокая стрела вылетела из стены. Прицел был неточным. Она упала далеко от лидера мятежников. Но последовали другие. Не было скоординированного залпа. Стрелы летели беспорядочно. Маркус услышал, как Сотер выкрикнул команду. Лучники мятежников, как один, выпустили стрелы. И тут Маркуса отбросило на стену. Тархон склонился над ним, прикрывая его своим щитом. Баллиста и Максимус всё ещё стояли, но с поднятыми щитами. Маркус увидел, как стрела отскочила от щита отца. Затем он почувствовал удар в деревянные доски над головой. Удар пронзил Тархона. Маркус заметил, что у Тархона не хватает нескольких пальцев на правой руке, которая держала щит.
Словно летняя буря, дождь стрел внезапно прекратился. Маркус выглянул из-за зубцов. За прикрытием лучников мятежники отступали. Под надзором короля-раба они продвигались отряд за отрядом в разумном порядке.
«Опасный человек этот Сотер, — сказал Оллиус. — Трудно контролировать эту толпу».
Без него они были бы никем».
В глазах Баллисты было нечто отсутствующее. «Без него они были бы никем», — повторил он.
На пустыре лежали трупы двух обнажённых мужчин. Они были изрешечены стрелами. Неизвестный герой и трус погибли вместе.
*
«Зачем пытаться штурмовать стены?»
Баллиста не сразу ответил на вопрос жителя Хибернии.
«Они будут гибнуть толпами. Даже если им это удастся, потери будут огромными».
Баллиста перестал разглядывать ряды противника, выстроившиеся на другой стороне пустоши, и повернулся к своему другу.
«Если они знают, что Ортигией командует Вописк, им наверняка сообщили, что в городе много припасов. И мы можем получить ещё. Если цены будут достаточно высокими, торговые суда пойдут на риск зимних штормов. У мятежников нет кораблей. Они не могут блокировать гавани. Возможно, Сотер думает, что его люди умрут от голода раньше нас».
«Кто им говорит?» — спросил Максимус.
«Много рабов в городе, много обид», — сказал Тархон. «Или, может быть, кто-то из совета думает спасти свою шкуру. Слабые люди, преданные себе, гораздо
склонный к ненависти».
Баллиста проигнорировал их домыслы. «Возможно, у Сотера нет выбора.
Вчера мы видели, как другая группа рабов прибыла по дороге с южного побережья. Некоторые из всадников направились к форту Эвриал, где Сотер разбил свой шатер. Среди повстанцев могут быть враги.
Оллиус присоединился к обсуждению: «Как я уже говорил, без него они ничто».
«Не все это понимают, — сказал Баллиста, — особенно новички, которые вели кампанию на Юге без него. Несмотря на все свои волшебные трюки, Сотеру приходится добиваться успеха за успехом, чтобы удержать своё положение. Любая задержка со взятием города может подорвать его авторитет».
«В любом случае, он не показался мне лидером, которого могла бы слишком беспокоить смерть других людей».
Словно огромное животное, пробудившееся ото сна, мятежники зашевелились. Из толпы отделилось около дюжины человек. Это были высокие мужчины с длинными светлыми волосами. Остановившись, подняв руки к небесам, они схватили оружие и начали танцевать.
«Что, во имя Аида, они делают?» — спросил Оллий.
Танцоры делали выпады и прыгали, кружились в воздухе, нанося удары воображаемым противникам.
«Это обычай Севера», — сказал Баллиста.
«Все мои назначения были в Африку и на Восток», — сказал Оллиус.
«Эти алеманны посвящают себя богам. Доводя себя до исступления в танце, они вбирают в себя свирепость диких зверей — волков или медведей. Это воодушевляет остальных. Мой отец был зверо-воином».
Возможно, он сказал лишнее. Баллиста заметил, как сын смотрит на него, словно на какой-то ужасный миг Маркус совсем его не узнал, возможно, даже ожидал, что тот сейчас завопит на небо.
«Боги никогда не владели мной».
Присутствие сына тревожило его. Маркус был хорошо вооружён: шлем, кольчуга и щит. Максимус и Тархон защитят его. Но если с ним что-нибудь случится… При этой мысли Баллиста почувствовал, как страх почти физически охватил его.
Возвращение Агамемнона. Не каждый день твоя жена грозилась убить тебя. Но Юлия была права. Ему ни за что не следовало позволять Маркусу надевать тогу virilis , ни за что не следовало позволять ему записаться в воины. И всё же, всё, что он мог сделать сейчас, — это попытаться уберечь мальчика, встать между ним и врагом. Юлии не нужно было играть роль Клитемнестры. Баллиста скорее умрёт, чем он допустит беду с их ребёнком.
С дикими виражами танец алеманнов приближался к своей кульминации. Осталось совсем немного. Не думая о чём-либо, Баллиста провёл свой безмолвный предбоевой ритуал: правая рука потянулась к кинжалу на правом бедре, вытащила его примерно на дюйм из ножен, затем резко вернула обратно; левая рука легла на ножны меча, правая высвободила клинок на несколько дюймов и вернула его обратно; наконец, правая рука коснулась лечебного камня, привязанного к ножнам.
Было приятно снова обрести собственный меч. Боевой Сан был выкован на Севере ещё до тумана времён. Он передавался от одного воина к другому. Если его владелец сражался мужественно, Боевой Сан никогда его не подведёт. Баллиста не подведёт тех, кто носил этот клинок. Иногда, глядя на переливающиеся цвета стали или беря рукоять в ладонь, он думал, что эти давно погибшие герои общаются с ним.
Сейчас не время было вспоминать прошлое. Баллиста оглядела стены. Люди Оллиуса были на месте. Четыре тысячи человек, четверть из них — лучники, возможно, двести с пращами. Достаточно, чтобы выпустить в воздух множество снарядов. Ганимед и пятьдесят гладиаторов находились внизу, с подветренной стороны стены, в качестве мобильного резерва. Вдоль дорожки вдоль стены с интервалом примерно в пятьдесят шагов горели костры. Над пламенем висели бронзовые котлы, подвешенные на цепях к металлическим треножникам. Костры были разведены при первых же известиях о том, что рабы строятся для атаки. Содержимое каждого котла уже должно было быть обжигающе горячим. У каждого огня были наготове два набора длинных железных щипцов.
Вилы были прислонены к зубцам через каждые двадцать шагов. Помимо главных ворот, где находилась Баллиста, было ещё двое.
За каждым краном стояло по два крана. За каждым краном наблюдал инженер, а в бригаде работали опытные строители.
Убедившись, что оборона готова, Баллиста обратил внимание на противника. Они выстроились плотным строем, в несколько рядов. Знамена обозначали их подразделения. Однако отряды примыкали друг к другу, не оставляя
Пространство для манёвра. Единственной тактикой было одно массированное наступление. Их численность была неопределённой. Баллиста прикинул, что если с Сотером было около десяти тысяч, то, возможно, ещё пять тысяч присоединились к ним с юга. Соотношение чуть больше трёх к одному. Обычно достаточно, чтобы занять обороняемую позицию. Но никакой определённости быть не могло. Ни у одной из сторон не было солдат. Моральный дух как обороняющихся, так и нападающих был бы шатким.
Если рабы закрепятся на стене, ополчение не выдержит и обратится в бегство. Но, с другой стороны, хватит ли у повстанцев мужества выдержать бойню, необходимую для того, чтобы добраться до крепостной стены и взобраться на неё?
Баллисту беспокоили алеманны. Возможно, Галлиен разбил их и взял в плен в Милане, но ранее они достигли окраин самого Рима. Это были обученные воины, не чуждые ярости и ужасам битвы. Многое зависело от их численности. Среди знамен повстанцев было несколько германских флагов. В Катане алеманны играли видную роль в осаждающей армии, занимая караульные посты и патрули, а также будучи офицерами и советниками. Баллиста надеялся, что это не означает ничего большего, чем то, что Сотер признал их единственными надёжными бойцами. К счастью, под северными знаменами стояла лишь тонкая группа алеманнов, подкреплённая массой рабов.
Повстанцы были заняты. Большие деревянные щиты прикрывали их передние ряды. Каждый из больших щитов приходилось нести нескольким воинам.
Тем не менее, они были бы тяжёлыми и сложными в управлении. Они замедляли бы продвижение, дольше удерживая атакующих в зоне поражения. И всё же они выглядели достаточно прочными, чтобы остановить большинство стрел и камней для пращи. Если бы только , подумал Баллиста, у Сиракуз был хотя бы один торсион для метания камней. Артиллерия . Она бы скоро превратила каминные доски в дрова. Напротив каждых ворот стояли тараны. Рамы, на которых они висели, были прикрыты колёсными навесами. На доски передвижных навесов были натянуты сырые и влажные бычьи шкуры, чтобы защитить их от огня. Это была разумная предосторожность. Глядя на металлические клювы таранов, торчащие из-под навесов, Баллиста сомневался, что этого будет достаточно. Больше всего Баллисту беспокоили многочисленные осадные лестницы, лежавшие на земле перед осаждающими в ожидании, когда их вытащат.
Порыв морского ветра треснул штандарт, развевающийся над сторожкой. Баллиста взглянул на Белого Коня Хединси, символ его семьи на Севере. Джулия и её служанки вышили флаг.
Каковы бы ни были её чувства к его варварскому происхождению, она понимала, что оно значило для её мужа. Ни один уроженец Одина из его династии не бежал с поля боя, пока развевался этот штандарт. Баллиста усмехнулась. Чего Джулия не могла знать, так это того, какое воздействие это окажет на алеманнов. У них не было никаких сомнений, с кем они сражаются. Не было ни одного воина из Германии, который не узнал бы этого белого коня на зелёном поле. Химлинги Хединсея на протяжении многих поколений внушали страх на поле боя.
Раздался звук трубы. И там, на видном месте, верхом на сером коне, возвышаясь над своими людьми, стоял Сотер. То ли он искренне верил, что его коснулось божественное, то ли проявил безрассудную храбрость. Король-раб взмахнул рукой, окликая свою армию. Ветер не донес его слов до защитников.
«Передайте приказ, — сказал Баллиста. — Приготовьтесь к броску».
Баллиста уже обходил свои ряды. Каждые несколько шагов он останавливался и подбадривал своих импровизированных солдат словами.
Вы боретесь за свои дома, за храмы ваших богов, ваших семей.
Вы — свободные люди, а они — всего лишь рабы. Вы под защитой Зубчатые стены открыты для любого снаряда. Всё в вашу пользу.
Не дай им захватить стену. Исполни свой долг, и ты победишь.
Теперь он не видел причин позволять своему оппоненту произносить подобную речь.
'Свободный!'
Звук сотен гудящих тетив, вращающихся пращей.
Словно злобные насекомые, снаряды шипели по пустынному пространству, стрелы рисовали тонкие черные линии, камни из пращей летели так быстро, что их почти невозможно было заметить.
Гвардия короля-раба сомкнула вокруг него щиты. Почти все снаряды безвредно ударялись о большие каминные решетки.
«Высокая траектория!» — кричал Оллиус. «Цельтесь повыше, сбрасывайте стрелы им на головы! Пращники, ждите, пока в линии щитов появятся бреши».
Ещё один залп. Более рваный, но под более удачным углом. Теперь Баллиста увидел, как дрожь пробежала по врагам, словно ветерок по ячменному полю. За этими огромными щитами люди, должно быть, падали.
Этого было достаточно. Без приказа отряды противника пришли в движение. Лучше атаковать, чем стоять бессильно под обстрелом. Они двинулись вперёд, не сплотившись. Ряд сразу же был прорван. Пентхаусы, в которых висели тараны, весили тонну. Они уже немного отставали.
Когда рабы приблизились, их лучники открыли ответный огонь. Баллиста поднял щит и выглянул из-за его края.
«Пращники, цельтесь в их незащищённые бока!» — кричал Оллий. «В их незащищённые бока!»
Теперь Баллиста видела, как падают люди. Они съеживаются, извиваясь вокруг наконечников стрел, вонзившихся в их тела, или отбрасываются назад, сбитые невидимыми камнями. Им оставалось сделать восемьдесят шагов, прежде чем они окажутся в зоне досягаемости дротиков, брошенных со стены. Некоторые отряды устремились к городу.
— всё, чтобы выдержать мучения — весь порядок был нарушен. Другие продвигались вперёд, сбившись в кучу за большими щитами.
Всеотец, но их ужасно много.
Стрела просвистела мимо его лица. Она оторвала фигуру от стены. В панике Баллиста обернулся, ища сына. Маркус был там, защищённый щитом Тархона и своим собственным. Баллиста почувствовал укол страха при виде двух стрел, вонзившихся в щит сына.
Заставив себя сохранять спокойствие, Баллиста перевел взгляд через парапет на тараны. Им нужно было приблизиться по трём тропам, ведущим к воротам. Он смотрел на ту, что вела к воротам у Малой гавани, когда услышал ликующие крики с другого конца стены. Навес там был накренен под сумасшедшим углом. Его переднее левое колесо увязло в плетне, покрытом землёй, которая скрывала одну из ям, вырытых Баллистой. Вопрос решится задолго до того, как удастся освободить громоздкое устройство. Когда Баллиста снова посмотрел на Малую гавань, навес там резко остановился, словно земля ушла из-под ног.
«Конечно, с двумя из трёх проблем покончено», — сказал Максимус. «Некоторые могут подумать, что ты уже делал подобное раньше».
Баллиста не ответила хибернианцу.
Улица к главным воротам была вымощена. Никаких скрытых ям не было. С этим тараном, в свою очередь, придётся разобраться другими способами.
Оглушительный рёв, словно приливная волна, разбившаяся о мыс, прокатился по стене. Повсюду люди метали дротики, камни, всё, что попадалось под руку. Ещё несколько мгновений, и штурм достиг бы подножия стены. Кризис был близок.
«Котлы!» — крикнула Баллиста.
Трубач, стоявший на сторожке, издал ожидаемый сигнал. Он разнесся по всей линии.
Длинными железными клещами, обмотав руки тряпками, мужчины поднимали громоздкие шипящие сосуды. Осторожно они добрались до парапета, высоко подняли неуклюжие предметы и опрокинули их. Песок, раскалённый добела и дымящийся, сыпался вниз. Снизу доносились крики людей, кричащих от боли и ужаса.
В городе не было нефти, но песок был почти столь же эффективен. Он просачивался под броню, в одежду, обжигал кожу.
Не всех рабов удалось остановить. Баллиста видел лестницы, торчащие у зубцов стены, видел вилы, пытающиеся отразить их. Не было времени наблюдать за результатом. Таран почти достиг главных ворот.
«Первый подъем крана!» — крикнул Баллиста сквозь шум.
Сильный толчок, подобный землетрясению, сдвинул каменные плиты под его ногами.
Мощный удар тарана, казалось, потряс всю сторожку. Доски ворот были из массива дуба, окованного железом. Однако они не могли долго выдерживать такую силу, передаваемую стальным наконечником тарана.
Пока люди работали с блоками, стрела крана поднималась вверх, над защитниками и наружу. Она гнулась, борясь с грузом.
Баллиста выглянула из-за укреплений, а затем бросилась назад, чтобы жестами дать указания инженеру у крана. Максимус порхал туда-сюда, словно взволнованный демон , пытаясь прикрыть Баллисту щитом, пока его друг метался взад-вперед.
«Влево, влево, чуть-чуть! Стой! Теперь отпускай!»
Огромный каменный блок — когда-то перемычка прекрасного дома –
резко упали вниз.
Снизу донесся приятный звук раздираемого дерева.
«Черт!»
Камень в крыше пентхауса обрушился. Рабы были раздавлены, словно жуки. Но каркас здания остался цел.
«Второй кран, поднимите!»
Его команда проявила нетерпение. Рука уже была над головой.
«Не торопись» , — пробормотал себе под нос Баллиста.
Не обращая внимания на проносящиеся мимо шахты и не замечая действий своего друга, Баллиста спокойно отдавал указания, пока не убедился, что кран установлен идеально.
'Выпускать!'
На этот раз цель была идеальной. Второй блок угодил в переднюю часть каркаса пентхауса. Здание рухнуло в облаке пыли. Когда дымка рассеялась, стало видно, что камень аккуратно откололся от металлического наконечника тарана.
Теперь, вновь полностью осознав окружающее, Баллиста схватил сына и присел за зубцами. Странно, как страх пришёл после опасности.
«Они на стене!»
Баллиста поднялся с пола. Две лестницы у ворот в Малую гавань. Алеманны перелезают через парапет. Беспорядочная свалка на стене. Ополчение ещё не успело отступить. Возможно, ещё есть время.
«Оллиус, прими командование».
Баллиста бросился вниз по ступеням. Ганимед ждал внизу.
«Приводите своих людей».
Баллиста собирался оставить сына у Оллиуса. Теперь уже слишком поздно.
До калитки оставалось всего около сотни шагов. Они бежали, гремя оружием и доспехами. К тому времени, как они добрались, кольчуга уже врезалась в плечи Баллисты. Пот ручьями струился по его лицу из-под шлема.
«Ганимед, поднимись и сними их со стены».
Гладиатор не шевелился. Баллиста видел сомнение в его глазах и в глазах людей, стоявших за ним. Откуда-то он знал, что они последуют за ним, но не рискнут подниматься в одиночку.
'Подписывайтесь на меня!'
Ступени были достаточно широкими для двух человек. Баллиста поднялся с Максимусом слева, сыном и Тархоном позади. Не было никакой возможности убедиться, что гладиаторы следуют за ним. Спускались четверо алеманнов. Если они откроют ворота, всё будет кончено.
Аламанн, надвигаясь на Баллисту, обрушил на него мощный рубящий удар мечом сверху вниз. Баллиста пошатнулся, приняв удар на выступ щита. Вернувшись в стойку, он резко ударил остриём меча по ногам воина. Лезвие рассекло левое бедро. Аламанн рухнул на землю, прижимая руки к ране. Баллиста перемахнул его на два шага.
Кто-то другой добьет раненого.
Теперь Баллиста оказалась рядом с тем, кто сражался с Максимусом. Уперевшись плечом в щит, он бросился в сторону. Аламанн хмыкнул от удивления, а затем закричал, когда его сбросило с лестницы.
Он упал, цепляясь руками за какую-то несуществующую опору.
Этот манёвр лишил Баллисту равновесия и сделал её уязвимой. Оставшиеся двое одновременно бросились вперёд. В спешке они мешали друг другу.
Извернувшись, Баллиста отразил один удар мечом. Другой прошёл на расстоянии вытянутой руки от его лица.
Максимус прыгнул вперёд. В бою движения хибернца были плавными и инстинктивными, словно у большой кошки или другого хищного зверя. Пара ловких ударов, и оба алеманна упали, задыхаясь.
'Ну давай же!'
Быстрый взгляд назад: гладиаторы топали по ступеням.
В бою наверху лестницы наступило затишье. Ополченцы сгрудились в нескольких шагах слева, алеманны — справа. Над племенами развевался красный штандарт с изображением золотого волка. Проход по стене был достаточно широк, чтобы в ряд могли пройти четыре человека. Баллиста понял, что сын идёт по левому плечу; за Марком стоял Тархон, а затем Максимус у внешнего бруствера. Прежде чем он успел приказать Марку отступать, алеманны уже настигли их.
Берегитесь стали .
Баллисте пришлось заставить себя даже не смотреть на сына. Воин, стоявший перед Баллистой, был осторожен, нанося удары и выискивая слабое место. Звуки стали о сталь, стали о дерево слева от него были для Баллисты пыткой.
Ему нужно было покончить с этим как можно скорее. Сильный воин быстро сломил бы оборону тринадцатилетнего мальчишки.
Баллиста намеренно отступил на шаг назад, словно что-то подвернулось под его ботинком. Его защита чуть ослабла. Этого оказалось достаточно, чтобы притянуть противника к себе. Когда аламанн нанес удар в туловище, Баллиста, развернувшись, врезал рукоятью Боевого Солнца ему в переносицу. Раздался ужасный звук ломающихся хрупких костей, словно у маленькой птицы. Когда воин отступил назад, Баллиста убил его ударом в горло.
Вытирая кровь из глаз, Баллиста повернулся, чтобы спасти сына. Было слишком поздно. Тархон стоял над нападавшим на Маркуса.
Потеряв пальцы на правой руке, Тархон тренировался, чтобы стать прекрасным фехтовальщиком-левшей.
Наступил момент затишья. Алеманны отступили.
Где Максимус? Баллиста лихорадочно огляделась. Вот он!
Хиберниец оказался в гуще врагов. Словно резвый призрак, жаждущий крови, один из тех, что в своей ненависти к живому разрывают его на части, Максимус прорубился к волчьему знамени. Взмах меча рассек плечо знаменосца. На какое-то жуткое мгновение пальцы отрубленной руки всё ещё сжимали древко знамени. Затем Максимус схватил его и швырнул на землю.
И это был конец. Их гордый символ превратился в тряпку, и алеманны обратились в бегство. Пока они сражались друг с другом, чтобы добраться до лестниц, Ганимед и гладиаторы бросились на их беззащитные спины.
По стенам прокатилась волна ликования. Ополченцы, почти обезумевшие от облегчения, обнимались и выкрикивали оскорбления в адрес повстанцев, убегавших через пустошь.
Баллиста нашла Маркуса. «Ты в порядке?»
Лицо его сына побелело, глаза широко раскрылись от осознания масштаба выжившего.
Не в силах вымолвить ни слова, Маркус кивнул.
«Хорошо». Баллиста отвернулась. «Тархон, иди и скажи Оллию, чтобы он организовал две группы, которые принесут смолу, факелы и всё, что легковоспламеняющееся, и сожгут тараны и навесы, пока рабы ещё в смятении. Мы выдержали первую бурю, но осада ещё не окончена».
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ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ
ТРИ ЧАСА ДО ПОЛУНОЧИ. Было совсем темно. Огромные гряды чёрных туч плыли сквозь редкие звёзды и тонкий серп молодой луны. С севера надвигался шторм, но пока в Большой гавани не было ни ветерка. Её воды были неподвижны и гладки, как мельничный пруд.
Шум весел маленькой лодки был приглушен, но их плеск и скрип казались настолько громкими, что их было видно либо в городе, либо на берегу.
На вершинах Эпипол загорались огни. Болото впереди смутно виднелось во мраке. Это была Лисимелея, где разбила лагерь обречённая афинская экспедиция. Её ядовитые испарения принесли с собой болезни.
В зловонной грязи афиняне бросили своих убитых и раненых. Дурное предзнаменование. Неужели их тайная миссия сегодня вечером обречена на такую же катастрофу?
Болото уже близко. Никаких признаков жизни. Ждут ли их мужчины?
Без лошадей они не смогли бы добраться до Эвриала и лагеря Сотера до рассвета. А это было бы слишком поздно.
Лодка вошла в крошечную бухту. Берега окаймляли камыши и чахлые деревья. В воздухе витал густой запах застоявшейся воды, гниющей растительности и грязи. Что-то шлёпнулось в воду вслед за ними. Лодочник свернул в ещё более узкую бухту. Здесь над ручьём нависали ивы. Те, кто не греб, отмахивались от них руками.
Через некоторое время лодка пристала к твёрдому берегу. Маркус вышел вместе с остальными. Его отец поблагодарил команду. Им обещали большую награду. Они могли получить её только если продержатся всю ночь и утром благополучно доставят пассажиров обратно на пристань Сиракуз.
Проводник повёл их через болото. Они шли гуськом: Баллиста, Маркус и Тархон, а Максимус замыкал шествие.
Маршрут был извилистым. Часто они обходили грязные лужи, сворачивали обратно. Хотя проводник производил впечатление человека, точно знающего, где находится, Баллиста время от времени останавливался и оглядывался назад, туда, откуда они пришли.
Наконец они добрались до ольховой рощицы на краю болота. Проводник тихонько свистнул. Из-за деревьев раздался ответ. Лошади были стреножены и с удовольствием щипали траву. Их погонщики были напряжены.
«Увидимся на рассвете», — сказал Баллиста. «Нет смысла позволять мятежникам забирать наших лошадей».
Они пробормотали что-то в знак согласия. Маркус задумался, останутся ли они на ночь. Флавий Вописк послал в глубь страны за ними с просьбой привести лошадей. Он сказал, что они надёжные люди. Но ожидание в течение долгих часов в темноте, так близко к лагерю повстанцев, истощит любого. Кроме потери лошадей, это не имело значения. Главное, чтобы проводник не потерял самообладание. Без него им, конечно, было бы невозможно найти дорогу обратно через болото к спрятанной лодке. Конечно, если лодка всё ещё будет там завтра.
Они сели на коней и отправились в путь. До крепости Эвриал на западной окраине Эпипол было добрых шесть миль. Они ехали по равнине. Земля была ровной. Большую часть времени они могли ехать галопом. Они не разговаривали. Лишь грохот копыт отмечал их путь по темнеющей равнине.
Маркус почувствовал прилив бодрости — животный прилив блаженства. Это было гораздо лучше, чем беспомощно сидеть в лодке или ползти по этому вонючему болоту. Отец не хотел брать его с собой. Маркус утверждал, что Баллиста ничего не знает о туннелях под Эвриалом, тогда как он сам с детства знал их досконально: каждый изгиб и поворот, каждый тупик, каждый вход и выход. Отец говорил, что в городе должны быть и другие, знакомые с подземными ходами, желательно взрослые мужчины. Но можно ли им доверять, возразил Маркус, можно ли им доверять, как сыну?
Они почти никому не сообщили о своём отъезде. Среди офицеров — только Вопискус и Оллиус, а в семье — только Грим и Рикиар . Но, конечно же, Юлия узнала. Его мать побелела от гнева.
Маркус сожалел, что причинил ей столько беспокойства. Но он не был
Он больше не ребёнок. Хотя, если он не вернётся, возможно, было бы лучше, если бы и его отец не вернулся.
Прошло пять дней с тех пор, как они оттеснили мятежников от стен. Многие в гарнизоне были уверены, что поражение заставит мятежников рассеяться. Такая уверенность оказалась напрасной. Марк знал, что им некуда отступать. Если им не удастся взять Сиракузы, их единственным будущим станет охота. Некоторые, возможно, укроются в горах на какое-то время, может быть, на месяцы, но их конец будет неизбежен. Его отец высказал надежду, что неудача настолько очернит образ Сотера, что он будет свергнут своими собственными людьми. Ответ на эту надежду пришел на второе утро. Дневной свет показал шестерых распятых мужчин, стоящих лицом к стенам. По крайней мере четверо из пригвожденных к крестам, похоже, были алеманнами. Вероятно, так царь-раб мстил тем из своих военачальников, которые осмелились усомниться в его власти.
Без него они были бы никем , сказал Оллий. Опытный прокуратор был прав. Только харизма Сотера сплотила мятежных рабов. Без своего Спасителя они были бы не армией, а разрозненной и неуправляемой толпой. Отрежьте «Отруби голову змее» , — сказал Максимус. Маркус подумал, что на этот раз хиберниец был прав.
Впереди виднелись тёмные скалы Эпипол. Там была священная роща Геракла. Тархон будет ждать там с конями. Марк знал, что ему следует бояться — очень бояться. Это было отчаянное предприятие. Если их захватят живыми, их смерть будет медленной и мучительной. И всё же в этом чувствовалась нереальность. Его отец и Максимус были великими воинами. С ними невозможно было представить себе неудачу, не говоря уже о том, чтобы пострадать.
*
Они добрались до рощи Геркулеса, никого не встретив. Баллиста не ожидал, что ночью на равнине будут патрули. Мятежникам нечего было опасаться внутренних районов. Все меры предосторожности были направлены на предотвращение вылазки со стен Сиракуз. Если бы маленькое суденышко заметили пересекающим Великую гавань, оно не показалось бы им угрозой. Скорее всего, часовой мятежников принял бы его за рыбацкую лодку или, поскольку на ней не было огней, за какого-нибудь малодушного местного жителя, подкупившего лодочника, чтобы тот позволил ему тайно сбежать из-под осады ради мнимой безопасности внутри города.
Величественные дубы священного места были безлистными. Тем не менее, они были древними — возможно, ещё молодыми, когда афиняне окружили город — и в темноте их толстые стволы служили хорошим укрытием. Ночные путники привязали лошадей у алтаря в центре. Тархон остался присматривать за ними.
Маркус повел Баллисту и Максимуса к рвам крепости.
Высоко на стенах горели один или два факела, где расхаживали часовые. Яркие факелы делали тьму за пределами узкого круга света ещё гуще. Опасность того, что стражники увидят три фигуры в чёрных плащах с капюшонами и с лицами и руками, почерневшими от жжёной пробки, крадущиеся в ночи, была невелика.
Маркус медленно спускался по канаве, двигаясь вдоль одного берега в поисках скрытого входа в туннели. Баллиста отчасти надеялась, что его сын не найдёт проход. Вполне возможно. В темноте всё всегда выглядело иначе, и Маркус уже много лет не исследовал эти проходы. Если бы они сейчас развернулись, то могли бы вернуться в Сиракузы в течение часа. В таком отступлении не было бы ничего постыдного. В любом случае, возлагать на юношу тяжёлую ответственность — провести их в крепость — было бы несправедливо. И какой отец подвергнет сына такой опасности?
У Баллисты была еще одна причина желать, чтобы открытие оставалось неуловимым.
С детства он ненавидел замкнутые пространства. Было что-то пугающее в том, чтобы быть зажатым, не имея возможности свободно двигаться. Подземные помещения были хуже всего: мысль о чудовищной массе земли и камней, давящей со всех сторон и готовой выжать из тебя всю жизнь, была мучительна.
Они бесшумно крались по канаве. Все трое были в мягких кожаных сапогах для верховой езды. Их кольчуги были промаслены, а все украшения сорваны с перевязей и чехлов коротких составных луков, которые они носили на правом бедре.
« Элевтерия! » — бросил вызов невидимый ранее часовой на стене над ними.
Они замерли, вжавшись в тень на дне канавы. До рощи осталось совсем немного. Ещё есть время бежать.
« Парресия! » Ответ, несколько более слабый, также раздался откуда-то с зубчатой стены.
Баллиста видела белизну зубов Максимуса, когда хибернец с облегчением улыбнулся. Свобода и свобода слова — подходящие лозунги для восстания.
вещи, неизвестные рабам при предыдущем порядке, даже если греческий язык мог мало что значить для алеманнов.
Они подождали некоторое время, прежде чем двинуться дальше. С первых шагов они ожидали крика. Ночь не раздалась. Тишина ночи оставалась ненарушенной.
«Здесь!» — прошипел Маркус.
Аид , подумала Баллиста.
За ежевикой в стене канавы виднелось маленькое черное отверстие.
Баллиста с отвращением посмотрела на него. Он был не больше люка на чердак. Если у него когда-то и было покрытие, то оно давно снято или сгнило. Вся крепость была заброшена на протяжении веков римского мира.
Маркус опустился на четвереньки и протиснулся к входу. Баллиста пропустила Максимуса. Они оба были худощавее. Когда сапоги хибернианца исчезли, Баллиста не нашёл причин для дальнейшего промедления.
Отверстие было лишь чуть шире плеч Баллисты. Как только он протиснулся внутрь, свет полностью исчез. Стояла холодная декабрьская ночь, но он обильно потел. Когда он протискивался внутрь, его дыхание становилось частым и поверхностным, почти паническим. Над головой нависали тонны камней. Бежать было некуда.
«Подожди», — тихий голос Маркуса звучал странно, словно эхо.
Руки Баллисты нащупали сапоги Максимуса. Он лежал в чернильной тьме, пытаясь восстановить дыхание и отвлечься от окружающего камня. Думай о чём угодно, о чём угодно.
Впереди на мгновение вспыхнул свет — это Маркус воспользовался кремнём и огнивом. Как только фитиль штормового фонаря разгорелся, он приоткрыл ставни, оставив лишь щель.
Они находились в туннеле из грубо отёсанного камня, шириной не более двух футов и чуть выше. Стены были зелёными и скользкими. Воняло сыростью и грызунами. Туннель круто поднимался вверх. Что-то вроде водостока. За остальными Баллиста разглядела ещё одно глухое отверстие — вход в другую камеру.
Подтягиваться вслед за остальными было тяжело и грязно. Руки и ботинки скользили; трудно было найти хоть какую-то опору. Наконец, чья-то рука протянулась вниз, и Максимус помог ему подняться.
Баллиста на мгновение замер, переводя дыхание. Так было лучше. Они вышли в подземный проход. Построенный из гладкого,
Он был построен из обработанных каменных блоков, был выше человеческого роста и достаточно широким, чтобы вместить небольшую тележку.
Маркус посветил фонарём в обоих направлениях. Проход был совершенно пуст.
«Они, возможно, даже не знают о туннелях, — сказал он. — Здесь легко заблудиться. Это настоящий лабиринт».
Баллиста поднялся на ноги. От него несло, а плащ был покрыт липкой слизью.
«Веди», — сказал он.
Насколько Баллиста мог судить, они двигались на север. Справа открылось несколько проходов. Его сын не обратил на них внимания. Затем они вышли в комнату с полудюжиной выходов.
«Связи есть по всей крепости и за ее пределами», — сказал Маркус.
Он подумал немного, а затем вошел в один из них, который, по-видимому, тоже вел на север.
Через некоторое время проход разветвился. Маркус повернул направо.
После этого Баллиста потеряла всякое чувство расстояния и времени. Они просто шли, казалось бы, бесконечно, по одному длинному подземному пути.
В конце концов Маркус остановился.
«Тихо. Лестница впереди».
Дверь, защищенная от непогоды, по-прежнему закрывала проход.
К счастью, дверь не была заперта и не была заперта с другой стороны. Однако, когда её открыли, петли издали тревожный скрип.
Они снова замерли, глядя вверх по ступенькам, прислушиваясь к сигналу тревоги и молясь, чтобы не увидеть спешащих вниз охранников.
Когда тишина стала невыносимой, они начали восхождение.
Лестница спиралью шла вверх внутри стены. Наверху была ещё одна плотно закрытая дверь. Баллиста взял в руки кольцо ручки и велел Маркусу закрыть штормовой фонарь, прежде чем тот попытается открыть дверь. Внезапно вырвавшийся наружу свет вполне мог выдать их. Баллиста ждал в кромешной тьме. Убедившись, что его ночное зрение вернулось, он повернул железное кольцо. Засов со стуком поднялся. Он приоткрыл дверь — боги были с ними, эта дверь тоже не была заперта — и выглянул. Тёмные фигуры двигались у стены, слишком громоздкие для людей. Когда его зрение привыкло, он увидел, что это не более чем скот. Но людей поблизости не было, никакой непосредственной угрозы. Он тихо закрыл дверь.
Баллиста подумала о фонаре. Им следовало взять два. Легко быть провидцем после случившегося. Если оставить его закрытым, масла должно хватить ещё на час. Но если бы они задержались, Баллиста не выдержала бы спуска в кромешную тьму.
«Маркус, потуши фонарь», — сказал он. «Мы оставим его здесь».
Свет залил комнату, отбрасывая тени на стены, прежде чем Маркус погасил фитиль, и они снова оказались в полной темноте.
Они снова подождали, чтобы не ослепнуть ночью, оказавшись снаружи. Баллиста дважды процитировал греческий алфавит, а затем открыл дверь.
После туннеля окружающий свет казался ярким, как днём. Маркус привёл их туда, куда и предполагал. Слева находились старые главные ворота крепости. Впереди Баллиста видела гребень большого павильона.
Пара сотен шагов, не больше. Он возвышался над скоплением палаток поменьше, силуэтом вырисовываясь на фоне неба. Стадо коров было загнано внутрь стены. У ворот ряд за рядом выстроились повозки. Они были нагружены мешками с зерном, бочками и амфорами с вином и маслом. Рабы собрали все продукты, награбленные на плодородном острове, через который они проходили. Всегда было легко остановить грабежи отдельных грабителей и всеобщее безудержное истребление армии на марше. Баллиста признался, что неохотно восхищается Сотером.
Булавочные точки света на стене освещали места, где расхаживали часовые, несшие свою утомительную вахту. Ещё несколько часовых было среди повозок, один из которых стоял по другую сторону от животных.
'Пойдем.'
Они шли медленно. Не тревожась, коровы смотрели на них с кротким, покорным любопытством. Их тёплое, сладкое дыхание витал в воздухе. И ещё запах сена. Пройдя половину стада, пока дверной проём ещё был виден, Баллиста остановился и оглянулся. Он отметил его положение относительно выемки в зубчатой стене, куда упали зубцы. Двое других подождали, пока он ориентировался, а затем все пошли дальше.
Двое пастухов с факелом были уже довольно далеко, когда пробрались сквозь ограду. Никто, казалось, не бросил им вызов. Меньшие палатки были погружены в темноту. В этот час никто не шевелился. Они не прятались, а открыто шли вдоль рядов, словно просто вышли на невинную ночную прогулку.
Они остановились в густой тени последнего шатра. Павильон находился примерно в тридцати шагах от них. Они смотрели на него сбоку. Большой шатер был точно таким же, как и у Катаны. Справа, частично скрытые углом, у единственного входа, стояло около дюжины стражников. Как и прежде, внутри, несомненно, должно было быть больше вооруженных людей, но снаружи никто не бродил.
Привыкнув к инициативе и постоянной агрессии, повстанцы не обеспечивали должной безопасности. С другой стороны, изнутри доносились приглушённые голоса и горел свет. Сотер бодрствовал и был в компании. С этим ничего нельзя было поделать.
«Прикрой меня», — сказал Баллиста.
Максимус и его сын натянули луки и прикрепили стрелы к тетивам.
Стараясь идти как обычно, словно имел полное право находиться там, Баллиста направился к задней части шатра. Пока остальные его видели, он осмотрелся и опустился на колени. За стеной шатра должен был быть проход, огибающий строение. Он внимательно прислушался, но не услышал ничего, кроме приглушенных голосов из глубины. Ни одна тень не двигалась у стены. Он вытащил кинжал из ножен. Вот в чём дело. Если кто-то был в проходе, он закричал бы, и он бы просто убежал. В темноте вполне вероятно, что они смогут вернуться в туннель и сбежать. Баллиста подавил трусливую мысль.
Брезент был натянут. Баллиста пронзил его острым, как бритва, кончиком кинжала в нескольких футах от земли. Никаких криков. Раздался треск, когда он протащил край лезвия вниз. Затем, крепко держа ткань, он прорезал ещё несколько футов по полу.
Откинув полог, он просунул голову внутрь. Проход был освещён фонарями. Они открыли пустой проход.
Баллиста пролезла сквозь него. Чехол для лука на бедре застрял. Он застрял. Потянув за брезент, он освободился и поднялся на ноги.
Из-за угла коридора вышел мужчина. Он нес закрытую винную флягу и был безоружен — кто-то вроде слуги.
« Элевтерия! » — произнес Баллиста как можно более властно.
« Парресия! » — ответил мужчина.
Проходя мимо, Баллиста увидел, как мужчина сморщил нос. Конечно же, плащ вонял канализацией.
Баллиста повернула туда, где вдоль стены проходил проход. Как он и подозревал, у завесы входа в главный зал, на полпути, стоял стражник. Это был аламанн.
Всеотец, будь хвала, единственный.
« Элоо... тер... ия », — Баллиста произнес это слово с сильным немецким акцентом.
Охранник улыбнулся. «Нелепая лексика. Паррезия ».
«Что он делает?» — Баллиста указал за плечо мужчины.
Стражник обернулся. Алеманны не славились сообразительностью. Баллиста левой рукой зажал воину рот, а правой перерезал ему горло кинжалом.
Он прижал мужчину к себе, пока его тело содрогалось, а затем осторожно опустил его на пол.
Баллиста вытер кровь с рук, достал лук из чехла, выбрал стрелу и наложил тетиву. Держа лук в руке, он откинул подвеску ровно настолько, чтобы заглянуть в главную комнату. За высоким столом сидел Сотер. Царь-раб пировал. Рядом с ним сидел человек с крючковатым носом, одетый в вульгарную тунику. Остальные обедающие рядом с Сотером были алеманнами. Один из них, с клеймом «F» на лбу, с неодобрением смотрел на человека с характерным носом.
'Эй, ты!'
Возможно, именно неприятный запах его плаща возбудил подозрения слуги и убедил его вернуться и последовать за ним.
Никто никогда не узнает. Баллиста повернулась и выстрелила ему в грудь.
Прицел был метким. Тем не менее, когда мужчина отлетел назад, он ударился о стену внутренней комнаты и издал последний невнятный крик.
Баллиста выдернула еще одну стрелу и снова заглянула сквозь занавеску.
Человек с маслянистыми волосами и необычным носом растерянно оглядывался. Сотер же был невидим за стеной тел алеманнов, которые вскочили на ноги.
Баллиста услышал крик тревоги и побежал.
Перепрыгнув через труп слуги, он, добежав до поворота, услышал, как люди выбежали в погоню. Он обернулся и выстрелил. Алеманны приземлились. Баллиста выскочила из-за угла.
Он упал на колени у разорванного брезента, выронил лук и бросился в воду. Тяжёлые сапоги топали по нему. Блядь,
Чехол для лука снова зацепился. Баллиста лихорадочно сорвал его и, ругаясь, вылез.
В свете факелов стражники у входа выглядывали из-за угла. Две стрелы, вылетевшие из темноты, пролетели мимо. Но неожиданная атака заставила стражников задуматься. Они остановились, прижались к щитам, высматривая невидимую угрозу.
«Сюда!»
Баллиста услышала Максимуса. Выйдя из освещённого прохода, он направился не туда.
«Вон там!» Охранники его увидели.
Еще одна пара стрел заставила их снова нырнуть за щиты.
Баллиста добралась до остальных. Все как один бежали между рядами шатров поменьше. Тут и там, за их стенами, люди шевелились, окликая соседей, спрашивая, что происходит.
Они перепрыгнули через загон для скота. Стремление к бегству передалось животным. Мыча и ревя, они расступились перед этими незваными гостями, а затем бросились врассыпную. Баллиста подняла глаза. Пламя взметнулось обратно, когда часовые на дорожке вдоль стены сошлись в одну точку.
В зубчатой стене виднелась выемка. Часовых там пока не было. Позади люди рычали на грохочущих зверей, препятствовавших их преследованию.
Они протиснулись в дверь. Максимус попытался её захлопнуть. Баллиста схватил его за руку.
«Маркус, зажги фонарь».
«Нет времени», — пропыхтел Максимус.
«Зажги!»
Пока его сын возился с кремнем, Баллиста оглянулся на факелы, подпрыгивающие и мечущиеся среди обезумевших зверей.
Фонарь вспыхнул. Преследователи закричали. Максимус захлопнул дверь. Быстрый взгляд не выявил засова.
«Беги!» — крикнул Баллиста.
Они скатились вниз по лестнице — Маркус впереди, за ним Баллиста, Максимус замыкал шествие. Они мчались по длинному извилистому коридору, и тени их развевающихся плащей мелькали на стенах, словно огромные летучие мыши. Сколько ещё ждать? Казалось, этому нет конца.
Достигнув развилки, Маркус без колебаний свернул налево. Теперь, даже перекрывая их собственный шум, звуки их преследователей эхом разносились по туннелю.
Они ворвались в просторную комнату. Маркус остановился, не зная, куда идти. Какой из полудюжины проходов?
«Вот этот», — сказал Максимус.
«Нет», — неуверенно ответил Маркус. «Я думаю вот что».
«Ты уверен?» — спросил хиберниец.
Маркус не ответил и отправился в путь. Баллиста и Максимус последовали за ним.
Боги мои, пусть мальчик окажется прав.
Если нет, подумала Баллиста, они будут бегать здесь кругами, как сони в банке. Выхода нет. Бегите, пока их не найдут и не прикончат.
Проход слева. Потом ещё один. Неужели это был правильный путь?
«Вот!» Маркус направил луч на сток.
«Ты первый», — Баллиста взял фонарь, а его сын скользнул в отверстие.
«А теперь ты», — Максимус натянул сапоги.
Лучше отпустить их первыми. Баллиста боялся, что его широкая фигура застрянет. Пусть хотя бы сын и друг уйдут. Он открыл фонарь, погасил пламя и погрузился в кромешную тьму. Где же… Аид — это канализация? Он встал на четвереньки, ощупывая пальцами, паника захлестнула его. Теперь он понял, что ещё не совсем темно. Приближался Факел. Они почти настигли его.
Вот он, этот ужасно узкий проход. Он попытался залезть туда ногами вперёд, но тут вспомнил про чехол для лука. Времени развязывать ремни уже не было. Бормоча бессмысленные проклятия, он съехал в канализацию.
И действительно, чехол для лука застрял между зазубренным куском камня и его боком. Скулящий от страха, он выхватил кинжал и полоснул по путям. Наверху, в проходе, горел свет. Он звенел от топота обутых в сапоги ног. Кожа подалась, и Баллиста сползла вниз. Сильные руки схватили его за ноги и вытащили наружу.
Пока они бежали по канаве, начался дождь. До рощи оставалось совсем немного.
Неподалёку Тархон ждал с лошадьми. Преследователи не смогли бы их догнать.
Они потерпели неудачу, но были живы. Они собирались уйти. Его сын будет в безопасности.
Но король-раб был всё ещё жив. Они потерпели неудачу. И то, что видел Баллиста, подсказало ему, что для спасения Сиракуз потребуется нечто отчаянное.
*
Луна была ещё маленькой, всего несколько дней от роду. Внутри Малой гавани вода была спокойной, но, как только они обогнули волнорез, она стала более бурной. Брызги летели внутрь. Часть из них достигла человека, лежавшего на палубе под рыболовными сетями.
Боги мои, как же здесь, в трюме, воняло. Потребуются дни, чтобы избавиться от запаха рыбьих потрохов. Возможно, он никогда не выветрится из его одежды.
Ганимед размышлял о целесообразности своего поступка. Он был полон опасности и не принимал решения. Он мог отказаться. В конце концов, он мог остаться, защитить город и заслужить обещанную свободу. Но он родился в рабстве. Жизнь, проведенная в подчинении приказам, оставила свой след. Жизнь, проведенная в подчинении приказам или страдании от укусов кнута. Полжизни, проведенной в подчинении приказам Лукулла. В целом, он был неплохим хозяином. Ганимед уже был приговорен к арене до того, как Лукулл его выкупил. Он не мог винить Лукулла за это. И Лукулл хорошо обращался со своими гладиаторами…
Позаботился о том, чтобы их хорошо кормили и одевали, лучшие врачи перевязывали им раны, отправил женщин в их кельи. Они были дешёвыми, тощими шлюхами, привыкшими к жестокости, но Ганимеду они нравились. Конечно, такая доброта Лукулла не имела ничего общего с филантропией. В его поведении не было ни человечности, ни сочувствия. Тщеславию сенатора льстило наличие отряда хорошо вышколенных гладиаторов в отличной форме. Они сражались, истекали кровью и умирали, чтобы толпа скандировала имя Лукулла, восхваляла его щедрость и отдавала ему свои голоса. В то время как богатые соперники Лукулла в Сиракузах всё это время сгорали от бессильной зависти. Гордыня была гордостью, которая получала удовольствие от унижения других.
Несмотря на такую проницательность, Ганимед признавал, что он вынужден подчиняться приказам. Обожжённый огнём, закованный в цепи, избили розгами и убили сталью. Это было не хуже. Когда был отдан этот новый приказ, Ганимед лишь молча кивнул.
«Теперь можешь выходить».
Один из рыбаков вытащил сети и помог ему подняться.
Непривычный к лодкам, Ганимед беспокойно перебрался на корму. Судно ужасно качалось при каждом его движении, казалось, вот-вот перевернётся и сбросит его в море. Легко было представить, как вода смыкается над его головой, как тусклый свет исчезает, когда он погружается в пучину. Он сел рядом с рулевым. Крепко держась за борт, он оглянулся на чёрную воду, на огни Сиракуз. Устроить это было несложно. Несколько монет шкиперу этой лодки, и ещё больше младшему офицеру Дозора за то, что он отвернётся и проведёт неэффективный поиск. Он был не первым, и не последним, кто выскользнул из осаждённого города.
Рыбаки зажгли фонарь на шесте. Они закинули сети, чтобы поймать рыбу, привлечённую светом. Они ловили рыбу на большом расстоянии от остальной флотилии. Они отплывали всё дальше. Примерно через час, как и было условлено, они гасили фонарь и в ночной темноте бежали к берегу.
Самый опасный момент наступит, когда он вернётся на берег, когда впервые встретит мятежников, наткнётся на патруль или пикет. Они могут просто убить его на месте. Но, надеюсь, они примут его таким, какой он есть — рабом, сбежавшим к ним.
Это не имело никакого отношения к свободе, верности или любой другой подобной иллюзорной концепции. Ганимед делал это ради денег. Конечно, там, в амфитеатре, этот огромный, неповоротливый полуварвар Баллиста обещал ему деньги и свободу, если он будет храбро сражаться на стенах. Но этого было недостаточно — даже четверти от того, что ему предложили сейчас за то, чтобы он перешёл на сторону мятежников и предал город.
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ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ
КРОКУС АЛАМАНН БЫЛ ИСПУГАН. Его словно пробрала дрожь, словно лихорадка пробрала его до костей.
Луна была растущей, почти полуполной. Ночь была слишком яркой.
На небе ни облачка. За домом пустошь перед стенами Сиракуз была залита ослепительно-белым светом. Он высвечивал каждый обломок кирпича, каждый фрагмент фундамента разрушенных зданий. Смертоносная земля, где не было укрытия.
В полумраке разрушенного дома остальные воины-алеманны затаились. Крокус чувствовал, что они разделяют его страх. Они поведут за собой. Очень немногие возвращались после штурма.
Крокус не доверял дезертирам. Он не доверял финикийцу с его слишком яркими одеждами, слишком вкрадчивыми манерами и крючковатым носом. И он, конечно же, не доверял Ганимеду-гладиатору. Оба они не были людьми чести. Они были ничтожествами . И все же Сотер принял их за чистую монету, принял на свои советы как рабов, стремящихся, по разным причинам, предать город. Из уверенных слов финикийца ничего не вышло. Сообщения на обрывках папируса, привязанных к стрелам, выпущенным с укреплений, не привели ни к чему, кроме отсрочек и оправданий: стража у ворот сменилась; за его господином пристально следили; ждать до праздника Ларенталий в конце месяца; просто набраться терпения. Это побудило Сотера ухватиться за предложение Ганимеда, как утопающий хватается за обломок плавника.
Худшего момента для безрассудного вторжения в город и придумать было нельзя. Защитники были активны. Должно быть, они усилили охрану. В последнее время не было ни одного сообщения или дезертира. Последние несколько ночей — с той ночи, когда появился Ганимед — по пустоши разносились звуки: шум людей и повозок, а также…
Грохот строительных работ. Ночью, ещё более тёмной, Крокус подкрался к стенам и подслушал. Он доложил Сотеру, но царь рабов отмахнулся от его опасений и продолжал верить в план гладиатора. Теперь Ганимед оставался в безопасности в лагере Эвриала, пока более достойные воины брали на себя весь риск.
Сзади доносились громкие голоса, спорившие по-гречески, и тишина была нарушена.
Крокус послал одного из алеманнов, чтобы успокоить их. Рабы были глупцами, никем . У них не было дисциплины. Они были трусами, которые сбегут при первой же опасности. Если они и думали о чём-то, кроме удовлетворения своих низменных желаний — об изнасиловании, грабеже, проявлении бессмысленной жестокости — то это было лишь нечёткое воссоздание мира до восстания. Единственное отличие заключалось в том, что они стали хозяевами, а их бывшие хозяева были низведены до мучительного рабства. Все разговоры Сотера об Острове Солнца, где все свободны и равны, были им непонятны.
Римское рабство развращало всех: и хозяев, и рабов. В Германии всё было иначе. Конечно, рабы были. Но с ними не обращались как с животными, лишёнными всякой человечности. Молодые хозяева и рабы жили вместе среди одних и тех же стад и на одних и тех же земляных полах. Когда они достигали зрелости, каждому рабу давали участок и собственный дом. С них требовалось определённое количество зерна, скота или тканей, и он жил со своей семьёй, словно арендатор. Даже в чертогах величайших вождей домашних слуг было мало. Пороть раба, наказывать его тюремным заключением или каторжными работами было редкостью. Если кого-то убивали в припадке ярости, приходилось платить кровавую цену.
Обычно Крокус старался не думать о доме. У него были жена и дети, два сына и дочь. Он никогда больше их не увидит. Среди алеманнов, освобождённых от рабства, ходили разговоры о захвате кораблей. Это были всего лишь разговоры. Даже будь они франками или англами, мореплавателями, живущими на побережье, задача была бы практически невыполнимой. Но алеманны не были моряками. Они жили в Десяти кантонах между верховьями Рейна и Дуная, отделённые от Океана сотнями миль и враждебными племенами. Никто из них больше не ступал по лесистым холмам и долинам Декуматских Агр. Рано или поздно все они умрут на этом острове, если только не окажутся достаточно трусливыми, чтобы позволить себя захватить живыми. Тогда они могли бы умереть на арене в Риме.
Крокус знал, что его судьба связана с судьбой так называемого Спасителя . Это было нехорошо. Кто-то рассказал ему, как с помощью нефти и полой скорлупы грецкого ореха можно выдыхать огонь. Любой дешёвый фокусник на рынке обладал ловкостью рук, чтобы сбросить цепи. Теперь Крокус удивлялся, как он вообще мог принять сирийского чудотворца за Всеотца. Возможно, тяжёлые месяцы на мельнице лишили его рассудка; возможно, боги ослепили его. Крокус услышал достаточно, чтобы понять, что Сотер не был Спасителем . Амбиции сирийца были личными. Он показал это, когда распял тех, кто пришёл с южной дороги и усомнился в его лидерстве. Четверо из казнённых были алеманнами. Намерением Сотера было стать военачальником. Ничего постыдного в этом нет, но лидер должен быть честен со своими последователями. Сотер надеялся, что если он станет правителем Сицилии, то сможет договориться о своем выживании с Галлиеном, находящимся в тяжелом положении императором.
Надежда оказалась обманчивой. После опустошения острова Галлиен не мог вести переговоры. Императору пришлось отомстить. Крокус знал это ещё в Катане, поскольку король-раб изложил свой план Баллисте.
Судя по выражению его лица, Энгл тоже это понял. Теперь Баллиста был лидером, за которым можно было следовать. Мужественный человек, человек слова, но при этом достаточно хитрый, чтобы обманывать врагов. Если бы Судьба распорядилась иначе, Крокус с гордостью стоял бы рядом с Дернхельмом Химлингом, сыном Исангрима, того, кого римляне называли Баллистой.
Но Судьба распорядилась его жизнью иначе. Крокус был связан с Сотером. То, что сириец был недостоин, не имело значения. Крокус добровольно дал клятву. Никакого принуждения. Это было делом чести. В Десяти кантонах человек мог поставить свою свободу на кон, бросая кости. Проиграв, он позволял себя связать и продать.
'Там!'
На темной стене города зажегся свет — один раз, другой, третий.
«Передайте слово».
Крокус поднял щит и вышел в лунный свет к воротам, охранявшим Малую гавань. Алеманны последовали за ними. Их всё ещё оставалось около трёх тысяч, сгруппированных в боевые отряды по тысяче человек.
Они поведут за собой. Рабы закроют шествие. Их число сократилось после отступления от стен. Отряды их перебрались к Этне и в другие горы, чтобы стать разбойниками; отдельные лица
искали спасения в анонимном полёте. Это не имело значения. Они были никем .
Если Ганимед сказал правду, алеманны захватят Сиракузы. Если нет, восстание окончено. Пришло время искать достойной смерти.
Зубцы длинной стены были темны. Часовые защитников никогда не носили факелов. Неужели они не могли не заметить колонну людей, пересекающую открытую пустыню?
Не звучали трубы. Не было слышно криков тревоги.
Ворота открылись, когда Крокус приблизился. Под аркой царила кромешная тьма.
Стиснув зубы, Крокус погрузился в темноту.
Он скорее чувствовал, чем видел, очертания людей.
«А как насчет других охранников?»
«С ними разобрались», — ответил один из гладиаторов.
Казалось, их было всего около полудюжины. Он ожидал большего.
Первая группа алеманнов вошла, тихо ступая и оглядываясь по сторонам.
Крокус приказал им пройти вдоль внутренней стороны стены и открыть главные ворота. Остальные две тысячи пойдут с ним.
«Проводи нас на агору», — сказал Крокус.
«Мы выполнили своё дело, — ответил гладиатор. — Мы заслужили свою плату и свободу».
Спорить не было смысла. Они выполнили всё, что обещал Ганимед.
«Идите прямо по дороге, поверните на третью улицу справа. Она приведёт вас к агоре».
Крокус отправился в город. Было тихо, так же тихо, как в ту ночь в Эриксе.
Единственным звуком был топот алеманнийских сапог и приглушённый стук их оружия и щитов. Звуки эхом отдавались от глухих стен домов по обе стороны дороги. Казалось, все жители города уже погибли или бежали.
Одна улица уходила направо, потом другая. Крокус пересчитал их по пальцам. В бесконечном городе легко заблудиться. Все улицы выглядели одинаково.
Сзади доносился шум. Выбиваются двери. Кричат мужчины. Разбиваются вещи. Рабы были в городе. Верные своей природе, они оставили свой долг и занялись грабежом. Этот шум разбудит мёртвых и предупредит защитников.
Крокус перешёл на трусцой. Алеманны гнались за ним. Чего-то не хватало. Рабы грабили густонаселённый район Ахрадины, но женских криков он не слышал.
Занятый мыслями, Крокус чуть не пропустил поворот. Он свернул на улицу. Впереди, зажатый в сотне шагов глухими стенами, он увидел открытое пространство агоры. По-прежнему никакого сопротивления. Он побежал.
Половина рыночной площади была в глубокой тени, другая половина — ярко освещена. Она была окружена высокими гражданскими зданиями. Никого не было видно. Второй отряд должен был захватить здания. Их широкие каменные стены стали бы опорными пунктами. Крокус повёл своих людей по диагонали через агору, чтобы занять улицу, ведущую на Ортигию.
Дома здесь были высокие. Они отбрасывали чёрную тень на улицу.
Крокус остановился, перешёл на шаг. Алеманны позади него столкнулись друг с другом. Это был тупик. Улицу перегородила баррикада.
За баррикадой были люди. Крокус поднял взгляд. На крышах домов были люди.
И тут он осознал всю глубину предательства.
*
'Свободный!'
Тридцать лучников за баррикадой выпустили снаряд как один.
Звуки труб разнесли приказ по всему городу.
Улица была темной, лучники нервничали. По предупредительному крику алеманны спрятались за щитами. Пострадали немногие.
Настоящий урон пришёл сверху, спустя несколько ударов сердца. Бесчисленные кирпичи, камни, куски кладки обрушились вниз, стучали по щитам, врезались в тела, раскалывали черепа. Те, что не попали, разбивались о мостовую, разбрасывая острые, как бритва, осколки по дороге. Люди шатались, словно на безумном полуночном пиру. Боль и шок лишали их осознания опасности — пока, сражённые другими снарядами, они не падали на колени или не падали ниц, во весь рост распластавшись на земле.
Если человеку было трудно защититься от смертельной колючей стали, летящей ему в грудь, и в то же время от острых тяжестей, которые пытались раздробить его череп, как яичную скорлупу, или изуродовать его плечи, то невозможно было видеть осколки, шипящие на уровне бедра, разрывающие плоть и мышцы или глубоко вонзающиеся в
пах или ягодицы. Алеманны были воинами, а не солдатами. Они отчаянно пытались защитить себя и своих ближайших соратников, действуя небольшими группами, а не единым отрядом. Они сбивались в кучки, оставляли бреши, становясь всё более привлекательными для атак.
Шум поднялся до небес. Даже во мраке ручьи и растекающиеся лужи крови, казалось, светились.
«Потрясающе, — сказал Максимус. — Твоя уловка действительно сработала».
«Ещё нет», — ответил Баллиста. «Не раньше, чем алеманны разгромят нас».
Как и подобает хорошему римскому полководцу, Баллиста разместил свою группу в тылу боевой линии. Прикрывая лучников у баррикады, стояли две линии копейщиков, а за ними — четыре меча. Конечно, это были всего лишь ополченцы, но это была крепкая позиция, которая прикрывала место, откуда Баллиста наблюдал за происходящим вместе с остальными: своим сыном и Тархоном, Максимусом и Гримом Вересковым Бардом, поднимавшим знамя Белого Коня, и парой трубачей, которые теперь были практически лишними в общей суматохе. Их кони стояли дальше, под охраной остальных пятидесяти избранных всадников. Если ночь пройдет удачно, они сыграют свою роль позже. Если нет, они поведут бегство обратно на Ортигию.
«Конечно, в любом случае это была в основном моя идея», — сказал Максимус.
«Полная чушь», — сказал Тархон и задумчиво добавил: «Ты тщеславный гибернийский болван».
«Как будто ты можешь нащупать свою задницу обеими руками», — без злобы ответил Максимус.
«Вы оба, заткнитесь, черт возьми», — сказал Баллиста.
Тот, кто возглавлял алеманнов, обладал здравым смыслом. Баллиста слышал, как он кричал своим людям, чтобы они укрылись в домах. Воины, сгибаясь, словно под проливным дождём, бросились к дверям. Одни держали щиты над головами, другие пытались выломать двери плечами, сапогами, рукоятями мечей.
Баллиста посмотрел на крышу над ближайшим дверным проёмом. Двое мужчин с трудом перекидывали через парапет большой строительный блок. Он наблюдал, как они с ужасающей неизбежностью сбросили его. Огромный груз рухнул в пропасть. Он разрушил хлипкую крышу из щитов и сбил двух воинов на землю. Баллисте показалось, что он услышал хруст их костей в общей какофонии. Их товарищи перешагнули через них и возобновили атаку на неподатливые деревянные доски. Они могли отбиваться до тех пор, пока…
Конец времён. Алеманны не знали, что за деревянными конструкциями дверные проёмы были заложены кирпичом.
То же самое было почти до самых ворот Малой гавани. Ловушка была тщательно расставлена в последние несколько ночей. Оставлены были открытыми всего две дороги — одна здесь, к агоре, и одна на полпути к главным воротам. Боковые улочки были забаррикадированы. Все жители вдоль обеих дорог были эвакуированы на Ортигию. Первые несколько домов в городе оставили пустыми, чтобы привлечь мародёров и не вызывать подозрений. Проёмы на первых этажах остальных домов были запечатаны. Их крыши были заполнены защитниками, не только ополченцами, но и тысячами добровольцев — старых и молодых, мужчин, женщин, даже детей. Кирпич, брошенный ребёнком, может убить так же эффективно, как и брошенный обученным солдатом.
Ближайшая группа алеманнов прекратила безнадежные попытки стучать в дверь. Они отступили на середину улицы. Высокий воин с косами до плеч созывал остальных. Они шли, перепрыгивая через своих павших. Все пытались, но не всем удавалось уклониться от непрекращающегося града снарядов. Длинноволосый предводитель — чудом оставшийся невредимым –
сталкивал их вместе, заставляя их перекрывать друг друга щитами, словно черепицей.
Как только стена щитов была сформирована, он исчез под ее укрытием.
Насколько мог видеть Баллиста, остальные алеманны следовали его примеру.
Щитбург был крепок и удачно расположен. Стрелы либо отскакивали от металлических наконечников, либо не пробивали липовые доски. Чтобы добраться до импровизированного укрепления, приходилось бросать камни с крыш, а не сбрасывать их.
Самые тяжёлые не смогли дотянуться. Те, что полегче, отскочили.
Тем не менее, изредка снаряды пролетали, а шум и уровень неминуемой опасности внутри этого клаустрофобного убежища вскоре бы измотали даже самых крепких. Алеманны не могли долго там ютиться. Очевидным выходом было отступить, не сгибая строя, через агору к Малым воротам гавани. Но путь был долгим, и всё это было открыто для врагов. Ответный удар они дать не могли. Ничто не подрывало боевой дух сильнее чувства беспомощности. Баллиста сомневался, что они справятся. Даже элитные регулярные войска сломались бы под таким длительным напряжением.
Это искушало богов отпраздновать победу ещё до того, как поле боя было выиграно. И всё же Баллиста почувствовал, как его охватывает некое ликование. Это было радикальное
Замысел, конечно, был, но, несомненно, шёл хорошо. Ганимед во вражеском лагере и шестеро гладиаторов у городских ворот действовали успешно. Конечно, им обещали землю. Ганимед будет богат, как иные римские сенаторы.
Несомненно, городской совет Сиракуз будет возражать и увиливать, как только они снова окажутся в безопасности, но Вописк гарантировал оплату. Баллиста надеялся, что гладиаторы скрылись. Ганимеду, находящемуся где-то в самом сердце мятежных сил, предстояла самая сложная задача. Богатство Креза было бесполезно для мертвеца.
Пока человек мог перевести дух и зевнуть, всё зарождающееся самодовольство улетучилось из Баллисты. Ближайшая стена щитов развалилась. Её обитатели бросились на баррикаду. Последний бросок кубика.
Их лидер, должно быть, взвесил все варианты и решил, что они прорвутся в атаку. Если им удастся прорваться, они ещё смогут одержать невероятную победу.
Лучники обороняющихся теснили и мешали копейщикам и мечникам, спешащим избежать натиска. Некоторые из копейщиков шагнули вперёд, направив оружие на баррикаду. Но другие отступили. Алеманны не столкнулись с непрерывным рядом наконечников копий. Некоторые из них уже были на вершине низкой стены из скреплённых блоков. Их длинные мечи рубили головы и шеи копейщиков.
В тылу защитников мечники оглядывались через плечо; первый из них попытался ускользнуть.
Максимус оказался быстрее Баллисты. Хиберниец перехватил мечника и убил его эффектным ударом, призванным произвести впечатление.
«Следующий получит то же самое».
Задний ряд замер в нерешительности, разрываясь между страхом перед врагом и этим безносым призраком.
Баллиста выхватил меч и двинулся к ним.
«Стой и сражайся!» — крикнул Баллиста. «Последнее усилие! Отбрось их, и мы победим!»
Ему требовалось больше, чем просто слова. Максимус и Тархон были рядом с ним, Грим и его сын позади, он проталкивался вперёд.
Предводитель алеманнов первым перелез через стену. От взмаха его клинка копейщики отпрянули. Алеман спрыгнул на освободившееся место.
Всеотец, это снова он.
буква «F» , длинные светлые косы.
«Вот ты где, Дернхельм, сын Исангрима».
«Человек должен быть где-то».
Они оба присели, опираясь на носки ног, и совершенно не обращали внимания на бушующую вокруг бурю.
«Куда бы ни пошел человек...» — сказал Баллиста.
Аламанн завершил поговорку: «...старые враги найдут его».
Их клинки двигались, словно по собственной воле, словно змеи, ожидающие удара.
«Завтра один из нас выпьет с Всеотцом». Взгляд Аламанна не отрывался от кончика меча Баллисты.
«Сдайся».
«И бросить на растерзание зверям или прибить к кресту?»
«Клянусь, ты сохранишь свою жизнь».
«А мои люди?»
Баллиста молчал. Он мог спасти жизнь одного человека.
«Ты и я, — сказал Аламанн. — Снег переносится с одного дерева на другое».
«С одного дерева на другое», — сказал Баллиста.
Аламанн нанёс удар в лицо. Баллиста отразил удар выступом щита и нанёс низкий, исподлобья, тычок в бёдра. Аламанн отбил меч Баллисты. Оба отступили назад, восстанавливая стойку, отдавая должное мастерству друг друга.
Движение краем глаза Баллисты. Падает его штандарт. Бедный старый Грим. Хитобард упал. Его сын рванулся вперёд, схватив древко правой рукой. Мальчик выронил меч.
Где в Аиде Максимус и Тархон?
Маркус отступил, отражая щитом шквал ударов.
Отвлечение едва не стоило Баллисте жизни. Когда он уклонился, лезвие клинка аламана зацепило кольчугу, защищавшую его грудь. Инерция нападавшей столкнула их. Лицом к лицу. Белая буква «F» на загорелом лбу. Борода аламана царапает гладко выбритую щеку Баллисты.
Они боролись, сцепившись клинками друг друга. Ни один не мог вытащить оружие. Глаза алеманна широко раскрылись. Его рот открылся в безмолвном
кричать.
Максимус увернулся. С грацией танцора хибернец парировал удар противника, с которым сражался.
Аламанн отшатнулся назад. Его левая нога была рассечена, почти оторвана.
Он упал на колено здоровой ноги. Отбросив оружие и щит, он схватился за зияющую рану. Кровь струилась по его пальцам. Его тёмно-синие глаза пристально смотрели на Баллисту.
«Я считал тебя больше мужчиной», — сказал алеманн.
«У меня все еще есть обе ноги».
«Верно». Сквозь гримасу боли промелькнула лёгкая улыбка. «В другой раз».
«Если Всеотец решит», — сказал Баллиста.
«Я закончил». Аламанн поднял подбородок, обнажив мягкую шею под бородой. «Допивай».
*
Последняя капля, как говорили христиане, сломавшая спину верблюду. Они говорили о верблюдах нечто другое — нечто необъяснимое о верблюде, проходящем сквозь игольное ушко. Только их одинокий и странный бог мог это объяснить.
Смерть вождя стала последней каплей для алеманнов. Вся надежда испарилась, они бежали. Большинство из них бежало. Несколько групп отступали шагом, решительные и дерзкие, сбившись в кучу с поднятыми щитами — словно Сократ после поражения при Делии. Такая отвага не спасла бы их, а лишь продлила бы страдания. Если бы у горожан на крышах закончились метательные снаряды, они стали бы метать черепицу, вырывать карнизные камни. Сиракузяне не так-то просто насытиться кровью.
Христиане и давно умерший философ — Баллиста — задавались вопросом, не слег ли он с лихорадкой. Скорее всего, он был ошеломлён шумом и чудом собственного выживания.
«Было бы вежливо выразить благодарность».
Баллиста непонимающе смотрела на хибернианца.
«За убийство большого аламана». Тон был насмешливым.
«На самом деле», сказал Маркус, «его убил мой отец».
Они были живы! Его сын и друг были живы! Его разум был слишком оцепеневшим, чтобы думать. И вот Тархон. Он притянул их к себе, обнял.
их. Но бедный старый Грим. Баллиста огляделась. Хитобард стоял там, смущённый.
«Моя хромая нога, — сказал Грим. — Она подкосилась, и штандарт упал».
Они втащили его в свой круг. Они хлопали и шлёпали друг друга, словно щенки, ругались и смеялись до тех пор, пока по их щекам не потекли слёзы. Знамя Белой Лошади развевалось наискось над их головами и плечами.
Они были живы! Но сейчас не время праздновать. Ночь ещё не закончилась. Оллий держал большую часть гладиаторов за баррикадой по другую сторону агоры. Он был опытным офицером и знал, когда пустить их и отборных ополченцев в ход, чтобы разгромить оставшихся в живых. Он будет преследовать алеманнов по тёмным улицам к Малым воротам гавани, наступать им на пятки, пока их не выгонят из города, не дав им времени собраться. Не то чтобы алеманны осмелились перегруппироваться. Это будет настоящая бойня.
Баллисте оставалось сделать ещё одно, последнее дело. Последнее, чтобы положить конец восстанию.
«Пора идти», — сказал он.
Они вернулись к лошадям. Баллиста согласился на подсадку. Он был измотан.
Во главе кавалькады он ехал по тихим улицам, не затронутым боем, к воротам у Большой гавани. Они выехали в заброшенный район Неаполя, мимо амфитеатра, Большого алтаря, театра. Оставив позади предместья, они двинулись на северо-запад через равнину. Небо светлело. Отряды рабов бежали из города, одни направляясь вглубь страны, к горам, другие — на юг, к Элоринской дороге.
Они не представляли никакой угрозы. В них не было никакого желания сражаться, если оно вообще когда-либо было.
Несмотря на зверства, Баллиста испытывал сочувствие к этим скрытным, суетливым людям. Они не виноваты в том, что стали рабами. Их прошлое было жестоким, а теперь их будущее было безрадостным. Некоторые могли сбежать за границу; некоторые могли вернуться незамеченными, слиться с населением острова или промышлять разбойничеством в горах. Большинство будет выслежено. Тем, кого казнят без суда и следствия, повезёт. Остальным уготованы крест, арена или медленная смерть в шахтах.
Справа, с вершин Эпипол, виднелась звенящая в полумраке колонна всадников. Пятьдесят всадников, следовавших за Баллистой,
Фамилии носили разномастные, замысловатые доспехи. Инкрустированные шлемы, чеканные нагрудники, серебряные эмблемы, прибитые к щитам — либо старинные реликвии, либо сделанные на заказ. Их носители, молодые сиракузяне из знатных семей, были богаты и не знали ничего лучшего. Безопаснее было носить доспехи без украшений, расписной щит. Наконечник копья мог застрять в такой изысканной металлической конструкции.
Они проехали мимо крепости Эвриала, затем обогнули её и приблизились к ней по пологому склону дороги. Западные ворота были открыты.
На стенах не было часовых. Небо впереди было розовым, а облака — золотистыми. Пальцы рассвета тянулись к солнцу.
Скот исчез из ворот. Ограды загонов были растоптаны. Большинство повозок всё ещё стояли на месте. Мужчины грабили свои грузы. Те, кто ещё не напился до бесчувствия, бросились бежать при виде всадников.
Палатки поменьше были почти полностью снесены, но большой павильон всё ещё стоял. Мужчины вытаскивали ценные вещи. Некоторые были настолько сосредоточены, что не подумали бежать при приближении всадников. Грабители, подъехавшие с запада, возможно, приняли их за отряд хорошо вооруженных повстанцев.
«Максимус, вы с Тархоном поймайте некоторых из них и попытайтесь выяснить, куда делся Сотер».
Хиберниец бросил поводья Баллисте, спешился и побрел прочь вместе с Тархоном.
Баллиста устал и откинулся на задние рога седла. Он улыбнулся сыну. Солнце поднималось над горизонтом, и небеса окрасились в пурпур и золото. Сидеть здесь, на коне, было довольно приятно. Справа стены донжона старой крепости сияли новым днём. Бросая вызов векам, они всё ещё возвышались.
На самой вершине ворон расправил свои черные крылья, грея их на солнце.
Максимус и Тархон вернулись.
«Он исчез, как только узнал о поражении. Это всё, что им известно.
Но я нашел Ганимеда.
Баллиста поднял брови.
Хиберниец покачал головой.
Куда же делся король-раб? Баллиста огляделся.
Исчез . Если бы чудотворца не нашли, в темноте рабских тюрем долгие годы ходили бы дикие слухи. Крошечный проблеск надежды во мраке рабства. Маяк для новых восстаний.
Со стен громко каркал ворон.
Король-рабовладелец не ушел далеко.
«Клятвопреступник!»
Когда фигура появилась на вершине стены, ворон взмыл в воздух. Он сделал один круг, а затем сел на вытянутую левую руку мужчины.
Баллиста остановил коня. Позади себя он услышал, как Максимус отдает приказ всадникам окружить крепость, убедиться, что выхода нет, и найти лестницу наверх.
«Клятва, данная под принуждением, не имеет обязательной силы».
Баллиста взглянула на фигуру: один глаз, длинные белые волосы и борода, копье в руке, плащ с капюшоном поверх пурпурной туники.
«Я был о тебе лучшего мнения», — сказал Сотер.
«Вы не первый, кто это говорит, даже сегодня не первый».
«Ты поклялся жизнью своего сына, что отдашь мне Сиракузы».
«Я могу отвести тебя туда прямо сейчас», — не поворачивая головы, Баллиста тихо обратился к сыну. — «Есть ли вход в туннели в донжоне?»
'Да.'
«Возьмите полдюжины человек и проследите, чтобы он не сбежал».
Стены были высотой не менее шестидесяти футов. Если бы путь наверх был только один, вызволить вооружённого человека было бы сложно. Им нужно было выставить его живым или мёртвым.
Высоко на стене король-раб не отрывал взгляда от Баллисты.
« Там придет день, когда погибнет священный Илион. Наблюдая, как горит Карфаген, Сципион декламировал строки Гомера. Сципион был прав. Рим падет.
«Не от твоей руки. Спустись, и я дарую тебе быструю смерть».
«Не в твоей власти отнять у меня жизнь или свободу. И я могу оставить пример, который ничто не сможет стереть».
Взмахом руки он подбросил ворона в воздух. Затем он прыгнул. На мгновение он словно повис в воздухе, развеваясь на ветру.
Как будто он тоже собирался взлететь. Но тут он резко упал головой вперёд, ударившись о землю с ужасным звуком.
Резкое движение и внезапный шум заставили лошадь Баллисты встать на дыбы. Она врезалась в лошадь Максимуса. Им обоим пришлось бороться, чтобы удержаться в седле.
Даже когда они снова взяли их под контроль, их кони закатили глаза и натянули удила, отступая в сторону, испуганные запахом крови.
Высоко в небе ворон захлопал крыльями.
Лицо искалеченного трупа в растекающейся луже крови было изуродовано до неузнаваемости.
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ЭПИЛОГ
ОНИ ОСТАВИЛИ ЛОШАДЕЙ и шли по верхним склонам Этны. День был ясным, и гора была безмолвной. Лишь тонкая струйка дыма поднималась из кратера и рассеивалась в западном ветру.
Военные корабли, отважно преодолевшие зимнее море, причалили в Сиракузах всего через три дня после снятия осады. Император не стал дожидаться высадки войск из Милана. Вместо этого римский гарнизон был тщательно прочесан для подготовки к походу. Четыре тысячи человек городских когорт прошли по трапам. Пятьсот преторианцев и столько же императорской конной гвардии также высадились на берег вместе с лошадьми. Днем позже, всё ещё немного неуверенные и разозлённые после путешествия, они рассеялись по городу.
Марк ехал с конной колонной, направлявшейся на запад под предводительством отца. У моста через Симеф за Гиблой несколько сотен рабов заняли оборону. Они рассеялись, как мякина, под первым натиском конницы. Остаток пути больше напоминал сбор и разделку скота. Удивительно, с какой покорностью пленники встретили свою судьбу. Несколько крестов были поставлены в качестве назидания, но большинство обезглавлены. Пленных не брали. Они бы замедлили продвижение солдат. Это можно было оставить пехоте на прибрежных дорогах.
Они могли бы собрать необходимое число, чтобы послужить страшным предупреждением, когда их распинали бы на дорогах, бросали на арену или загоняли в шахты.
В Центурипах, к счастью, не затронутых восстанием, они остановились на день, чтобы дать отдохнуть людям и лошадям. Баллиста разыскал Авла, гончара и садовода, который оказал им гостеприимство в их отчаянном путешествии. Авл добросовестно следил за имуществом.
доверил ему Фалькс, охотник за беглецами. Объявив, что Фалькс предал и был убит, Баллиста передал их владение их верному управляющему. Баллиста предусмотрительно подписал соответствующий документ, чтобы никто не мог усомниться в его законности.
Баллиста отправил основные силы под командованием своих офицеров вперед, в Энну.
Оттуда они должны были двинуться к Гимере на северном побережье, а затем на запад. Его отец сохранил отряд из тридцати человек, сказав, что поведёт их на поиски любых ренегатов, нашедших убежище на склонах вулкана. Несомненно, они расправятся с любыми беглецами, которых встретят, но Маркус догадался об истинных намерениях отца.
Выйдя из предгорий, Баллиста остановился на том же месте, что и прежде, чтобы продолжить путь пешком. Он оставил Грима с солдатами и лошадьми. Старый Хитобард был слишком хром, чтобы идти пешком по горам. Маркус знал, что его отца забавляет покидать гордую и богато украшенную Имперскую конную гвардию — солдат, которые чувствовали себя лучше на плацу, чем в поле, –
ожидая под командованием пожилого северного варвара.
Только Маркус и его отец, а также Тархон и Максимус поднялись на большой выступ черной лавы и прошли под скалой, с которой упал олень.
Маркус думал о девушке. Большинство его мыслей возвращалось к ней той ночью, на деревьях, с задравшейся до подмышек туникой. Он знал, что это неправильно. В мыслях он совершал то же самое, что предотвратил в реальности от беглого охотника. Чтобы отвлечься от возбуждающего образа и вызванных им моральных сомнений, он поговорил с отцом.
«Восстание действительно закончилось?»
«Кроме возмездия».
«Как вы думаете, рабы поверят, что их Спаситель действительно мертв?»
Изуродованное тело царя-раба стащили с Эвриала и прибили к кресту на агоре Сиракуз. Его лицо было неузнаваемо.
«Время покажет», — сказал Баллиста. «Нужна была решимость броситься головой вперёд со стены».
«Похоже, вы им восхищаетесь?»
«Нет, любой дурак или безумец может проявить решимость».
«Вы думаете, он не верил в свободу, которую проповедовал? Он никогда не верил, что золотой век может вернуться, что Сицилия может превратиться в Остров Солнца?»
«Мотивы любого человека непостижимы, даже ему самому. Какими бы они ни были, они обречены на провал».
«Значит, вы никогда не принимали Сотера за своего далекого предка?»
Следуя примеру телохранителей, Марк выработал привычку — привычку, совершенно неприемлемую для любого строгого римского pater familias , — поддразнивать своего отца.
«Если бы наш предок почтил меня своим присутствием, я бы, пожалуй, узнал его, — Баллиста сохраняла серьёзное выражение лица. — Кроме того, у Всеотца есть два ручных ворона».
«Как вы думаете, кем был Сотер?»
«Именно то, что сказал этот бедный глупец Цецилий на своей вилле — сирийский раб по имени Комазон, с даром к языкам, обученный на фокусника и актёра. Между этими ролями и исполнителями главных ролей нет большой разницы. Ваши слова и жесты манипулируют эмоциями вашей аудитории».
— Но Сотер цитировал Аристотеля и знал римское право.
«Возможно, до того, как он попал в рабство, он был кем-то другим».
Они замолчали, потому что, не доезжая до маленького поселения, почувствовали, что что-то не так.
Корова с теленком и козы не паслись на лугу.
Свиньи не рылись под деревьями, а куры не рылись в земле во дворе. Стены двух хижин и сарая всё ещё стояли, но почернели и обгорели, а солома с них сошла.
Маркус пытался подражать инстинктивной, почти дикой угрозе, с которой его отец и двое других бродили по этому месту.
Тел не было. Это уже что-то.
«Им удалось скрыться», — сказал Маркус.
«Но жизнь, которую они знали, ушла», — сказал его отец.
Баллиста сел на изборожденный шрамами пень, где поколениями рубили дрова. Он выглядел опустошенным. Рядом с ним, на этот раз, неугомонный хиберниец Максимус молчал. Даже Тархон казался подавленным печалью. Оба смотрели на Баллисту с нежностью, словно уже видели его в подобном настроении.
«Твой приход сюда не навлек на них эту беду», — сказал житель Хиберниана.
«Это не твоя вина».
«Нет, это не моя вина, — сказал Баллиста. — Но это всегда конец войны — страдания невинных. Вот в чём истинная жалость войны».
Остальные промолчали.
«Мы больше ничего не можем здесь сделать, — Баллиста встал. — Нам лучше вернуться к лошадям».
Маркус бросил последний взгляд на сожженные хижины, на вытоптанный сад и виноградные лозы.
«Пойдем, Маркус», — сказал его отец.
Молодой человек обернулся и подумал, прежде чем заговорить.
«Марк — хорошее имя. Но римских детей называют по их преноменам. Отныне я буду отзываться на имя Исангрим».
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ПОСЛЕСЛОВИЕ
Римская империя в 265 году н.э.
В 265 ГОДУ Н.Э. РИМСКАЯ ИМПЕРИЯ находилась в центре того, что сейчас называется Кризис III века . Центральная власть, страдавшая от политической нестабильности, гражданских войн и нашествий варваров, была слаба. Император Галлиен напрямую управлял лишь Италией, Сицилией, Северной Африкой и Балканами. Оденет Пальмирский правил Востоком, номинально от имени Галлиена, хотя реальная преданность ему вызывала сомнения, и он мог свободно проводить собственную политику. На Западе кампания Галлиена в н. э.
Попытка в 265 году отвоевать Галлию, Испанию и Британию у претендента Постума закончилась неудачей, а император получил серьезную рану.
Наши источники по этому периоду скудны. Лучшая попытка связать их воедино в связное повествование принадлежит Джону Дринкуотеру в «Кембриджском издании». Древняя история: Кризис империи, 193–337 гг. н. э., том XII, под редакцией А. К. Боумена, П. Гарнси и А. Кэмерона (Кембридж, 2005 г.), стр. 28–
66. Еще одной полезной отправной точкой является книга Д. С. Поттера « Римская империя в заливе 180–395 гг. н. э.» (Лондон и Нью-Йорк, 2004 г.), стр. 217–262.
Сицилия
Книга Джона Джулиуса Норвича «Сицилия: краткая история от древних греков до Коза Ностры» (Лондон, 2015) рассказывает захватывающую историю. Лучшим введением в классическую эпоху остаётся книга М.И. Финли «Древняя Сицилия» (Лондон, 1968).
Совсем недавно Сицилия под Римская империя: археология Римская провинция , 36 г. до н.э. — 535 г. н.э. по Р. Дж. А. Уилсону (Уорминстер, 1990) является незаменимой.
К сожалению, для англоговорящих посетителей нет ничего более актуального, чем «Сицилия: археологический путеводитель» М. Гвидо: доисторический и Римские останки и Греческие города (Лондон, 1967). Для тех, кто знает итальянский,
есть Сицилия: Археологический справочник Ф. Коарелли и М. Торелли (Рим, 1984).
Естественная история Сицилии
Сицилия во времена Рима выглядела совсем иначе. Лучшие современные путеводители
— «На Сицилии » Нормана Льюиса (Лондон, 2000) и «Полночь на Сицилии» Питера Робба (Лондон, 1998) — обвиняют римлян в вырубке лесов острова. Археологи расходятся во мнениях (Финли, указ. соч., стр. 5; Уилсон, указ. соч., стр. 6).
Леса вырубались в период между шестнадцатым и девятнадцатым веками.
В римские времена лесами было покрыто до 40% территории Сицилии, в то время как сейчас этот показатель составляет всего 4%. Обширные голые склоны внутренней части острова, которые видны с дороги Страда делла Морте (трасса E932) от Агридженто до Палермо, были покрыты густыми деревьями. Остров не только лучше орошался и меньше подвергался эрозии благодаря более богатому почвенному массиву, но и служил убежищем для множества диких животных и мелких птиц.
Многие растения, которые сейчас считаются отличительной чертой сицилийского ландшафта (см. Гэвин Максвелл, «Боже, защити меня от друзей» (Лондон, 1957)) ещё не были интродуцированы. Не было ни опунций, ни кактусов, ни бамбука, ни слоновой травы, ни эвкалиптов. За Палермо Конка-д’Оро ещё не покрылась золотыми апельсиновыми рощами.
В целом сельская местность могла показаться нам странно североевропейской или, во всяком случае, более похожей на лесные поляны из « Идиллий » Феокрита.
Римское рабство
Существует множество современных исследований римского рабства. Интересные материалы по этой теме можно найти в книгах «Рабство в римском мире» С.Р. Джошела (Кембридж, 2010) и «Как…» «Управляйте своими рабами» Маркуса Сидония Фалькса с Джерри Тонером (Лондон, 2014).
Представление о мирах мыслей древних рабов стало интеллектуально респектабельным для ученых благодаря работе Кейта Хопкинса «Новые доказательства римского рабства», Past & Present 138 (1993), 3–27.
Восстания рабов под властью Рима
Восстание рабов на Сицилии в 260-х годах н. э. засвидетельствовано лишь одним предложением в позднем и крайне ненадёжном источнике. «В Сицилии также произошло нечто вроде восстания рабов ( etiam in Sicilia quasi quoddam servile bellum exstitit ), поскольку
Разбойники бродили повсюду, и их удалось остановить лишь с большим трудом: «История Августа», «Два Галлиени» , 4.9. Конечно, этого могло и не произойти.
Рабство и восстание в римском мире , 140–70 гг. до н. э. по КР
Работа Брэдли (Блумингтон, Индианаполис и Лондон, 1989) стала новаторской, определив редкие взаимосвязанные предпосылки, необходимые для крупномасштабного восстания рабов. Книга Т. Урбейнчика «Восстания рабов в античности» (Беркли и Лос-Анджелес, 2008) расширила дискуссию и исследовала возможность того, что некоторые повстанцы стремились к отмене рабства.
Многому можно научиться из трёх других книг, каждая из которых очень разная, и каждая из которых — настоящее удовольствие для чтения. «Спартак и войны рабов: краткая история с…» В книге «Документы» Б.Д. Шоу (Бостон и Нью-Йорк, 2001) собраны доказательства и представлены в контексте . «Война Спартака» Барри Штрауса (Нью-Йорк, 2009) — это образец популярной истории, подкрепленный глубокими научными знаниями и написанный с мастерством романиста. «Дорога Спартака» Питера Стотхарда (Лондон, 2010) — это захватывающее сочетание истории, путевых заметок, автобиографии и философских размышлений.
Сиракузы
Сиракузы неоднократно подвергались осаде в древности. Два осады, о которых у нас имеется обширный материал, — это осада, проведенная афинянами в 415–413 гг. до н. э., и осада, проведенная римлянами в 213–212 гг. до н. э. Обе осады рассматриваются, со ссылками на древние источники, в книге «Осада Сиракуз» . «Энциклопедия древних сражений » под редакцией Майкла Уитби и Гарри Сайдботтома (Чичестер, 2017): афинское сражение Фернандо Эчеверрии (т. I, с. 345–365) и римское сражение Эдди Оуэнса (т. II, с. 727–735). Осада в « Пылающей дороге» во многом основана на обоих. Памятник Каллистрату (гл. 18) был придуман по мотивам анекдота из «Павсания», VII.16.
Классические отголоски
«Золотой осёл» Апулея вдохновил как на описание рабов на мельнице в «Предисловии», так и на описание жрецов-евнухов в главе 9. Последнее также во многом обязано Лукиану, « Сирийской богине» .
Когда Марк Аврелий декламирует «Илиаду» в главе 6, Баллиста в главе 20 и Сотер в главе 23, они делают это по переводу Гомера Ричмонда Латтимора (1951).
В главе 7 Баллиста и его собеседник обмениваются строками из «Одиссеи» Гомера, слегка адаптированными из перевода Роберта Фейглза (1996).
Примечательно, что автор стихотворения, приписываемого кузену жены Баллисты в главе 11, неизвестен. Оно встречается в «Греческой антологии» (9.499), а перевод выполнен Питером Джеем (1973).
Чудо ребенка-урода и его интерпретации в гл. 11 адаптированы из « Жизни Филострата». Аполлоний , 5.11–13.
Деревенская утопия изолированных пастухов и их семей в гл. 13 вдохновлена Дионом Златоустом, Ор. 7, Эвбейская речь .
Сравнение рабства среди северных племен и среди римлян Крокуса в гл. 23 взято из Тацита, Германия , 20: 24–5.
Другие романы
В каждом моём романе есть пара отсылок к другим писателям, которые меня вдохновили. В «Пылающей дороге» это отсылки к «Чумному дому» Джима Крейса (2007) и « Дороге» Кормака Маккарти (2006).
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Вдохновением для этого романа, как и для нескольких других, послужил античный писатель. Малоизвестный древнелатинский биограф римского императора описывает восстание рабов на Сицилии во времена правления Галлиена (260–268 гг. н. э.). Сицилия — волшебный остров, который мне посчастливилось часто посещать. Я давно хотел написать роман о нём. Древний текст дал мне возможность исследовать географию и культуру острова в сочетании с ужасающим институтом римского рабства. Роман — идеальное средство для воссоздания рабства не только как живой реальности, но и его образа мышления; оправданий и страхов рабовладельцев и мира мыслей порабощенных. Но самое главное, он также предоставил впечатляющий фон для динамичного приключения. Баллиста, варварский воин, ставший римским полководцем, терпит кораблекрушение в хаосе восстания рабов. Опасность подстерегает за каждым углом. Никому нельзя доверять. Чтобы выкрутиться, Баллисте приходится защищать своего старшего сына, неопытного подростка. Вместе им предстоит пересечь остров и добраться до безопасности, столкнувшись с многочисленными опасностями Пылающей Дороги .
Если вы хотите узнать больше о моих книгах, вы можете посетить
bit.ly/HarrySidebottom , где вы можете стать членом Клуба читателей Гарри Сайдботтома. Регистрация займёт всего несколько минут, никаких сложностей и затрат.
Bonnier Zaffre сохранит ваши данные в тайне и конфиденциальности и никогда не передаст их третьим лицам. Мы не будем заваливать вас спамом, просто пишите нам время от времени о новостях моих книг. Вы можете отписаться в любой момент.
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Если у вас есть вопросы или вы просто хотите связаться со мной, сделайте это через мой сайт — www.harrysidebottom.co.uk — или мою страницу в Facebook —
www.facebook.com/Harry-Sidebottom-608697059226497
Я никогда не получал большего удовольствия от исследования и написания романа, чем «Пылающая дорога» . Надеюсь, читатели поймут это волнение.
Еще раз спасибо за прочтение книги «Пылающая дорога» .
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БЛАГОДАРНОСТИ
НАПИСАНИЕ РОМАНА — ДЕЛО, КОТОРОЕ НУЖНО ОДИНОЧНО, но, как ни парадоксально, без других это было бы невозможно. Мне приятно поблагодарить некоторых из тех, кто помогал мне справиться.
Семья: Лиза (которой и посвящается), моя мама Фрэнсис, моя тетя Терри и мои сыновья Том и Джек.
Друзья: (в Оксфордшире) Питер и Рэйчел Косгроув, Воган Джонс, Франческо Минто, Мария Стаматопулу (и все в Линкольн-колледже), Джереми Тинтон; (в Саффолке) Фиона Данн, Сара Фокс и Питер Хилл, Сандра Хейнс и Джек Рингер; (в Лондоне) Джеймс Гилл, Кейт Паркин, Бен Уиллис; (на Сицилии) Жоле де Каро, Серджо Коллетта, Тони Дзаннелли.
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